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"Οτε οί Έλληνες έτέλουν διά τεσσαρακοστήν > 
δευτέραν φοράν τούς ’Ολυμπιακούς αγώνας των 
(612 π. X.) έγεννήθη έπ'ι τής νήσου Λέσβου ή 
Σαπφ<ί>, ή έξοχος εκείνη γυνή, ήτις διά της ποιήσε- 

“> ώς της άπέκτησε τήν αθανασίαν. Σύμπασα ή άρ-
χαιότης δμοφώνως εξυμνεί τδ ποιητικόν τάλαντον 
τής Σαπφοΰς. Γνωστόν είνε τό περί τοΰ Σόλωνος 
λεγόμενον, δτι γέρων και ετοιμοθάνατος ών ηύχή- 
θη νά μη άποθάνη πριν έκμάθη ρσμά τι τής Σαπ- 
φοΰς· τινές κατέταξαν αυτήν μεταξύ των Μουσών

έννέα τάς Μούσας φασίν τινες' Ας όλιγώρως' 
ήνίδε καί Σαπφώ Δεσβό&εν ή δεχάτη.

*0 Στράβων καλεί αυτήν «θαυμαστόν τι χρήμα», 
ό Λουκιανός «μελιχρόν αυχημα Λεσβίων»· τέλος 
6 Πλούταρχος, ό Όράτιος καί άλλοι υπήρξαν θαυ
μαστοί καί έγκωμιασταί αυτής.

Άλλ’ άν καί ή άρχαιότης σύσσωμος έκτιμρ τήν 
ΰπέροχον αξίαν τής Λεσβίας ποιητρίας, περί τοΰ 
βίου αύτής κατέλιπεν ήμΐν πενιχρός καί καί ασα
φείς είδήσεις. Ή  πατρίς αύτής δέν είνε άκριβώς 
γνωστή, διότι κατά τινας μέν έγεννήθη έν Έρεσφ 
τής Λέσβου κατ’ άλλους δέ έν Μυτιλήνη· δμοίως 
τό όνομα τοΰ πατρός της διαφοροτρόπως άναφέρε-



ται, άλλ* δμως τό πιθανώτερον είνε, ότι έκαλειτο 
Σκαμανδρώνυμος, ή δέ μήτηρ αυτής ώνομάζετο 
Κλείς* τό αυτό όνομα έφερε και θυγάτριόν τι τής 
Σαπρούς, τό όποιον φαίνεται ότι αυτή ύπερηγάπα* 
αδελφούς είχε τρεις, τον Εύρύγιον, τον Λάριχον 
καί τον Χάραξαν. Τούτων ό μέν πρώτος δεν είνε 
άλλως γνωστός* τον δεύτερον άπηθανάτισεν ή 
Σαπφώ έν τή ποιήσει της διά την σωματικήν ωραιό
τητα καί χάριν αυτού, ένεκα των οποίων διωρίσθη 
καί οίνοχόος έν τω Πρυτανείφ τής Μυτώήνης* ό δε 
τρίτος είνε γνωστός εκ τού έρωτος αυτού προς την 
έταίραν Ροδώπιν έν Αιγύπτιο, ώς αναφέρει ό Η ρό
δοτος, (Π. 13δ), όστις συγχρόνως προσθέτει, ότι ή 
Σαπφώ δριμέως έπέπληξε τον αδελφόν της διά την 
διαγωγήν του ταύτην <Χάραξος δέ ώς λυσάμενος 
Ροδώπιν έπενόστησεν εις Μυτιλήνην, έν μέλει Σαπ
φώ πολλά κατεκερτόμησέ μιν>. Τήν μαρτυρίαν ταύ
την τού πατρός τής Ιστορίας, ήτις, ώς θά ίδωμεν 
κατωτέρω, έχει μεγίστην αξίαν διά τήν ποιήτριαν, 
έπιβεβαιοι πληρέστατα έν έκ τών έσχάτως άνακα- 
λυφθέντων ποιημάτων τής Σαπφοϋς.

Ή  Σαπφώ ένεκα τών πολιτικών ταραχών έν 
Δέσβω ύπέστη τήν τύχην τού ομοτέχνου καί συμ
πολίτου αυτής ’Αλκαίου. Έν ήλικίρ δηλ. 20 έτών 
έξωρίσθη έκ τής νήσου καί μετέβη είς Σικελίαν 
ένθα διέμεινεν, έως ότου έπετράπη καί πάλιν είς 
τούς έξορίστους ή έπάνοδος. Έκεΐ φαίνεται ότι 
καί ένυμφεύθη* τό όνομα τού συζύγου αύτής άνα- 
φέρει ό Σουΐδας* ώνομάζετο Κερκύλας καί κατή- 
γετο έκ τής νήσου "Ανδρου* φαίνεται δέ, ότι ήτο 
άνήρ άσημος ούδεμίαν ιδέαν έχων περί τής ποιητικής 
Ιδιοφυίας τής συζύγου του καί ότι άπέθανε προώ
ρους. Μετά τήν έκ Σικελίας έπάνοδον αυτής ή Σαπ-
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φώ, συμφιόνως πρδς τδ πνεύμα τής έποχής έκείνης 
καί τον χαρακτήρα τής Αιολικής φυλής, κατέστησε 
τδν οίκον αυτής έν Μυτιλήνη σχολεΐον ποιήσεως, 
μουσικής καί χοροϋ, πολλαΐ δε νεάνιδες έκ διαφό
ρων μερών προσήρχοντο, ϊνα δϊδαχθώσι τά μαθή
ματα ταΰτα τής έλευθερίου αγωγής, ϊαύτας μόνον 
τάς πενιχρός ειδήσεις έχομεν περί τοΰ βίου τής έξο
χου ποιητρίας. Πότε καί ποϋ άπέθανεν είνε άγνω
στον, διότι τα περί τοΰ έρωτος αυτής προς τδν Φά- 
ωνα καί τά περί τοΰ τραγικού αυτής θανάτου λε
γόμενο άνήκουσιν, ώς θά ίδωμεν, εις τήν μυθολο
γίαν μάλλον ή εις τήν ιστορίαν.

Ελάχιστα δυστυχώς εΐνε καί τά περισωθέντα 
άποσπάσματα τών ποιημάτων τής Σαπφούς· άλλ’ 
όμως καί έκ τών έλαχίστων τούτων εΐνε δυνατδν 
νά κατανοήση τις τό ύψος, τδ μεγαλεΐον καί τήν 
χάριν τής ποιήσεως έκείνης, ήτις δικαίως διήγειρε 
τδν θαυμασμόν καί ένθουσιασμόν συμπάσης τής 
άρχαιότητος. Τά άποσπάσματα ταύτα τών ποιημά
των τής Σαπφούς όμοιάζουσι μέ μαρμάρινα συν
τρίμματα, τά όποια καίπερ διεσκορπισμένα τήδε 
κάκεϊοε μαρτυρούσιν,δτι άνήκόν ποτέ είς οικοδόμη
μα έκτάκτου μεγαλείου καί κάλλους. Θά προσπαθή
σω νά συναρμολογήσω τινά τών συντριμμάτων 
τούτων, ΐνα παράσχω, έστω καί άμυδράν τινα είκό- 
να τοΰ μεγαλοπρεπούς τούτου πνευματικού Παρ- 
θενώνος, τού όποίου άρχιτέκτων υπήρξε ή Λεσβία 
ποιήτρια.

Ό  κύριος χαρακτήρ τής ποιήσεως τής Σαπφούς 
εΐνε έρωτικός. ’Έρως σφοδρός, φλογερός, άκαταμά
χητος πρδς πάν τδ ώραΐον, άλλ’ Ιδίως πρδς τδ κάλ
λος τού σώματος καί τδ κάλλος τής φύσεως δονεί 
ίσχυρώς τάς Ινας τής εύαισθήτου καρδίας τής Σαπ-
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φοΰς, of δέ παλμοί ουτοι αύτής εγχέονταν καί άπο- 
κρυσταλλοΰνται είς στοίχους γλ,υκεΐς, αρμονικούς, 
θαυμάσιους' <6 έρως,ό ?wυσιμελής ^έγει εν τινι άπο- 
σπάσματι), τό γλυκύπικρον, άμήχανον έρπετόν, δο
νεί πάλιν την καρδίαν μου»

~Ερως δηϋχέ μ’ ό λναιμελής δόνει 
γλυκύπικρον άμάχανον δρπεχον.

άλλοτε παρομοιάζει τον έρωτα, δστις ταράττει την 
καρδίαν της, μέ τον άνεμον, δστις λάβρος έπερχό- 
μενος κλονίζει τάς ύψικόμους των όρέα>ν δρυς

"Ερος ώς δνεμος κατ’ δρος δρνσίν έμπεσών 
φρένας άμματέραις έχίναξεν.

Τό σφοδρόν τούτο πάθος προσπαθεί, ώς φαίνε
ται, ενίοτε νά καταβάλη' ή ψυχή της άπορεϊ, τα
λαντεύεται :

ούκ οϊδ* δχχι 'δέω' δύο μοι χά νοήματα
άλλα τό πάθος πάλιν υπερισχύει, την παρασύρει' 
αύτή δέ ακολουθεί ώς τρέχει μικρά κόρη κατόπιν 
τής μητρός της :

ώς δί πάις πεδά μαχέρα πεπχερύγωμαι
*Όταν δέ τέ?νος αισθάνεται δτι δεν δύναται νά 

έκπληρώσρ τον πόθον τής καρδίας της, στρέφεται 
μετά παιδικής άφελείας άλλα καί άπαραμιλ?νθυ χά- 
ριτος πρός την θεάν τού έρωτος καί επικαλείται 
αυτήν πρός βοήθειαν. Ή  έπίκλησις προς τήν 5Α- 
φροδίτην, τό θαυμάσιον τούτο αριστούργημα τής 
Σαπφούς, δπερ ευτυχώς διεσώθη άκέραιον, είνε 
προσευχή ερωτική, προσευχή, ήτις πηγάζει έκ τού 
βάθους καρδίας τετρωμένης καί αίμασσούσης έκ



των βελών τοΰ έρωτος. Δεν εΐνε δυνατόν δυστυχώς 
νά άποδώση τις δια παραφράσεως ολόκληρον την 
χάριν τοΰ άριστουργήματος τούτου· θα περιορισθώ 
λοιπόν εις τό νά δηλώσω μόνον άτέχνως πως έν- 
ταϋθα τό περιεχόμενον αΰτοΰ. ‘Η Σαπφώ παρακα- 
λεΐ έν πρώτοις την Άφροδίτην, την κόρην τοΰ 
Διός, την όποιαν άποκαλεΐ ποικιλόθρονον κα'ι άθά- 
νατον άλλα καί δολοπλόκον, νά μή καταπιέζη την 
καρδίαν αυτής δι’ ανιών καί θλίψεων υπενθυμίζει 
έπειτα αυτήν, ότι καί άλλοτε ομοίως υπό τοϋ έρω
τος κατατρυχομένη έπεκαλέσθη την συνδρομήν της, 
εκείνη δέ προθύμως έσπευσεν είς την φωνήν της* 
καί περιγράφει μετά παιδικής άφελείας καί χάριτος 
τήν προηγουμένην εκείνην περίπτωσιν. Ή ’Αφρο
δίτη ήκουσε τότε τήν φωνήν της καί παρευθύς 
κατέλιπε τον δόμον τοΰ πατρός της, άφ’ ού έζευ- 
ξεν υπό τό χρυσοΰν άρμα της τούς ώραίους στρου- 
θούς, οΐτινες κινοϋντες συχνά τάς πτέρυγάς των έφε- 
ρον αυτήν ταχέως διά μέσου τοϋ αίθέρος είς τήν 
γην έστη τότε ή θεά άπέναντι τής ποιητρίας καί 
μέ μειδίαμα ουράνιον έπί τής άθανάτου μορφής της 
ήρώτησεν αυτήν «τί έπαθες πάλιν; διατί μέπροσκα- 
λεϊς; τί ζητεί ή μαινομένη καρδιά σου; τίς σε άδι- 
κεΐ, ώ Σαπφοΐ; έάν τίς σε άποφεύγη ταχέως θά σε 
ζητήση, έάν δεν δέχεται τά δώρά σου, αυτός θά σοι 
προσφέρη· έάν δέν σε φιλή, ταχέως θά σε φιλήση 
καί δκουσαν μάλιστα». Ταΰτα λοιπόν άναπολοΰσα 
ή Σαπφώ άναφωνεΐ τέλος, «έλθέ καί τώρα, παρα
καλώ, ώ θεά! άπάλλαξόν με τών λυπηρών φροντί
δων έκτέλεσον δ,τι ποθεί ή καρδία μου· έσο πάλιν 
σύμμαχός μου».
(si Είς τήν τόσον θερμήν ταύτην έπίκλησιν, είς τήν 
ειλικρινή ταύτην έξομολόγησιν καί προσευχήν ήτο
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Αδύνατον βεβαίως νά κωφεύση ή θεά τοΰ έρωτος. 
Φαίνεται λοιπόν δτι ένεστάλαζε βάλσαμον άνα· 
κουφίσεως είς την τετρωμένην καρδίαν τής ποιη- 
τρίας καί ένέβαλεν είς αύτήν καρτερίαν καί ελπίδα- 
τούτο τουλάχιστον ύποδηλούται έξ άλλου τινός 
ποιήματος τής Σαπφούς, τό όποιον ώσαύτως διε- 
σώθη καί έν τφ όποίορ αΰτη μετά θάρρος άνοίγει 
την καρδίαν της είς τό πρόσωπον τό όποιον άγαπφ. 
Τό περιεχόμενον τού ποιήματος τούτου, τό 
όποιον ό Αογγϊνος ώς παράδειγμα αναφέρει έν τφ 
περί ύφους έργφ του, έχει ώς ακολούθως : «Μοί 
φαίνεται (λέγει ή Σαπφώ) ότι εϊνε ίσος μέ τούς 
θεούς εκείνος, όστις ακούει την γλυκεΐαν φωνήν 
σου καί βλέπει τό ποθητόν μειδίαμά σου- όταν σε 
βλέπω οΰτω, ή καρδιά μου ταράττεται, ή φωνή μου 
διακόπτεται, παραλύει ή νλώσσά μου, πΰρ λεπτόν 
διατρέχει τό σώμά μου, οί οφθαλμοί μου καλύ
πτονται υπό νεφέλης, τό ώτά μου βομβοϋσι, ίδρώς 
με περώούει, τρόμος με καταλαμβάνει, καθίσταμαι 
ώχροτέρα τοΰ χόρτου, σχεδόν νεκρά».

Ποιον εϊνε τό πρόσωπον τούτο, προς τό όποιον 
ή Σαπφώ εκφράζει τοσοΰτον φλογερόν πάθος, δεν 
εϊνε δυνανόν βεβαίως νά όρισθή· άλλ’ έκ τινων 
Αποσπασμάτων φαίνεται, ότι αύτη ίδιάζουσαν συμ
πάθειαν καί άγάπην έτρεφε πρός τινα των μαθη
τριών της, ήτις ώνομάζετο Άτθίς- έν τινι έξ αύτών 
λέγει:

ήράμαν μέψ έγώ ο6ϋ·εν, Άτόί, πάλαι ποτά'

Αλλαχού μετά ζηλοτυπίας παραπονείται, ότι ή Άτ- ' 
θΐς αύτήν μέν άποστρέφεται, αποβλέπει δέ πρός 
τήν Ανδρομέδαν.
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'Ax&t, aoi δ* έμέ'&εν μέν άπήχ&εχο 
φροντίσΦην, έ π ϊ  δ9 *Ανδρομέδαν πότη — 
έμέ&εν δ9 &χεισ&α λάϋ'αν

άλλαχού εκφράζει την λύπην της, διότι άγαπφ άλ
λον τινά μάλλον αυτής*

ή τιν9 άλλον
(μάλλον) άνϋ'ρώπων έμέΦεν φίλησ&α.

Εΐνε άρά γε δεδικαιολογημέ/νη ή ζηλοτυπία αΰτη 
τής Σαπφούς ή προσωρινός μόνον χο)ρισμός από 
του προσφιλούς προσώπου ένέπνευσεν εις αυτήν 
τούς ακολούθους πλήρεις συγκινητικής μελαγχο
λίας στίχους;

Δέδνκε μέν ά σελάννα 
καί Ηληϊάδες, μέσαι δέ 
νύκτες, παρά δ9 έρχεται ώρα, 
έγώ δέ μόνα καϋ'εύδω.

Ή  Άτθίς, την οποίαν έκ παιδικής ηλικίας φαί
νεται δτι ήγάπα ή Σαπφώ, δτε άκόμη, λέγει, ήτο 
μικρά καί δχαρις:

μικρά μέν πάις Μμμεν έφαίνεο κάχάρις
έχωρίσθη δριστικώς βραδύτερον απ' αυτής μετα- 
βασα είς Λυδίαν, ένθα υπερέβαλε κατά τό κάλλος 
τάς έκεΐ γυναίκας, ώς υπερβάλλει ή Σελήνη τούς 
τούς άστέρας, δταν άνατέλλη έκ τής θαλάσσης* 
τούτο γίνεται φανερόν έκ τίνος των κατά τά τελευ
ταία ταύτα δτη άνευρεθέντων ποιημάτων τής ποι- 
ητρίας. Εκτός δέ τής Άτθίδος αναφύονται καί άλ- 
λαινεάνιδες, τάς όποίαςέπίσης ήγάπα ή Σαπφώ. δν 
έτέρφ τινί άποσπάσματι ύποσχέται είς αύτάς δη 
θά εΐνε πάντοτε πιστή:

%αϊς κάλα ις ϋ μ μ ιν  νόημα χ* ώμόν  
ού διάμειπχον.
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Τάς νεάνιδας ταύτας ένθους καί μουσόληπτος 
διδάσκαλος ή Σαπφώ καθωδήγει εις την λατρείαν 
του καλού. Ποίησις, μουσική, χορός, ενθουσιασμός 
υπέρ παντός ώραίου, άπόλαυσις του βίου, ευθυμία 
καί χαρά έβασίλευον έν τφ οίκφ αυτής, άπηγορεύε- 
το δε ή μελαγχολία καί ό θρήνος

*Αλλ* ού γάρ Φέμις έν μοισοπόλω οΐκέα 
θρήνον εμμεναι. ούκ &μμι πρέηει τάδε

6 εΰΟυμος δέ καί φαιδρός οΰτος χαρακτήρ τής Σαπ- 
φους εξηγείται εκ του χαρακτήρος έν γένει τής 
Αιολικής φυλής είς την οποίαν καί αΰτη ανήκε.

Ό ’ σφοδρός ούτος έρως τής Σαπφους προς τάς 
φίλας καί μαθήτριας της ήτο βεβαίως άδολος καί 
αγνός, άλλ’ ήδύνατο εύκόλως νά παρεξηγηθή καί 
δυστυχώς παρεξηγήθη. Έν εποχή, καθ’ ήν δεν ήδύ- 
ναντο ή δεν ήθελον νά κατανοήσωσι τον αληθή 
χαρακτήρα τής ποιήσεως αυτής, διέβλεπον έν ταΐς 
τρυφεοαΐς σχεσεσι τής ποιητρίας προς τάς φίλας 
αυτή: ούχί τον ενθουσιασμόν καί τον λατρείαν πρός 
τό ιδεώδες κάλλος καί τόν θειον έρωτα,τά όποια καί 
αυτός ό Σωκράτης έπεζήτει καί έθαύμαζε παρά τοις 
μαθηταίς αυτού, αλλά την κλίσιν καί την ροπήν 
αυτής μόνον πρός τό κάλλος τό αισθητόν, τό σωματι
κόν,άνευ του οποίου βεβαίως δεν είνε δυνατόν νά 
ύπάρξη άληθής έρως· τούτου ένεκα άπέδοσαν εις 
τήν ποιήτριαν αγενείς καί ποταπάς ορέξεις καί όρ- 
μάς καί ποικιλοτρόπως διέσυραν τό όνομα αυτής.

Ή  Σαπφώ υπήρξε θύμα τών κωμικών ποιητών 
ώς καί ό Σωκράτης* άλλ’ έν φ τούτον έξήγνισαν 
πάλιν ένώπιον τής συνειδήσεως τών μεταγενεστέρων 
οί μαθηταί αυτού, Ξενοφών καί Πλάτων, έν τοϊς 
άθανάτοις έργοις τών οποίων Ακτινοβολεί ή άληθής



και πραγματική είκών του μεγάλου φιλοσόφου, ή 
Σαπφώ έμεινε υπό τό βάρος τής συκοφαντίας καί 
των σκωμμάτων, τά όποια έξετόξευσε κατ’ αύεής ή 
άχαλίνωτος καί ακόλαστος κωμορδία.Έν τή μέση καί 
νέα κωμίοδια έξ έργα φέρουσιτόν τίτλον «Σαπφώ» 
καί δύο τόν τίτλον «Φάων». Τό περιεχόμενον 
αυτών καί άλλων ίσως άπολεσθέντων δέν είνε 
γνωστόν, διότι έκτος των τίτλων καί ελάχιστων άπο- 
σπασμάτων ούδέν έτερον περιεσώθη* άλλ,’ ούδεμία 
άμφιβολία υπάρχει ότι δικκωμφδεΐτο έν αύτοΐς ή 
Λεσβία ποιήτρια διά τόν ερωτικόν αυτής έν θουσια- 
σμόν καί παροοδεϊτο ό θριΛούμενος αυτής έρως προς 
τόν Φάω να. Εντεύθεν προήλθε/ν ή δυσφημία τής 
Σαπφοΰς κατά τούς Ροομαϊκούς χρόνους,ότε τά ήθη, 
ώς γνωστόν, είχον έτι μάλλον διαφθαρή. Ο γραμ
ματικός Δίδυμος κατά τήνέποχήν τού Κικέρωνος 
έπραγματεύθη σπουδάζων τό ζήτημα, άν ή Σαπφώ 
ήτο έταίρα, ό Όράτισς υπαινίσσεται τό αρρενωπόν 
αυτής ήθος (Epist. I 19,28), ό Όβίδος άποκαλεΐ 
αυτήν λάγνον καί ούδέν άλλο διδάξασαν ή 
γυναικείους έρωτας : Lesbia quid docuit
Sappho, nisi amare puellas! (Trist. II 365)· 
εκ τής φράσεως δέ ταύτηα τού Όβιδίου προέκυψεν 
ίσως καί ή εναντίον πασών τών Λεσβίδων γυναι
κών έκφραζομένη μομφή παρά τφ Λουκιανφ (Διαλ. 
έταιρ. 5, έρωτ. 8).

Ά λλ’ έν φ αί συκοφαντίαι αύται κατά τούς Ρω
μαϊκούς χρόνους ήσαν γενικαί καί αόριστοι, έτι μάλ
λον ώρισμέναι καί συγκεκριμένοι διετυπώθησαν 
κατά τούς χρόνους τής ’Αναγεννήσεως υπό τών νε- 
ωτέρων. Πρώτος ό Domitius Calderinus (1477) 
διαφθείρας χωρίον τι τού Όρατίου (carm. II 13, 
24-25) καί οΰτω παρερμηνεύσας αυτό άπέδωκε το̂ ς
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σχέσεις τής Σαπφοϋς προς τας μαθήτριας της εις 
έλατήρια χυδαία, εις όρμάς ασελγείς· το παράδειγμα 
δέ αύτοΰ έμιμήθησαν ό Britannius (1510), οι έρμη- 
νευταί τοϋ Όρατίου Lambinns, Torrentius, Cru- 
quius και άλλοι. Εντεύθεν έγεννηθη κατά τούς 
νεωτέρους χρόνου; τδ πολύκροτον ζήτημα της 
Σαπφοϋς κοί έλέχθησαν τοιαΰτα και τοσαϋτα περί 
τοϋ χαρακτήρας αυτής, ώστε τινές προς ύπεράσπι- 
σίν της πααεδέχθησαν ότι υπήρξε και δεύτερα Σαπ* 
φώ, είς την οποίαν άναφέρονται αί περί ών ό λόγος 
κατηγορίαι. Άλλ’ επί τέλους ή Λεσβία ποιήτρια 
ευοεν ευτυχώς κατά τό 181 ό ένθερμον συνήγορον 
και ύπερασπιστήν τον Γερμανόν φίλολόγον Welc- 
ker, όστις διά τής έξοχου αυτού μελέτης Sappho 
von einem herrschenden Yorurtheil befreit «ή 
Σαπφώ άπό τίνος έπικρατούσης προκαταλήψεως 
άπαλλαγεΐσα», άπήλλαξε πραγματικώς αύτήν τών 
άδικων καί άβασίμων μομφών.

Τά σπουδαιότερα επιχειρήματα τά όποια συνη- 
γοροΰσι πράγματικώς υπέρ τής άθωότητος 
τής Σαπφού; είνε τά έπόμενα.

1) ’Εάν ή Σαπφώ ήτο ασελγής, επιρρεπής είς 
σαρκικός ήδονάς καί έρωτας άθεμίτους, διατί οΰδεν 
περί τούτων έγνώριζεν ή κλασσική άρχαιότης, άλλ’ 
έκφράζει λατρείαν μόνον καί θαυμασμόν προς αύ
τήν;

2) Έάν αί σχέσεις-τής ποιητρίας πρδς τάς μαθη- 
τρίας της ήσαν τοιαΰται, οΐας θέλουσι νά παραστή- 
σωσιν αύτάς οί νεώτεροι, πώς εξηγείται ή άφοσί- 
ωσις καί έκτίμησις αυτών προς την έξοχον διδάσκα
λόν των ;

3) Ό  ποιητής ’Αλκαίος έδελεάσθη, ώς φαίνε
ται, έκ τών θέλγητρων τής Σαπφοΰς καί έπεζήιη-
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σέ ποτέ τ ό ν  έρω'.ά της διά των έπομένων Ίοπλό- 
καμε, αγνή, μειλιχόμειδε Σαπφοΐ, θέλω νά σοι 
εϊπω τι άλλά με κωλύει ή αΙδώς

Ίόπλοκ9 άγνη μειλιχόμειδε Σάπφοι 
&έλω τι είπεϊν, άλλά με κωλύει αΐδως

ή δέ ποιήτρια άπεκρίθη εις αυτόν ότι, εάν έκεΐνο, 
τό όποιον ήθελε νά εϊπη, δεν ήτο κακόν, δεν θά 
έκωλύετο υπό τής αίδοΰς. Ή τό ποτέ δυνατόν ό αυ
στηρός τά ήθη 'Αλκαίος νά έπιζητήση τον έροοτα 
τής Σαπφοΰς καί νά όνομάση αυτήν αγνήν, έάν 
ήτο τοιαΰτη όποιαν παριστώσιν οί νεώτεροι, καί θά 
έδιδέ ποτέ αΰιη τοιαύτην σεμνοπρεπή άπάντησιν εις 
αυτόν;

4) Κατά την άξιόπιστον μαρτυρίαν του Ηροδό
του, ώς εϊδομεν άνωτέρω, ή Σαπφώ έπετίμησε τον 
αδελφόν αύτής χάραξον διά τάς προς την Ροδώπιν 
σχέσεις του. ΎΗτό ποτέ δυνατόν νά πράξη τούτο, 
έάν ή Ιδία ήτο τοιαύτης διαγωγής ;

5) ΕΙνε γνο^στόν ότι ή δρασις τής Σαπφοΰς πε- 
ριωρίζετο έν ΜυτΛήνη μόνον, έν τή πατρίδι της* 
έν αύτή έδίδασκε και έπαιδαγώγει τάς μαθητρίας 
της* πώς λοιπόν ήτο δυνατόν νά έπιδεικνύη δια
γωγήν έπιλή\|ημον ένώπιον των οικείων καί συμ
πολιτών της καί πώς ήτο δυνατόν τοιαύτην ούσαν 
οί συμπολιται αυτής δι* έκτακτων καί θείων τιμών, 
ώς γνωστόν, νά τήν τιμήσωσι;

6) Ό τι ή Σαπφώ ήσθάνετο λατρείαν καί ένθου- 
σιασμόν υπέρ του καλού είνε άληθές· άλλά τούτο 
άπήτει ή άρχαία Ελληνική ηθική* κατά τι γνω
στόν σκόλιον τό πρώτιστον των άγαθών είνε ή ΰγι- 
εία, τό δεύτερον δέ τό κάλλος·

ύγιαίνειν μέν άριστόν άνδρϊ ΰνητφ 
δεύτερον δέ καλόν φνάν γενέαΰ'αΓ
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ή Ιδέα λοιπόν τοϋ καλοΰ ήλέκτριζεν ολόκληρον την 
‘Ελληνικήν Αρχαιότητα, εις ταύτην δέ οφείλονται 
τά Αριστουργήματα εν τε τή επιστήμη καί τη τέχνη, 
τά όποια έδόξασαν αυτήν. Τό κάλλος ήτο δώρον 
κάλλιστον των θεών καί ή λατρεία αΰτοΰ έπεβάλ- 
λετο εις πάντας, πολλφ μάλλον είς καρδίαν ποιητι
κήν καί εύαίσθητον καί ή Σαπφώ λοιπόν έθυεν έπί 
τοΰ βωμοΰ τοϋ καλοΰ, άλλα τοϋ Ιδεώδους εκείνου 
καλοΰ, τό όποιον έξηυγένισε τήν Ελληνικήν φυλήν 
καί τό όποιον ό Σωκράτης έταύτιζε μέ τό αγαθόν 
τοιουτοτρόπως καί αυτή έννοοΰσα τό καλόν έλεγε :

ό μέν ydg καλός δοον Ιδεΐν ντέλεται'
δ δέ κάγα&ός ai/τΐχα καί καλός έσαεται

Τοιοϋτος ήτο ό ερωτικός χαρακτήρ τής ποιήσεως 
τής Σαπφοΰς· διά τοΰτο οΐ σύγχρονοι αυτής καί 
οί αρχαίοι εν γένει εν ταΐς σχέσεσιν αυτής πρός 
τάς μαθήτριας της οΰδέν τό ατοπον ή τό Αθέμιτον 
ή τό άνήθικον διέβλεπον. Άλλα καί ό έπί τοΰ 
Ροψαίου αύτοκράτορος Κομόδου άκμάσας φιλόσο
φος Μάξιμος Τύριος λίαν όρθώς παρουσιάζει τό εν 
τη ποιήσει τής Σαπφοΰς έκφραζόμενον έρωτικόν 
πάθος πρός τήν ερωτικήν τέχνην τοΰ Σωκράτους. 
Άμφότεροι, λέγει, κατά τον αυτόν τρόπον, έννο- 
οΰσι τον έρωτα, ό μέν πρός τούς νέους, ή δέ πρός 
τάς νεάνιδας· ό,τι είνε διά τον Σωκράτην ό Χαρ· 
μίδης, ό Φαιδρός,ό ’Αλκιβιάδης, τοΰτο είνε διά τήν 
Σαπφώ ή Γυριννώ, ή Άτθίς ή Άνακτορία. Ποία 
τιμή μεγαλειτέρα ταΰτης διά τήν Λεσβίαν ποιή- 
τριαν, τοΰ νά έξισωθή δηλ. καί νά έξομοιωθή 
πρός τόν μέγιστον φιλόσοφον καί έξοχον διδάσκα
λον τής ηθικής;

Έκ των συντόμως ήδη ρηθέντων κατεδείχθη,

■·?#
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πιστεύω, διι ή πρώτη και μόνη πηγή τής εναντίον 
τής Σαπφοΰς συκοφαντίας ύπήρξεν ή κωμωδία, 
ήτις εν εποχή ήθικής καταπτώσεως καί διαφθοράς 
παρεξήγησε τον ιδεώδη έρωτα αυτής καί παρενόησε 
τον χαρακτήρα τής Αϊολίδος Μούσης* ότι δέ ή κω- 
μφδία είνε ικανή νά βλόψη τήν ύπόληψίν τίνος 
γίνεται φανερόν και έκ των λεγομένοον υπό του 
Πλουτάρχου έν τω βίφ τού Περικλεούς. «Δεξάμε- 
νοι δέ τον λόνον οί κωμικοί πολλήν ασέλγειαν αυ
τού κατεσκέδασαν. ·. ούτως έοικε πάντη χαλεπόν 
είναι και δυσθήρατον ίστορίςι τάληθές». Έάν λοι
πόν άφαιρεθώσιν αί βραδύτερον υπό των κωμικών 
προσαφθεΐσαι αύται κηλίδες εις τό ήθος τής Σαπ- 
φους, υπολείπεται ή άληθής καί πραγματική αυτής 
είκών ώς ποιητρίας έξοχου καί ένθουσιώδους, ήτις 
τό υπό των θεών δοθεν είς αυτήν ΰεΐον δώρον 
τής ποιησεως μετεχειρίσθη ώς μέσον άθώον πρός 
έκδήλωσιν των αισθημάτων, τά όποια συνεκίνουν 
τήν εύαίσθητον καρδίσν της.

Έξετάσωμεν ήδη έν όλίγοις καί τό έτερον ζήτημα 
μετά τού οποίου συνδέεται ό τραγικός θάνατος αυ
τής. Λέγεται ότι ή ποιήτρια έν προβεβηκυίι? ήλι- 
κίςι ήσθάνθη έρωτα σφοδόν πρός τινα ώραΐον νεα
νίσκον όνομαζόμενον Φάωνα* άλλ’ ούτος περιε- 
φρόνησεν αυτήν και ένεκα τούτου κατεκρημνίσθη 
αύτη από του άκρωτηρίου τής Λευκάδος. Τό έρω- 
τικόν τούτο έπεισόδιον, τό όποιον πασίγνωστον 
κατέστησεν ό Grillparzer διά τού ωραίου δραματι
κού αυτού έργου «ή Σαπφώ», τού οποίου μετά- 
■ρρασις παρατίθεται, στηρίζεται άρά γε έπί τίνος 
γεγονότος ιστορικού, ή είνε απλώς παράδοσις μυ
θική ; "Απασαι αί προσπάθειαι των νεωτέρων σο
φών, όπως διευκρινίσωσι τό ζήτημα τούτο, είς οΰ-
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δεν οριστικόν αποτέλεσμα κατέληξαν. Τό μόνον ορι
στικόν και βέβαιον είνε, ότι εν τοις σωζομένοις άπο- 
σπάσμασι των ποιημάτων της Σαπφούς ούτε τό 
όνομα «Φάων» ούτε υπαινιγμός τις περί του έρωτος 
τούτου άπαντφ* ό μόνος στίχος,

Στή&ι χάταντα, φίλος, χαϊ ταν έη δσσοις
άμπίτασον χά, ι̂ν

δστις δύναται να θεωρηθή ώς έκδήλωσις αισθήμα
τος τής ποιητρίας προς ανδρα, είνε κατά πάσαν πι
θανότητα απόσπασμα γαμήλιου τινός οίσματος αυ
τής, ή κατά την εύφνα παρατήρησιν του Schoene 
άνάφέρεται εις τον αδελφόν της αυτής Λάριχον ώσ
τε καί ενταύθα είργάσθη ή φαντασία των μεταγε
νεστέρων προς δημιουργίαν τής παραδόσεως ταύ- 
της. Έ ν τινι κωμφδία τού Μενάνδρου γίνεται τό 
πρώτον μνεία τού άτυχούς τούτου έρωτος τής Σαπ- 
φούς καί τού οίκτρού αυτής τέλους. *Αλλ’ ό Μέ
νανδρος ήκμασε 342—291* ήτο λοιπόν δυνατόν 
οι προ τής εποχής ταύτης συγγραφείς νά μή έγνώ- 
ριζόν τι περί τούτου, εάν πραγματικώς ήτο ιστορι
κόν γεγονός;

Τά κατά την παράδοσιν ταύτην έχουσιν ώς έπεται: 
Ό  Φάων ήτο νέος λεμβούχος, όστις διεβίβαζε διά 

του πλοιαρίου του από τής Λέσβου, ή κατ’ άλλους 
άπό τής Χίου, εις την άπέναντι άκτήν τής Μ. "Ασί
ας τούς ταξειδιώτας. Ήτο πτωχός άλλ" εϊχεν έκτα
κτον κάλλος, τό όποιον άπέκτησεν ώς έξής· ημέραν 
τινά προσήλθεν εις αύτόν γραΐάτις πτωχή καί δυ
σειδής καί παρεκάλεσεν, όπως την μεταφέρη εις τήν 
άπέναντι άκτήν ό Φάων προθύμως έξεπλήρωσε τήν 
έπιθυμίαν αυτής μή θελήσας μάλιστα νά λάβη καί 
άμοιβήν. "Αλλ" ή γραία έκείνη ήτο ή θεά τού κάλ
λους ’Αφροδίτη, ή οποία εύχαριστηθεΐσα έκ της



εύγενείας τοΰ νέου έδωκεν εις αυτόν άλοιφήν τινα, 
διά τής χρήσεως τής όποιας ό Φρων κατέστη ό 
ωραιότατος τών Ανθρώπων. Ούδεμία γυνή, ούδε- 
μία παρθένος,ήτο δυνατόν νά άντιστή εις τό δέλεαρ 
τής καλλ.ονής του. Ή  Σαπίζω έτρώθη ομοίως 
υπό τοΰ έρωτος προς αυτόν καί επί τινα μέν χρόνον 
συνέζησαν έν άγαστή εύδαιμονία'ότε όμως ό Φάων 
έγκατέλιπεν αύτήν, έκείνη έν τή άπελπισίφ της 
έζήτησε και εΰρε τον θάνατον έντός των κυμάτων, 
τά όποια περιβρέχουσι τό άκρωτήριον τής Λευ- 
κάδος.

*0 μυθικός καί ρωμαντικός χαρακτήρ τοΰ έπει- 
σοδίου τούτου ύποδεικνύουσιν, ότι είνε πλάσμα, ώς 
ειπομεν, τής φαντασίας, δι’ δ ή νεωτέρα σώφρων 
κριτική δικαίως ούδεμίαν πλέον πίστιν παρέχει είς 
την παράδσιν ταύτην.

Συγκεφαλαιοΰντες ήδη τά είρημένα λέγομεν, ότι 
ή Σαπφώ κατά μέν τούς άρχαιοτάτους χρόνους 
άπέλαυε γενι,/.ώς εκτάκτου τιμής καί ύπολήψεως, 
κατά δέ τούς χρόνους τής παρακμής τής Ελλάδος 
ένεκα τής έπιδρασεως τής κωμωδίας ποικιλοτρόπως 
έδυσφημίσθη· άπήχησις τής δυσφημίας ταύτης είνε 
καί τά υπό των Ρωμαίτον ποιητών εναντίον αύτής 
φληναφήματα. Κατά τούς χριστιανικούς χρόνους 
τά ποιήματα αυτής, ώς απάδοντα είς τό πνεύμα τοΰ 
νέου θρησκεύματος παρημελήΟησαν καί πε· 
ριεφρονήθησαν, έντεΰθεν δέ ίσως εξηγείται 
καί ή άπώλεια αυτών. Είς τών έκκλησιαστικών 
συγγραφέων, ό Τατιανός, ονομάζει τήν Σαπφώ έρω· 
τόληπτον γύναιον, τό όποιον, ώς λέγει, έψαλλε τάς 
άσελγείας του, έν φ αί χριστιανοί παρθένοι ήσχο- 
λοΰντο περί σπουδαιότερα Αντικείμενα* τέλος κατά 
τούς νεωτέρους χρόνους, ώς εϊδομεν, διά τών έρμη-
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νευτών των Ρωμαίων ποιητώναί επιθέσεις καί κα· 
τηγορίαι έγένοντο σφοδρότεροι και διεδόθησαν καί 
έπεκράτησαν πανταχού. Μόλις κατά τό έτος 1681 
ήκούσθη τό πρώτον φωνή τις συνήγορος, ή τής λο- 
γίας Γαλ,λίδος Anna Dacier, υπέρ τής αδίκως συ
κοφάντη θε ίσης ποιητρίας, άλλ*ή φωνή αΰτη, ώς γυ
ναικεία, ασθενής οΰσα δεν είσηκούσθη δυστυχώς* 
άπρεπε να παρελθωσιν ακόμη 135 έτη, ότε τέλος 
κατά τό 1816 ό Γερμανός φιλόλογος Welcker τα 
έπιχειρήματα τής νΑννης μετ’ άλλων πολλών σα- 
φέστερον καί επιστημονικώτερον άνσπτύξας κατώρ- 
θωσε διά του επιστημονικού του κΰρους νά δια- 
λύση τήν έπικρατήσαοαν περί Σαπφους πλάνην.

Τήν γνώμην ταύτην του Welcker περί τής άγνό- 
τητος τής Σαπφους έκθύμως ήσπάσθη καί ό πολύς 
Wilamowitz Moelendorf* εν τώ προλόγφ του πρό 
ολίγων ετών δημοσιευθέντος έργου αυτού «Simo
nides und Sappho>, το όποιον μάλιστα άφιεροι 
είς αυτόν τον Welcker ιδού πώς εξηγεί τό αίνιγμα 
τούτο> δηλ. τον έρωτα τής Σαπφους προς τάς μα
θήτριας της ή τον Φάωνα*—«όπου υπάρχει έρως 
μετέχει βεβαίως ή . ψυχή, αλλά πρό παντός μετέχει 
ή αίσθησκ:—ό έρως τής Σαπφους ήτο τάλας , ήτοι 
έπιθυμία άσβεστος* κατατήκεται μέ τον πόθον προς 
ταΰτην ή εκείνην τήν μαθήτριαν της καί μέ τό 
παράπονο ; διά τήν αναισθησίαν καί τήν αχαριστίαν 
των* πώς συμβαίνει τούτο ; Νομίζω ότι δύναται 
νά έξηγηθή ώς εξής* ό ερως ούτος, επειδή ακρι
βώς ενέχει καί στοιχεία σωματικής αίσθήσεως, 
1) δέν γίνεται καταληπτός ώς απευθυνόμενος πρός 
νεάνιδας 2) μένει άνευ ίκανοποιήσεως διά τόν αυ
τόν λόγον καί 3) ανταμείβεται μέ άχαριστίαν, διότι 
αί νεάνιδες απομακρύνονται τής Σαπφούς ή ύπαν-
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δρεύονται—επειδή ταύτα ούτως έχουσιν, ό έρως 
τής Σαπφούς στρέφεται προς τον Φάωνα (ιήν 
προσωποποίησιν του ηλιακού φωτός)· ήτο λοιπόν 
ερως προς τό ώραιον, τό αιωνίως ψυχρόν.—Ή  
Σαπφώ, ή όποια ώς γνηοία γυνή κατείχε συνηνω- 
μένα αγνότητα ψυχής καί αίσθημα φλογερόν, διά 
του έρωτός της προς τον Φάωνα άνέλαβε την ύπε- 
ράσπισιν των ομοφύλων της, των χιλιάδων γυναι
κών, αι όποιαι κατεδικάσθηοαν υπό τών συνθηκών 
του βίου καί των εθίμων νά θάψωσι μέσα των τό 
φλογερόν πάθος του σώματος και τής ψυχής των. 
•Εις αυτήν μόνην έπέτρεψαν οί θεοί νά έκφράση 
τί αύται πάσχουσι, τι ύποφέρουσι. Τούτο τό δώ- 
ρον των θεών εινε ιό θαύμα. "Οστις πρώτος ιίπεν, 
ότι ή Σαπφώ ήγάπησε τον Φάωνα, ήδυνήθη νά 
λύση τό αίνιγμα τής φύσεώς της ώραΐα καί έπιτυ- 
χώς δΓ είκόνος, ώς όέν θάήδύνατο νά πράξη τούτο 
διά λέξεων—ή ψυχή τής Σαπφους έδωσεν εις τά 
ποιήματά της την άπσράμιλλον άξίαν* επειδή βα- 
θύτερον ήσθάνθη καί έπειδή τελειότερον καί σαφέ- 
στερον ήδυνήθη να έκφραση δ,τι ΰπέφερε, κατώρ- 
θωσε νά παραγάγη άνθη ποιητικά, τών οποίων ή 
ευωδία δέν έχασε τίποτε μέχρι σήμερον άπό τήν 
πρώτην δροσερότητά των δυστυχώς ή πραγμα
τική Σαπφώ όμιλεί διά ιών στίχων της εις ολίγους* 
άλλά «ό έχων ώτα άκούειν άκουέτω».

"Απαντες λοιπόν οί φιλόλογοι καί λόγιοι Γερμανοί 
(έκτος τού Ιστορικού Beloch (Griech Geschichte I s. 
232-233) ούδεμίαν πλέον πίστην παρέχουσιν εις τάς 
μομφάςκαι ΰπονοίας,είς τας όποιας έπί αιώνας ήτο 
εκτεθειμένη ή ποιήτρια (ίδε Paul Brand καί Ber
nhard Steiner Sappho Vorwort)· δυστυχώς τούτο 
δέν συνέβει καί έν Γαλλί^, ένθα ή κατ' αυτής πρό-
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ληψις έξηκολούθει νά ύφίσταται* άπόδειξις ό τίτλος 
Sappho τόν όποιον έδωκεν (1884) ό Alphonse 
Daudet εις τό μυθιστόρημά του καί αί άμφιβολίαι 
τάς όποιας έκφράζει αυτός ό έξοχος ιστορικός Vi* 
ctor Duruy έν τη Ελληνική ίστορίρ too(1887j. 
ΤΗτο λοιπόν άνάγκη νά πορουσιασθώσι νέαι άπο- 
δείξεις, ινα πεισθώσι καί οί διστάζοντες ετι περί τής 
άθωότητος αυτή;* καί ευτυχούς παρουσιάσθησαν 
τά κατά τά τελευταία έτη άνευρεθέντα και δημο- 
σιευθέντα ποιήματα τής Σαπφοϋς συνετέλεσαν, 
ώστε νά έγερθή καί ένΓαλλίςι φοκή τις υπέρ αύ 
τής* ό πολύς Theod. Reinach έν τή Άκαδημίρ 
των επιγραφών έξετάσας τό πολύκροτον τούτο ζή
τημα καί στηριχθείς κυρίως έπί των νέων εύρεθέν- 
εων ποιημάτων τής Σαπφοΰς, κατέθηκεν ομοίως 
ψήφον αθωωτικήν υπέρ αυτής.

Οΰτω λοιπόν δύναταί τις νά εΐπη, ότι ή ποιή- 
τρια έχει πλέον τελείως άθωωθή· ή φήμη αυτής 
είνε σήμερον τοιαύτη, όποια ήιο καί κατά την πο- 
λιάν άρχαιότητα, οί δε γλυκείς και αρμονικοί τόνοι 
τής τεθραυσμένης λύρας αύτήα έξακολουθοΰσιν 
άκόμη νά διεγείρωσι παλμούς ισχυρούς είς πάσαν 
εύαίσθητον καρδίαν, ή οποία γνοορίζει νά συγκινή- 
ται, νά φρικιά, είς την θέαν τού καλού. Εντεύθεν 
ό άκράτητος ενθουσιασμός, τόν όποιον προκαλει 
πανταχού ή ποίησίς της καί ό φόρος τής λατρείας, 
τόν όποιον σήμερον παλαιός καί νέος κόσμος προσ- 
φέρουσιν είς τό όνομα καί τήν μνήμην της. Προς 
πίστωσιν των λεγομένων αρκεί νά άναφέρω καί τό
έξης.

"Απαντες οί έν Μυτιλήνη ένθυμούμεθα τήν γλυ
κεία ν καί συμπαθή φυσιογνωμίαν ξένης τινός νεά- 
νιδος, ήτις μετά τίνος άλλης άκολούθου ήρχετο καί
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κατφκει επί τινας μόνον μήνας κατ’ έτος είς τό 
θελκτικώτατον προάστειον τής Μυτιλήνης, τό 
όποιον ονομάζεται Άκλειδιοΰ. Ή  επαυλις είς τήν 
όποιαν κατφκει εύρίσκεται εν τφ μέσφ μαγευτικού 
κήπου, ό όποιος έξετείνετο μέχρι τής ίίαλάσσης, 
έ.τί τής θύρσς δέ αύτοΰ άνεγινώσκετο ή επιγραφή 
«Παράδεισος». ΤΙς ήτο ; πόθεν ήρχετο; τ( έζήτει ή 
νέα εκείνη; ήτο μυστήριον δι' όλους, διότι πρός 
ούδένα συνήψέ ποτέ σχέσιν τινά. Οί γείτονες μόνον 
τήν έβλ,επον συχνά νά περιφέρηται υπό τά δένδρα 
τού «Παραδείσου» της, νά έξέρχηται είς μακρούς 
περιπάτους άνα τάς πέριξ γραφικωτάτσς τοποθε
σίας, νά ϊσταται έπι μακρόν ένώπιον κελαρύζοντος 
ρύακος, νά συλλέγη άγρια άνθη έκ των ρωγμών 
των βράχων* άλλοι τήν έβλεπον νά λαμβάνη τήν 
στάσιν προσευχής ένώπιον του ήλιου, δτε μεγαλο- 
πρεπώς άνήρχετο έκ των απέναντι όρέων τής Άνα· 
τολής, ή νά άτενίζη μέ έκστασιν τά ποικιλώτατα 
χρώματα, διά των όποίων οΰτος περιέλουε τά δρη 
ταυτα κατά τήν δύσιν του* καί άλλοι νά άκροάζηται 
μετά προσοχής τον έλαφρόν ψίθυρον, τό» όποιον 
α>ς άσθενή στεναγμόν διεσκόρπιζεν ή αύρα, δτε έθώ- 
πευε τά φύλλα των δένδρων, ή νά κατασκοπεύη 
παρά τήν άκτήν έν τή ήσυχία τής νυκτός τάς χρυσας 
τής Σελήνης ακτίνας, δτε αύται άντήλασσον τρελλά 
φιλήματα μέ τά κύματα, τό όποια έφρικίων έκ τής 
ηδονής. "Ηρχετο είς τήν Μυτιλήνην μέ τήν άφιξιν 
των χελιδόνων καί κατέλειπε πάλιν αυτήν συγχρό
νως μέ αύτάς. Άλλ,α κατά τήν άνοιξιν τού έτους 
1909 ή επαυλις καί ό Παράδεισος τού ’Ακλειδιου 
μάχην άνέμενον τήν άφιξίν της* αί χελιδόνες ήλθον 
μόναι καί μόναι έπέστρεψαν έκτοτε δέ ή άγνωστος 
έπισκέπτρια δέν έπανήλθεν είς Μυτιλήνην, άλλ*
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ουδέ θά έπανέλθη πλέον, διότι έπεχείρησεν άλλο 
μακρύτερον ταξίδιον, εις την άγνωστον εκείνην χώ
ραν, έκ της οποίας ούδείς επανέρχεται. Ή νεαρά 
ύπαρξις έσβέσθη έν Παρισίοις κατά τό 1910, συγ
χρόνως δέ διελύθη καί τό μυστήριον, τό όποιον 
περιεκάλυπτεν αυτήν. Έγνώσθη ότι ήτο ή Άμερι- 
κανίς Μ ί s s T a r  η,ή οποία ολίγον προ τού θα
νάτου της έδημοσίευσε συλλ,ογήν ποιημάτων υπό 
τό ψευδώνυμον R e n 6 e  V i v i e n .  Ή  συλλογή 
αυτή άν καί έκυκλοφόρησε έν στενοτάτφ κύκλο), 
έξετιιιήθη μεγάλως υπό των ειδημόνων καί έχαρα- 
κτηρίσθη ως προϊόν έμπνεύσεως ποιητικής πρώτης 
τάξεως. Δι’ αυτής κατεδείχθη,ότι ή Miss Tarn ήτο 
φύσις ποιητική έκτακτος, καρδία λίαν ευαίσθητος, 
σφοδρότατα παλΛομένη καί ένθουσιώσα εις τήνθέαν 
τού ωραίου, καί δή του γυναικείου κάλλους καί τού 
κάλλους τής φύσεως, τά όποια μετ' ενθουσιασμού 
άκράτου ύμνησε, καθ’ όν τρόπον καί ή Σαπφώ, 
τής οποίας πιστή καί άφωσιωμένη λάτρις υπήρξε. 
Εντεύθεν εξηγούνται καί αί συχναί επισκέψεις αυ
τής είς τήν πατρίδα τής Λεσβίας ποιητρίας. Ήθελε 
νά άναπνεύση τήν αύραν, τήν όποιαν καί ή Σαπφώ 
άνέπνευσε, νά άκούση τον φλοίσβον των κυμάτων, 
τόν όποιον καί έκείνη ήκουσε, νά ϊδη τήν χλοεράν 
καί μαγευτικήν ακτήν τής Λέσβου, τήν οποίαν καί 
έκείνη είδε, να έμπνευσθή τέλος έκ τής φυσικής καλ- 
λονής,ήτις ένέπνευσε καί έκείνην* καί πραγματικώς 
ένεπνεύσθη. Τά ποιήαατά τηΓ, των οποίων ηύτύ- 
χησα νά ϊδο> εν άντίτυπον, διαπνέονται άπαντα 
υπό τού αυτού φλογερού ένθουσιασμού προς τό 
ώραΐον, όστις παρατηρείται καί είς τήν ποίησιν τής 
Σαπφούς. "Εν των ποιημάτων τούτων, τό όποιον
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άποτείνει προς την Λεσβίαν ποιήτριαν, αρχίζει ώς
έ|ήζ·

Σχδν "Αδη, Sπου, ώ Σαπφώ, 
σκοτάδι βασιλεύει,
Φυμ&σ' Ακόμα τδ νησί 
μέ χά πολλά λουλούδια ; 
χόν κήπο, nob Αντήχησαν 
χά mb γλυκά τραγούδια, 
καί χίς μηλίές, nob σχαμαχα 
χ* άγέρι καί χαϊδεύει;

καί την παρακαλεϊ νά άφήση τό σκοτεινόν βασί- 
λειον του Πλούτωνος καί νά έπιστρέψη εις τήν 
μαγευτικήν Μυτιλήνην, όπου

ΠαρΦένες κι άλλες σήμερα
ή όμορφιά στολίζει
σάν κείνες, nob έδόξασε
xb Φεΐό σου δοξάρι*
χ * Αμπέλια Μχουν χην αύχή
σχή Λέσβο άκόμα χάρη, '
ή Φάλασσα δέν έ'παψε
νά γλυκό μου ρμουρίζη.

Εις άλλο ποίημά τηο, τό όποιον φέρει τόν 
τίτλον tfAinsi je parlerai», ομολογεί μέ άφέλειαν 
καί άπαράμιλλον χάριν, τί θά εΐπη εις τόν Χρι
στόν, δταν τόν άντικρύση πλησίον τής κλίνης της 
κατά τήν ώραν του θανάτου της* θά εΐπη λοιπόν 
είς αυτόν, δτι δέν τόν γνωρίζει, διι δόν έτήρησε τόν 
αυστηρόν νόμον του, δτι εζησεν ώς εθνική, διότι ό 
ήλιος τήν έδίδαξε νά άγαπφ τό φως καί ό Έρως 
νά λατρεύη τό κάλλος, δτι δέν έτερπον πλέον αυτήν 
τά θεία, τά άγγελικά φσματα, άφ’ δτου ήκουσε τά 
παράδοξα φσματα τής Λέσβου. Δι’ δλα δέ ταυτα 
ζητεί συγγνώμην καί τόν παρακαλεΐ νά έπιτρέψη ρίς
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αυτήν νά συναντήση εκείνην, την οποίαν ποτέ δέν 
έγνώρισε, άλλα τόσον πολύ ήγάπησε.

9 Αψες με τώρα μέ καλό, 
δταν &ά ξεψυχήσω, 

κείνην που δέν έγνώρισα 
νά βρώ νά χαιρετίσω/

’Αγνοώ αν ή σκιά τής Σαπφούς ηχούσε την θερ
μήν έπίκλησιν αυτής χαΐ ήλθε προς έπίσκεψίν της 
κατά τινα σεληνοφώτιστον νύχτα μαζί μέ τάς σκιάς 
των κυπσρίσσοη', υπό τας όποιας έρρέμβαζεν έν τω 
Παραδείσου τού Άκλειδιοΰ, δέν αμφιβάλω δ’ όμως 
ποσώς, ότι ό Χριστός, ό όποιος τόσας καί τόσας 
άλλας συνεχώρησε, θά συνεχώρησε καίτήν συμπαθή 
ποιήτριαν καί έκπληρών την τελευταίαν αυτής επί 
τής κλίνης του θανάτου επιθυμίαν, θά έπέτρεψε νά 
συνάντηση έχείνην, τήν οποίαν τοσούτον έλάτρευε* 
άμψότεραι δε ίσως κατά τήν στιγμήν ταύτην έν τή 
αίθερίρ εκείνη χώρρ, ένθα κατοικεί ό ουράνιος 
καί δφθιτος έρως, έντρυφώσιν εις τήν θέαν καί 
άπόλαυσιν τού όντως καλού, τού οποίου τό ειδωλον 
μετά τόσου πάθους καί ιερού ενθουσιασμού μάτην 
έπεδίωξαν έπί τής γής ταύτης.

Τοιαύτην γοητείαν έξασκεί άκόμη καί σήμερον 
μετά παρέλευσιν τοσούτων αιώνων είς τάς ψυχάς 
των άνθρώπων ή Μούσα τής ίμερτής Λέσβου. Δι
καίως λοιπόν οί άρχαΐοι συμπολΐται αυτής εκτά
κτους τιμάς τη προσέφερον* άλλά καί οί σημερινοί 
Λέσβιοι δικαίως δύνανται νά σεμνύνωνται διά τήν 
γυναίκα εκείνην, τήν οποίαν ό χαριέστατος Λουκια- 
ανός άπεκάλεσε «μελιχρόν αδχημα τής Λέσβου». 
Ναί· σεμνύνονται πραγματικώς, διότι μετά τής δό- 
ξης καί τού ονόματος τής Σαπφοΰς συνδέεται στε-



νώς ή δόξα καί ιό όνομα τής πατρίδος των. "Εμει
νε δέ κοί θά μείνχι τό δνομα τής Σαπφοΰς ώς καί 
τής Λέσβου αθάνατον, διότι κατά τήν ώραιοτάτην. 
καί λίαν έπιτυχή φράσιν τοΰ Grillparzer.

Hoch an den sternen hat sie ihren Namen 
mit diamantnen Lettern angeschrieben 
und mit den Sternen nur wird er verloschen I

«Υψηλά, είς τήν χώραν των άστρων εγραψε τό 
δνομά της μέ γράμματα άδαμάντινα καί θά σβήση 
τότε μόνον, δταν. .  σβήσουν καί τά άστρα !».

Ε/ΛΜΑΝ. ΔΑ Υ  Ι Δ
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Π Ρ Ω Τ Η  Π Ρ Α Ξ Η

Τ Ο Π Ο © € Σ ΙΑ  Α Ν ΟΙΧΤΗ

(2τό βάθος ή θάλασσα* τό δμαλό ακρογιάλι δψώνβταί στ* άρι· 
στκρά καί σχηματίζβι απόκρημνα βραχώδη σκαλοπάτια* κοντά στ* 
ακρογιάλι βωμός της 'Αφροδίτης· στά δβξιά μιά σπηλιά μέ θάμνους 
κι* άγριοσέληνα φυτρωμένα γύ ρ ω  στήν βΐσοδον* πίσω παραπέρα δνα 
πτρίστυλο μέ σκάλα, πού 6δηγ·1 στό σπίτι τής Ζαπφώς* στό μπρο
στινό μέρος τής σκηνές άριστβρά μιά φουντωτή τριανταφυλλιά καί 
μπροστά τηο μέσα στή χλόη δνας μπάγκος).

Π ρώτη οχηνή

(Κύμβαλα, αύλοΐ άνακατωμένη όχλοβοή άπό μακρυά—δ Ραμνής 
όρμά μέσα βιαστικά).

Ρ α μ ν ή ς  ’Απάνω 1 σηκωθήτε άπ’ τό μαλακό Οπνο 1 έρχε
ται, είνε κοντά ! ώ! πώς μόνο οί πόθοι έχουν φτερά καί τά 
πόδια μου είνε βαρειά, Ινώ ή καρδιά γεμάτη ζωή I Έξω 
όκνηρά κ:ρίτσια ! άργεΐτε άκόμα ; λέγουν πώς ή νιότη είνε 
πεταχτή, μά βλέπω δέν ταιριάζει τοϋτο σέ σάς I

(Έ* Εύχαρις, ή Μέλισσα καί δοΟλες άπ’ τό περίστυλο). 
Μ έ λ ι σ σ α  γιατί μάς βρίζεις ; νά, έδώ είμαστε !
Ρ α μ ν ή ς  είνε κοντά !
Μέλισσα. ΙΙοίός ;—θεοί!
Ρ α μ ν ή ς . Ή Σαπφώ είνε κοντά 1 
(φωνές άπό μέσα) Ζήτω ή Σαπφώ, ζήτα) I 
Ρ α μ ν ή ς . Ναί, ζήτω ή Σαπφώ, ζήτω I λαμπροί μου 

άνθρωποι.



Μ έ λ ι σ σ α .  Μά τί σημαίνει-;
Ρ α μ ν ή ς .  Γιά τό δνομα των θεών ! π ό σ ο  π α ρ ά ξ ε ν α  ρ ω τά  

τ δ  κορίτσι αύτό! Γυρίζει ά π δ  τήνΌλυμπία,έχειτό στεφάνι, 
τ δ  σ τ ε φ ά ν ι  τ η ς  νίκης έ χ ε ι  κ ε ρ δ ί σ ε ι  μ π ρ ο σ τ ά  σ τ α  μάτια δλης 
τής Ελλάδας, π ο υ  συνάχτηκε έκεΐ, για νά δη τό λαμπρό 
άγώνα, σ’ αύτήν δόθηκε τό βραβείο γιά τήν ποίηση καί 
τό τραγούδι. Για τούτο τρέχει δ λαός νά τή π ρ ο α π α ν τ ή σ ω  
μέ ζ η τ ω κ ρ α υ γ έ ς  καί πάνω στά πλατιά φτερά τοϋ άλαλα- 
γμοΟ στέλνει έως τά σύννεφα τό δνομα της καλότυχης. Καί 
τ ο ύ τ ο  έδώ τό χέρι, νΑχ, τ ο ύ τ ο  έδώ τό στόμα είναι πού τ ή  
δίδαξε πρώτη φορά νά βγάζη άπό τή λύρα φωνή καί νά 
δένη τήν άκανόνιστη έλευθερία τοΟ τραγουδιοΟ μέ τό 
γλυκό τής άρμονίας δεσμό !

(ό λαός ά π δ  μέσα)
— Ζήτω, Σαπφο)! Σαπφώ Ζητώ !
Ρ α μ ν ή ς .  (στά κορίτσια). Χαρήτε λοιπόν !—είδετε τό 

στεφάνι ;
Μ έ λ ι σ σ α . βλέπω μόνω τή Σαπ:ρώ ! άς πάμε νά τή προ

απαντήσουμε !
Ρ α μ ν ή ς .  Μά σταθήτε, δχι σταθήτε ! τί χρειάζεται 6 

δικό; σας τιποτένιος φόρος τής χαράς ; αύτή είνε τώρα 
συνηθισμένη σ’ άλλους έπαίνους ! Ετοιμάσετε καλύτερα 
δλα μέσα στό σπίτι* δ δούλος μέ τή δουλειά του μόνο τιμά 
τόν κύριό του.

Μ έ λ ι σ σ α .  Βλέπεις στό πλάγι τ η ς —;
Ρ α μ ν ή ς .  Τ ί;
Μ έ λ ι σ σ α .  Βλέπεις; μιά άλλη άψηλή, έ ξ ο χ η  ρ ο ρ φ ή ,  

σάν "κείνη , πού συνηθίζουν νά δ ίν ο υ ν  στό θεό τής λύρας καί 
τ ο ύ  τόξου.

Ρ α μ ν ή ς .  Βλέπω, μά πηγαίνετε!
Μ έ λ ι σ σ α .  Μά τώρα δά μόλις μάς φ ώ ν α ξ ε ς  1
Ρ α μ ν ή ς .  Σάς φώναξα ναί I έπρεπε roc μάθετε, πώς ή 

κυρία ήταν κοντά, έπρεπε νά μάθετε, πώς χρέος σας είνε 
νά χ α ρ ή τ ε ,  μά σεις μπορείτε νά χαρήτε μόνο μέσα στό 
σπίτι. Όάνδρας μπορεί νά χαιρετίση φανερά τό πρόσωπο 
πού άγαπά, μάή γυναίκα φροντίζει γιά τήν εύτυχία του 
XI* άγαπά άθόρυβα.

Μ έ λ ι σ σ α .  Τότε άφησέ μας μόνο—.
Ρ α μ ν ή ς .  Μά δχι ! τραβάτε! λοιπόν, τραβάτε I



(διώχνει τά κορίτσια)
τώρα μπορεί νά έρθη ! τώρα άνόητη αύθάδεία δέν θάτα- 
ρώξιτ) τή πιο έμορφη γιορτή της !

2Ε*ηνή Δ ευτέρα

(#Η Σαπφό) λαμπρά ντυμένη σέ μιά άμαξα, που τήν σέρνουν κά
τασπρα άλογα· βαστά στά χέρι της χρυσή λύρα xt* Ιχβι στο κβφά- 
λν της τΡ στεφάνι' της νίκης. Στό πλάγι της στέκβι δ Φάων άπλά 
ντυμένος* γύρω άκολουθβί δχλος τή πομπή καί ξητωκραυγάζβΐ).

Ζήτω ! Σαπφώ, ζήτω !

Ρ α μ ν ή ς  ( σ μ ί γ ε ι με τδ πλήθος) Ζήτα) ή Σαπφώ ! μονά- 
κρίβη γυναίκα !

Σ α π φ ώ .  Εύχαριστώ, φίλοι ! πατριώτες, εύχαριστώ 1 
Γιά σας βρίσκω χαρά σ’ αύτδ τδ στεφάνή πού είνε στολί
δι για τδν πολίτη μά βάρος για τδν ποιητή, άνάμεσά σας 
μόνο τδ λέγω δικό μου. Έδώ, δπου τής νιδτης τα Ονει
ροπολήματα , δπου τής άρχής ή άστατη προσπάθεια δπου 
τής έπιτυχίας ή τρελλή χαρά, μαζί π ρ ώ τ η  φορά , φανερώ
θηκαν μπροστά στή διψασμένη ψυχή μου, έδώ, δπου τά 
κυπαρίσσλα άπδ τδν τάφο τών γονιών μου μ’ έλαφρδ μουρ- 
μούρισμα μέ χαιρετοΟν, έδώ,δπου είνε θαμμένο.',κάμποσοι, 
πού είδαν τις προσπάθειες καί τούς κόπους μου, μά σβή
σανε πολύ γρήγορα, έδώ, μέσα-οτδ κύκλο σας, άνάμεσα 
στούς άγαπητούς μου, τδ στεφάνι τοΟτο γΐά πρώτη φορά 
δέν μοΟ φαίνεται βαρύ καί ά τ α ί ρ ια σ τ ο ,  έδώ γ*ά πρώτη 
φορά τδ τιποτένιο στολίδι μοΟ. φαίνεται άληθινδ κόσμημα*

(Ένας άπδ τδν όχλο) Χαρά σέ μάς,πού Σέ λέμε,ώ έξοχη, 
δική μας ! ’Ακούσετε τά ταπεινά της λόγια ; π2δ πολύ 
άπ* δλη τήν Ελλάδα τή στόλισε 6 λ ό γ ο ς  τ η ς .

Ρ α μ ν ή ς  (προχωρεί σπρώχνοντας) Χαίρε, χαίρε, ώ με
γαλόπρεπη 1

Σ α π φ ώ  (κατεβαίνει άπδ τήν άμαξα καί χαιρετά δλους 
γύρω φιλικά) χαίρε, πιστέ μου Ραμνή—νΑρτανδρε, 
καί σύ έδώ μέ δλα τά γηρατιά σου ; —Καλλίστώ— 
Ροδώπη — κλαΐτε, άγαπημένες μου ; Τά μάτια μου 
πληρώνουν έτσι σωστά δπως καί ή καρδιά* γιά τά 
δάκρυα σας—χύνω κι* έγώ δάκρυα—κοιτάξετε 1—ώ, 
λυπηθήτέ με.



(Ένας άπό τόν όχλο) καλωσόρισες στό παλιό της 
πατρίδας χώμα, καλωσόρισες, μέσα στό χαρούμενο 
κύκλο τών δικώ σου.

Σ α π φ ώ .  Μάταια δέν πρέπει νά χαιρετίσετε τή συμ- 
πατριώτισσά σας* για εδγνωμοσύνη σας φέρνει ένα συμ 
πολίτη. Νά 6 Φάων άπό τούς πιό διαλεχτούς βαστά ή 
καταγωγή του κι’ αδτός είναι άξιος νά πάρη θέση μέσα 
ατούς π*ό διαλεχτούς. *Αν τά χρόνια τόν δείχνουν νέο 
παλληκάρι, ατά λόγια καί ατά έργα είναι σωατός 
άνδρας. "Αν χρειάζεστε πολεμιστή γιάτό σπαθί του, βήτορα 
γιά τή γλωσσά του ποιητή γιά τό στόμα του, φίλο γιά 
τή ουμβουλή του, βοηθό γιά τή δύναμή του, προσκαλέσετέ 
τον καί μ ή ψάχνετε νά βρήτε μακρύτερα.

Φ ά ω ν . Περιπαίζεις, Σαπφώ, ένα φτωχό νέο* γιά ποιό 
λόγο θά ήμουν άξιος τόσο πλούσια νά έπαινεθώ ; Ποιός 
πιστεύει τόσο μεγάλα πράματα άπό ένα άδοκίμαστο ;

Σ α π φ ώ .  Μά σίγουρα θά πιστέψη δποιος βλέπει, πώς 
κοκκινίζεις άπό ντροπή ένω τά λέγω.

Φ ά ω ν . Ντροπιασμένος δέν έχω παρά ν’ άπορώ καί νά 
σωπαίνω.

Σ α π φ ώ . " Ε τ α ι λοιπόν γίνεται κτήμά σου κείνο ποΟ θέλεις 
νά άρνηθής· γιατί ή άξία κ’ ή σιωπή είναι άδέρφια. Ναί, 
φίλοι μου ! μπορείτε νά τό μάθετε ! τόν άγαπώ ! αύτόν διά 
λεξε ή καρδιά μου ! Αδτός ήταν πρ χωρισμένος μέ τά πλού
σια χαρίσματά του νά μέ τραβήξη άπαλά άπό τά αίθέρια 
ύψη, πού μέ κρατούσε ή ποίηση, κάτω στή χαρούμενη 
κι’ άνθισμένη κοιλάδα αυτής τής ζωής. Στό πλάγι του, 
θά ζήσω άνάμεσά σας μιά άπλή, ήσυχη άγροτική ζωή, θά 
άλλάξω τή δάφνη μέ τή μυρτιά καί μόνο γιά τήν ήσυχη 
αδτή οικογενειακή χαρά θά ξυπνώ τούς τόνους τής κιθά
ρας αύτής, πού θαμάζετε καί τιμούσατε ώς τώρα* αδτούς 
τούς καινούργιους τόνους τής άγάπης πρέπει νά μάθετε νά 
άγαπάτε καί σείς ώ φίλοι !

£(ό λαός)
Τιμήσέ σένα, μεγαλόπρεπη !
— Ζήτω ή Σαπφώ, ζήτω!
Σ α π φ ώ . ’Αρκετά* σάς εδχαριστώ φίλοι μου* άκολουθή- 

σετε τό δούλό μου* αδτός θά σάς όδηγήση γιά νά τελειώ
σουμε μέ δείπνο, μέ συμπόσιο, μέ εύθυμο χορό τή γιορτή
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αύτή, τό ξαναγύρισμα τής άδερφής μέσα ατούς δικούς της* 
(Στους χωρικούς, πού τη χαιρετούν)

ΧχΤρε—καί σύ—καί σύ ! όλοι σας I δ λ ο ι !
(ό Ραμνής κι* οί χωρικοί φεύγουν)

Τρίτη σκηνή

Σ Α ΙΙΦ Ω -Φ Α Ω Ν

Σ α η ψ ώ .  Βλέπεις, φίλε μου, έτσι λοιπόν ζή ή Σαπφώ 
σου ! για εύεργεσίκ εύγνωμοσύνη, γιά έρωτα—φιλία, αύτή 
τήν άλλαγή είχα πάντα στή ζωή μου* ήμουν εύχαρίστη- 
μένη καί πολύ εύτυχής είμαι, άν δέν νομίζης πώς έχεις 
περισσότερα, άφ* ού μοϋ δ ώ σ η ς  πίσω τά μισά άπό όσα πή
ρες.—Έμαθα νά χάνωκαί νά στερούμαι* ό πατέρας καί ή 
μητέρα μου άπέθαναν ένιορίς' τά άδέρφια μου, άφ* ού άρ- 
κετά πλήγωσαν τή πιστή καρδιά τής άδερφής το)ν, κατέβη- 
καν καί αύτά σύντομα, είτε άπό τήν ιδιότροπη Μοίρα είτε 
άπό δικό των σφάλμα κάτο) ’στόν Άχέροντα. Ξέρω πόσο 
καίγει ή άχαριστία, πόσο πληγώνει ή ψευτιά* τήν άπάτη 
στή φιλία καί—στόν έρωτα τή δοκίμασα μέσα στό στήθός 
μου αύτό' έμαθα νά χάνω καί νά σ τ ε ρ ο ύ μ α ι  ! μά ένα μόνο 
δέ Οά μπορούσαάληθινά νά χάσω'Έσένα,ώ Φάων,τή φιλία 
σου, τόν έρωτά σσυ. Γιά τ ο ύ τ ο ,  άγαπητέ, ξέτασε τόν έαυτό 
σου! Δέν ξέρεις άκόμά τήν άμέτρητη τρικυμία, πού τα
ράσσεται μέσα σ’αύτό τό στήθος.Ί2,μή μέ κάμης νά νιώσω 
ποτέ, ποτέ άγαπητέ, πώς έθεσα τό γεμάτο άπό έρωτα 
στήθός μου πάνω στό δικό σου καί βρήκα άδειο τό δικό σου!

Φ ί ω ν .  Έξοχη γυναίκα !
Σ α μ φ ώ .  "Οχι έτσι! ή καρδιά σου λοιπόν δέν σού λέγει 

κανένα άλλο πιό γλυκό όνομα ;
Φ ά ω ν .  Μά μόλις ξέρω τό τί κάνω καί τι λέγω. Άπό

τήν ήσυχη ταπεινή ζωή μου μέ τράβηξες στή λάμψη καί 
στό φώς' μ* έστησες σέ μιά ψηλή κορυφή, πού ο ί πιό άξιοι 
μάταια ποθούν νά τήν φθάσουν* γιά τοΟτο δέν άντέχω στήν 
άνέλπιστη αύτή ήδονή, γιά τοΟτο δέν μπορώ ό ίδιος σ*
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δλη αύτή τή εύτυχία νά βρω τόν έαυτό μου. Βλέπω τά 
βάση, τά άκρογιάλια νά φεύγουν, βλέπω τά γαλανά 6ψώ- 
ματα καί τΙς χαμηλές καλύβες ν’ άφανίζωνταί, καί μόλις 
μπορώ νά καταπείθω τόν εαυτό μου, πώς δλα αύτά μέ
νουν στή θέση των καί πώς έγώ μόνο ζαλισμένος φέρ
νομαι πάνω στά κύματα της ευτυχίας !

Σ α τ ι φ ώ .  Κολακεύεις γλυκά! μά κολακεύεις, άγαπητέ!
Φ ά ω ν . Κ’ είσαι λοιπόν άληθινά ή υπέροχη γυναίκα,

πού άπ’τής Πελοπόννησου τό πιό μακρυνό άκρογιάλι ώς 
έκεί.πού τά βουνά τής Θράκης σμίγουν μέ τήν χαρούμενη 
Ελλάδα, σέ κάθε άπόκεντρο σημείο, πού σκόρπισεν ό 
γυιός τοΟ Κρόνου στήν έλληνική θάλασσα, στό ήλιοφώτι- 
στο άκρογιάλι τής ’Ασίας, παντού, δπου στόμα έλληνικό 
μίλεί άρμονικά τήν εύθυμη γλώσσα τών θεών, ή φήμη μέ 
άλαλαγμό σ’ άνεβάζει έως τά άστρα ; κι’ άν είσαι άλη- 
θινά σύ κείνη ή ύπέροχη γυναίκα, πώς έπεσε λοιπόν τό 
βλέμμα σου σ’ ένα νέο, πού άσήμαντος, χωρίς δνομα, 
χωρίς φήμη, δέν έχει νά καυχηθή γιά μεγαλύτερη άξία 
άλλη, άπ’ αύτή έδώ τή λύρα, πού κι’ αύτή τιμήθηκε, 
γιατί σύ Σύ τήν άγγιξες;

Σ α η φ ώ .  Ουφ ! μέ τήν έλεεινή, τή κακόφωνη λύρα, 
άντηχεΐ, δταν κρουσθή,τόν έπαινο τής κυρίας της ;

Φ ά ω ν . *Ώ ! άπό τότε πού άρχισα νά νιώθω, άπό τότε 
πού τό χέρι μου, άούνατο, κλονιζόμενο, δοκίμαζε τίς χορ
δές τής λύρας, ή έξοχη θεία μορφή σου στεκόταν μπροστά 
μου* δταν καθόμουν μαζί μέ τ’ άγαπημένα άδέρφία μου 
στό ταπεινό πατρικό μας σπίτι κ’ ή καλή μου αδερφή 
Θεανώ έπαιρνε άπ’ τό μαυρισμένο ράφι τό μουσικό βιβλίο 
γιά νά μάς πή ένα τραγούδι τής Σαπφώς, τραγούδι δικό 
σου, πώς τότε σωπαίναν ο ί νέοι,πώς τά κορίτσια μαζεμένα 
γύρω προσέχανε νά μή χάσουν κανένα σπυρί άπό τό 
χρυσάφι 1 Κι’ δταν έκείνη άρχιζε τό φλογερό έρωτικό 
τραγούδι γιά τόν έμορφο γυιό τής ’Αφροδίτης, τό παρά
πονο στή μοναξιά τής νύχτας, τό παιγνίδι μέ τήν ’Ανδρο
μέδα καί τήν Άτθίδα, πώς καθένα άκουγε μέ προσοχή καί 
θύμωνε κρυφά μέ τήν άναπνοή του, γιατί πάρα πολύ θο
ρυβούσε φουσκώνοντας τό στήθος, τό γεμάτο άπό εύχαρί- 
στηση ! Έπειτα ή φρόνιμη Θεανώ έγερνε πίσω τό κεφάλτ



της, τό άκκομποΰσε στό κάθισμα καί μέ μάτια στυλωμένα 
στό άπλωμένο σκοτάδι τής καλύβας έλεγε: τί μορφή νά 
έχη άρά γε ή υπέροχη 1 μοΟ φαίνεται πώς τήν βλέπω ! 
Μά τούς θεούς μέσα σέ χίλιες γυναίκες μπορούσα νά τή 
γνωρίσω ! Τότε στή στιγμή έπαυε ή σιωπή καί καθένας 
βασάνιζε τή φαντασία του νά σέ στολίση με μιά νέα χάρη' 
ένας σού ’δίνε τά μάτια τής Άθηνάς, άλλος τά μπράτσα 
τής "Ηρας, τρίτος τή μαγευτική ζώνη τής ’Αφροδίτης. 
Έγώ μόνο σηκωνόμουν σιωπηλά κ’ έβγαινα έξω στήν 
ήσυχη μοναξιά τής νύχτας' Εκεί μέσα στούς παλμούς 
τής Φύσης πού κοιμότανε γλυκά, μέσα στό μεγαλόπρεπο 
κύκλο τής μαγείας της, άνοιγα τήν άγκαλιά μου καί σέ 
ζητούσκ'κι’ άν άσπρες τουλούπες άπ’ τά σύννεφα, τού ζέ
φυρου γλυκειά πνοή, μυρωδιά τού βουνού, άσημένιο φως 
τού φεγγαριού, ζυμωμένα όλα μαζί έλουζαν γύρω τό μέ
τωπό μου, τότε ήσουν δική μου, τότε θαρρούσα, πώς ήσουν 
κοντά μου' ή εικόνα τής Σαπφώς κολυμβοΰσε τότε μέσα 
σέ φωτεινά σύννεφα.
Σ α η φ ώ . Μέ στολίζεις μέ τά δικά σου πλούτη' ’Αλίμονο! 
άν πάρης πίσω ποτέ, όσα μού δάνεισες.

Φάων. Κι’ όταν ό πατέρας μου μ’ έστειλε στήνΌλυμπία
γιά τήν άρματοδρομία καί σ’ όλο τό δρόμο άντηχούσε στ’ 
αύτιά μου ή φήμη, πό)ς ή λύρα τής Σαπφώς γιά τό βρα
βείο στήν ποίηση θά άγωνιστή, θά νικήση, ή καρδιά μου 
τότε πλημμυροϋσε άπό πόθο καί τ’ άλογά μου πέφτανε 
πεθαμένα άπ’ τήν κούραση ατό δρόμο, πρίν νά δώ τά τείχη 
τής ’Ολυμπίας. Έφτασα' ή άρματοδρομία, ή πάλη, ό 
δίσκος, όέν έκαμαν καμιά έντύπωση στό νοΰ μου, γεμάτο 
άπό προαίσθηση. Δέν ρώτησα ποιός κέρδισε τό βραβείο· 
γιατί τό πιό καλό, τό πιό έμορφο βραβείο τό κέρδισα 
έγώ ! θά τήν έβλεπα αύτή τή βασίλισσα των γυναικών. 
Έ  μέρα γιά τόν άγώνα τού τραγουδιού έφτασε. Τραγού
δησε ό Αλκαίος, ό ’Ανακρέων, μάταια 1 Δέ μπόρεσαν νά 
λύσουν τό δεσμό, πού κρατοϋεε δεμένες τΙς αισθήσεις μου. 
Ξαφνικά τότε μουρμούρισμα άντηχεί μέσα στόν όχλο' τό 
πλήθος χωρίζεται σέ δυό μέρη. Τώρα τελείωσε ! Μέ χρυ
σή λύρα στό χέρι προχωρεί μιά γυναίκα μέσα στόν έκστα- 
τικό όχλο. Τό φόρεμά της κάτασπρο κατέβαινε καί σκέπα-
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ζε τούς άστραγάλους της, σ*ν βυάκι, πού χύνεται πάνω σ’ 
ένα άνθοστόλιστο λόφο* 6 ποδόγυρος μέ πράσινα κλαδιά 
έλιάς και δάφνης, σύμβολα τής Λόξα; και της Ειρήνης, 
έδειχνε τι χρειάζεται ό ποιητής και τΐ τοϋ άξίζει. Σαν ρό
δινα πρωινά σύννεφα γύρω στόν ήλιο ένας κόκκινος μαν
δύας χύνετο γύρω της καί μέσα στή κατάμαυρη νύχτα των 
μαλλιών της λαμποκοπούσε σάν φεγγάρι τό φωτεινό στέμ
μα, έξοχο σημάδι τοϋ μεγαλείου, πού μακρυά φεγγοβολεί. 
Τότε ακόυσα μέσα μου μιά φωνή : αύτή είνε ! κι’ ήσου
να Σύ. Προτού άκόμα νά βγάλω άπ9 τό στόμα μου τό στο
χασμό μου, χιλιόστομη όχλοβοή βεβαίωσε τή γλυκειά μου 
προαίσθηση. Πώς τώρα τραγούδησες,πώς νίκησες πώς, ένώ 
ήσουν τέλος στολισμένη μέ τό έξοχο στεφάνι μέσα στδν 
ένθουσιασμο τής νίκης, έπεσε ή λύρα άπό το χέρι σου, πώς 
έγώ ώρμησα μέσα στο π* ήθος καί πώς, δταν ή νικήτρια 
τόν είδε, στέκει σάν άναίσθητος ό ντροπαλός νέος, δλα αύ- 
τά τά γνωρίζεις σύ, έξοχή μου, καλύτερα άπό μένα, γιατί 
έγώ μόλις μισοξύπνησα καί συλλογίζουμαι άκόμα νά βρώ 
πόσα άπ9 αύτά είνε πραγματικά και πόσα μόνο τά ώνει- 
ρεύθηκα.

Σ α π φ ώ .  Γνωρίζω πολύ καλά, πώς στεκόσουνα βουβός 
καί ντροπαλός* δλη σου ή ζωή φαινόταν, πώς κατοικούσε 
στά μάτια σου, πού κάπου κάπου σηκώνονταν άπ9 τό έδα
φος καί μαρτυρούσαν, πώς δέν έσβησε άκόμα ή σπίθα* σε 
φώναξα νά μ9 άκολουθήσης, καί μ* άκολούθησες βαθειά 
βυθισμένος σέ άσυνείδητο θαυμασμό.

Φ ά ω ν .  ΙΙοιός βέβαια πίστευε, πώς ή πρώτη γυναίκα τής 
Ελλάδας στό τελευταίο νέο της 6ά ρίχνε τό βλέμμα;

Σ α π φ ώ .  ’Αδικείς τή τύχη καί τόν έαυτό σου! μή κα- 
ταφρονής τά χρυσά χαρίσματα,πού οί θεοί, δταν γεννιέται 
κείνο τό παιδί, πού προορίζουν γιά τήν άπόλαυση τής 
ζωής, σκορπούν στά μάγουλά του, στό μέτωπο, στή καρδιά, 
στό στήθός του. Είνε πολύ γερά στηρίγματα καί μπορεί 
νά δέση σ9 αύτά ή ύπαρξη τάεύκολόθραυστα νήματά της* 
Ή έμορφιά τού κορμιού είνε ωραίο πράμα κΓ ή άπόλαυση 
τής ζωής πολύτιμο κέρδος. Τό θάρρος, ή κυρίαρχη δύ 
ναμη, άποφασιστικότητα καί χαρά στό δ,τι ύπάρχει, καί 
φαντασία πρόθυμη νά ύπηρετή καθώς πού πρέπει,' στολί-

— 36 —

■.· ..·*& ¥
V;·1'·



ζουν τό τραχύ μονοπάτι τής ζωής' καί τό νά ζή κανείς 
είνε 6 μεγαλύτερος σκοπός της ζωής. ’Όχι μάταια 6 
6 χορός των Μουσών διάλεξε γιά στολίδι του τήν άκαρπη 
δάφνη'ψυχρή, χο>ρίς καρπό καί χωρίς μυρωδιά, βαρύνει 
τό κεφάλι σ’ όποιον όποσχίθηκε άποζημίωση για μερικές 
θυσίες. ’Έχει μεγάλη άγωνία όποιος άπ’ τούς άνθρώπους 
στέκει πολύ ψηλά καί πάντα ή φτωχή Τέχνη είνε. 
άναγκασμένη

(μέ άνυιχτή τήν αγκαλιά πρός τόν Φάω να) 
νά ζητή έλεημοσύνη άπό τήν άφθονία τής Ζωής·

Φάων, Τί μπορείς νά πής, χαριτωμένη μάγισσα, καί νά 
μή τό πάρη κανείς για άλήθεια, γιατί Σύ τό λέγεις ;

£? Σ α η ψ ώ .  "Ας προσπαθήσουμε λοιπόν, άγαπητέ φίλε,
'f νά πλέξουμε μαζί στεφάνια γύρω στό μέτωπό μας, νά
 ̂ £ουφήξουμε τή Ζωή άπό τό μεθυστικό ποτήρι τής Τέχνης

καί τή Τέχνη άπό τό χέρι τής Ζωής' Κοίταξε αύτή τή 
χώρα, πού μέ τήν άπλή, ήσυχη μαγεία της φαίνεται σάν 

 ̂ ν’ άνήκη μισή σ’ αύτή τή γή καί μισή στά λιβάδια, πού
ί· ποτίζει ή Λήθη' σ’ αύτές τις σπηλιές, σ’ αύτές τις

τριανταφυλλιές, σ’ αύτό τό έμορφο γύρο) περίστυλο, 
έδώ ενωμένοι άς χαροΟμε τήν ωραία ζωή σάν τούς 
άθανάτους, πού δέ γνοφίζουν ούτε πείνα ούτε χορτασμό 
άλλά μόνο τήν παντοτεινή άπόλαυση τής ηδονής" "Ο,τι
είνε δ.κό μου είνε καί δικό σου* άν τό μεταχειρισθής 

• τότε μόνο θά χαρώ γιατί τό έχω* Κοίταξε γύρω, βρίσκε
σαι στό σπίτι σου! θά σέ δείξω στούς δούλους μου σάν 
κύριόν το>ν. Τό παράδειγμα τής Κυρίας των θά τούς δι- 
δάξη νά σέ όπηρετοΟν. Έξω κορίτσια 1 δούλοι έδώ !

Φάων. Σαπφώ, πώς μπορώ νά πλήρώσο) τόση καλω- 
• °ύνη 1 Τό χρέος μου μεγαλώνει όλονένα καί κοντεύει νά 

μέ πνίξη.



Τ ετάρτη  σκηνή.

(EVXAPIS—M EAISSA-PAM XHS dotttun και δούλες)

Ρ α μ ν ή ς .  Φώναξε;, Κυρία !
Σ α π φ ώ .  Ναι, ’λάχεκοντά ! έδώ βλέπετε τδν κύριό σαςί
Ρ α μ ν ή ς  (μέ χαμηλή φωνή καί άπορία). Κύριο I
Σ α π φ ώ .  Ποιδς μιλά ; (μέ αύστηρότητα) τ ί  θέλεις νά πής;
Ρ α μ ν ή ς  (τραβιέται πίσω). Τίποτα !

Σ α π φ ώ .  Τότε καί νά μή μιλάς ! έδώ βλέπετε τόν κύριό 
σας*

Ή  θέλησή του θά είναι γ*ά σάς διαταγή, δχι κατώτερη 
άπ’ τή δική μου. Αλίμονο σέ κείνον, πού δέν ύποτάσ- 
σεται σ* αύτόν, πού ένα μόνο κατσούφιασμα θά δείξη 
πώς καταφρόνησε τή διαταγή του. Σφάλμα, πού γίνεται σέ 
μένα, μπορώ νά τδ ξεχάσω, μά όποιος προσβάλλει αύ
τόν, έχει νά κάμη μέ τό θυμό μου.ΚαΙ τώρα,άγαπητέ μου, 
μπορείς νά έχη; έμπιστοσύνη στή φροντίδα των. Βλέπω 
πώ; είσαι κουρασμένο; άπό τό ταξίδι* άφησε νά σέ φιλο
ξενήσουν, άπόλαυσε μέ εύχαρίστηση τό πρώτο δώρο άπ* 
τή Σαπφώ!

Φάων. νΩ! άς μπορούσα ν* άλλάξω όλόκληρη τήν προ
ηγούμενη ζωή μου, άς μπορούσα νά τήν πετάξω σάν φό
ρεμα άπό πάνω μου, νά έρθω στόν έαυτό μου, νά κατα
λάβω, γιά νά είμαι τέλεια, δπως θέλω νά είμαι!—χαίρε ! 
δχι γιά πολλή ώρα πιστεύω.

Σ α π φ ώ .  Σέ περιμένω* χαίρε!—Σύ, μείνε, Μέλισσα!
(6 Φάων καίοΐ δούλοι φεύγουν)



ϋ χ η  ή «έ|ΐ.«τη

ΣΑΠΦΩ—ΜΕΛΙΣΣΑ

Σ α π φ ώ .  (άφοΟ μέ τό βλέμμα άκολούθησε πολλή ώρα 
τόν Φάωνα πού έφευγε) λοιπόν! Μέλισσα!

Μ έ λ ι σ σ α .  Τί, κυρία !
Σ α π φ ώ .  Έτσι λοιπόν στίς δικές μου μόνον φλέβες χο

χλάζει τό αίμα και στίς καρδιές των άλλων είνε πάγος 
καί σταματά ! Τόν είδαν, ακόυσαν τή φωνή του, δ Ιδιος 
ά̂ έρας, πού δρόσισε τό μέτωπό του, κυμάτισε καί γύρω 
σιό άναίσθητο στήθός των, κι’ ένα άνόητο : τί κυρία! είνε 
f π ρ ώ τ η  φωνή, πού ξέφυγε άπ’ τό στόμα των ; ’Αληθινά, 
μπορούσα νά σέ συχαθώ ! πήγαινε I

(ή Μέλισσα φεύγει σιωπηλά)

Σ α π φ ώ . (ρίχνεται στό μπάγκο) Μέλισσα 1 καί δέν ξέ
ρεις λοιπόν νά μοϋ πής τ ί π ο τ α , πού μπουροΟσε νά μ* 
εύχαριστήση, παιδί μου ; Μά τόν είδες, δέν παρατήρησες 
λοιπόν τίποτα, πού μπορούσε νά δή, νά διηγηθή κανένας; 
ποΟ ήταν τά μάτια σου, κόρη μου ;

(τή πιάνει άπ’ τό χέρι κι* τή τραβά στά γόνατά της)
ΜέΑισσα. Ξέρεις πολύ καλά, καθώς συχνά μάς έλεγες, 

πώς δέν άρμόζει σέ παρθένες νά ρίχνουν ‘έλεύθερα ματιές 
μπροστά σέ ξένο.

Σ α π φ ώ . καί γι’ αύτό σφάλισες τά μάτια, φτωχό 
πλάσμα ;

(ιι,| <ριλφ)
αύτό λοιπόν ήταν ; παιδί μου, τό μάθημα δέν ήταν γιά 
σένα, ήταν γιά τις μεγαλύτερες μόνο, γιά τις πιό ζωηρές* 
στή κόρη άρμόζει άκόμα δ,τι δέν άρμόζει στή παρθένα, 

(την έξετάξει καλά μέ τά μάτια)
μά, κοίταξε μιά φορά ! πόσο άλλαξες άπό τότε, πού σ’ 
άφησα ; — δέ σέ γνωρίζω πιά. τόσο μεγαλύτερη καί— 
(τή ξαναφιλά) άγάπη μου I Είχες δίκιο, τό μάθημα ήταν 
καί γιά σένα 1 (σηκώνεται). Γιατί τόσο άφωνη πάντα καί
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τόσο ντροπαλή ; δέν ήσουν άλλοτε έτσι. ΤΙ σέ κάνει νά 
φοβάσαι; Δεν στέκει μπροστά σου ή κυρία σου Σαπφώ, ή 
φίλη Σαπφώ σοΟ μιλά, Μέλισσα !

Ή περηφάνια, τό ψευτοφιλδτιμο, 6 θυμός'κι9 δ,τι άλ
λο πράμα είχεν ή φίλη σου, δέν γύρισε πίσω μαζί της. 
Τά βύθισα στα κύματα, δταν τά έσχιζα ταξιδεύοντας στό 
πλάγι του. Αύτό Ισα Τσα είνε ή μαγική δύναμη, πού έχει 
ό έρωτας* μερώνει δηλαδή δσους άγγίξη μέ τή πνσή του, 
σαν τόν ήλιο, πού μέ τΙς χρυσές άχτΐνές του κάνει νά 
λάμπουν σαν χρυσάφι τά σύννεφα τής κακοκαιριάς. |*Από 
τώρα καί πέρα άς ζήσουμε κοντά του σαν άγαπη|ιένες 
άδερφές, στον ίδιο ζυγό ζευγαρωμένες, καί μόνο ό έροίτάς 
του άς μάς χωρίζη. ’Ώ 1 θέλω νά γίνω καλή άκόμα,ήμ̂ ρη 
καί καλή !

Μ έ λ ι σ σ α .  Δέν είσαι τέτοια τώρα καί δέν ήσουν πάν̂ α 
τέτοια; ^

Σ α π φ ώ .  Ναί, καλή, δπως λέγουν έτσι καλό δ,τι δ̂  
είνε κακό! μά αρκεί τόσο λίγο γιά τόση μεγάλη άνταμοιβή 
πιστεύεις πώς θά νομίζη καλότυχο τόν έαυτό του, %ό\ 
ρη μου. " I

Μ έ λ ι σ σ α .*αΐ ποιός δέν θά ήταν κοντά σου καλότυχος;
Σ α π φ ώ .  ΤΙ μπορώ, φτωχή έγώ, νά δώσω στόν άκριβό 

μου; κείνος βρίσκεται στήν άκμή τής νιότης του, στολι
σμένος μέ τά πιό έμορφα λουλούδια τής ζωής αύτής. Ή 
αίσθησή του, πού τώρα πρώτη φορά ξύπνησε,δοκιμάζοντας 
μέ χαρά καί θαμασμό τή δύναμή της, άπλώνει τολμηρά 
τά φτερά της καί σάν άητός στή πιό ψηλή κορυφή ρίχνει 
άχόρταγα τή διαπεραστικιά ματιά του. *Ό,τι όπάρχει 
έμορφο καί μεγάλο κι* άψηλό, κι9 έξοχο είνε δικό του. 
Ό κόσμος άνήκει στό δυνατό!—Κι* έγώ;—νΩ, θεοί ούρά- 
νιοι! ξαναδώσετέ μου τά χαμένα χρόνια! σβήσετε άπ9 τό 
στήθός μου περασμένες λύπες κι9 άπό περασμένες χαρές τά 
βαθιά χαραγμένα σημάδια. *Ό,τι ένιωσα, είπα, έκαμα, 
όπόφερα άς χαθή, άκόμα καί στήν ένθύμησή μου άς χαθήί 
Ηαναφέρετέ με πίσω σέ κείνα τά χρόνια, πού ντροπαλή 
μ9 όλοστρόγγυλο παιδικό πρόσωπο καί ένα άόριστο αίσθη
μα στή καρδιά στό νέο κόσμον μέ νέα άντίληψη προχω-
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ροΟσα, σέ κείνα τά χρόνια, πού προαίσθηση άκόμα κι* όχι 
ή γνώση, πού βασανίζει, έπαιζε στίς χρυσές χορδές τής 
λύρας μου, πού ό έρωτας για μένα ήταν ακόμα μια χώρα 
μαγεμένη, μια άγνωστη, ξένη, μαγεμένη χώρα.

(άκουμπφ στό στήθος τής Μέλ^σας)\ν\\
Μ έ λ ι σ σ α .  ΤΙ έχεις ; είσαι άρρο>στη κυρία;
Σ α π φ ώ .  Τώρα στέκω σ.τό χείλος της πλατείας χαρά

δρας, πού άνάμεσα σέ κείνον καί σέ μένα ά\>ο(γει γιά νά 
μέ καταπιή. Βλέπω τή μαγεμένη χώρα νά μοΟ γνέ̂ η άπό 
ψηλά καί τή φτάνω μέ τά μάτια μου, μά δχνι μέ τά πόδια. 
’Αλίμονο σέ κείνο, πού τόν τραβά άπό τήν ήσυχνη σύν- 
τροφιά των δικών του ή ψεύτικη σκιά τής φήμης καί τής 
δοξομ̂ νίας· ΙΙερνά μιά Θάλασσα πολυτάραχη πάνω σ’ έλα- 
φρή βάρκα. Δέν πρασινίζουν έδώ δέντρα, δέν φυτρώνουν 
χόρτα καί λουλούδια, όλοτρόγυρα απλώνεται τό σταχτε
ρό άμέτρητο πέλαγος. 9 A n d  μακρυά μόνο βλέπει τό χαρού
μενο άκρογιάλι καί πνιγμένη μέσα στη κυματοβοή φτάνει 
στ’ αύτιά του ή φωνή των άγαπημένων του* άν ατό τέλος 
έρθη στόν έαυτό του και γυρίση πίσω καί ζητήση τά λιβά- 
δια τής πατρίδας του, πού τόσο εύκολα άφησε, τότε δέ 
βρίσκει πιά άνοιξη, άχ ! δέ βρίσκει πιά λουλούδια (βγά
ζει άπ’ τό κεφάλι της τό στεφάνι καί τό βλέπει λυπημένη) 
ξηρά μόνο φύλλα θροίζουν γύρω του.

ϋίέΐισσα, Τί ώραίο στεφάνιΐ πόσο άξίζει ένα τόσο 
έμορφο στολίδι, πού χιλιάδες τό ζητούν, μά δέν τό 
άποκτοΟν!

Σ α π φ ώ .  Χιλιάδες τό ζητούν, μά δέν τό άποκτοΟν ! δέν 
είν9 άλήθεια, Μέλισσα; δέν είν’ άλήθεια, άγαπητόκορίτσι; 
Χιλιάδες τό ζητοΟν, μά δέ τό άποκτοΟν !

(ξαναβάζει τό οχεφάνι)

άς μή καταφρονή τή δόξα, όποιος τήν έχει* δέν είνε μά
ταιος, τιποτένιος ήχος θεία δύναμη χαρίζει σέ κείνον, 
πού τόν άγγίξηΐ Χαρά οέ μένα! δέν είμαι τόσο φτωχή! 
στό πλοΟτό του έχω κι* έγώ νά παρουσιάσω όμοιο πλούτο · 
στεφάνι, πού μοΟ δόθηκε τώρα, τά άνθη άπό τά περασμένα
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χρόνια κ?1 τά μέλλοντα ! ’Απορείς, Μέλισσα, καί δέν μέ 
νιώθεις ; χαρά σέ σένα! ώ! μάθε νά μή μέ νιώσης ποτέ 1 

Μ έ λ ι σ σ α .  Είσαι θυμωμένη ;
Σ α φ π ώ  Μά δχι, μά δχι, άγαπητό μου παιδί! Πήγαινε 

τώρα στίς άλλες καί πέ; μου, άν δ κύριός σου θέλει νά 
μέ δεχτ$.

(ή Μέλισσα άναχωρε»)

II ΣΑ ΙΙΦ 1 1  Μ ΟΝΙΙ

(Βυθισμένη σέ συλλογή άκουμπρ ιό μέτωπο * στό χέρι της* 
έπειτα καθίζει οτό μπάγκο, παίρνει τη λύρα στό χέρι χαΐ άκκομ- 
πανιάρει τό παρακάτω τραγούδι)

ΤΩ  & ε ά  χ ρ υ σ ό Φ ρ ο ν η ,  ’Α φ ρ ο δ ί τ η ,  
σ ύ  τ ο ν  Δ ί α  κ ό ρ η , π α ρ α κ α λ ώ  σε, 
τ ή ν  κ α ρ δ ί α  μ ο υ  μ έ  σ τ ε ν ο χ ώ ρ ι ε ς  τ ό σ ε ς  
μ ή  β α σ α ν ί ζ η ς .

Μ ά  κ α ί  π ά λ ι  ε λ α ,  κ α ϋ 'ώ ς  κ α ί  π ρ ώ τ α ,  
π ο ύ  ε ύ ΰ ' ύ ς  ώ ς  ά κ ο υ σ ε ς  τ ή  φ ω ν ή  μ ο υ  
τ ό  χ ρ υ σ ό  σ ο υ ,  τ ό  π α τ ρ ι κ ό  π α λ ά τ ι  
ά φ η σ ε ς  κ ι * ή ρ & ε ς '

\

Τ ό  ά μ ά ξ ι  ϊ ζ ε ψ ε ς  κ ι  ο ΐ  σ π ο υ ρ γ ί τ ε ς  
ά π '  τ ό ν  ο ύ ρ α ν ό  σ τ ό ν  α ΐ & έ ρ α  μ έ σ α  
μ έ  γ ο ρ γ ό  φ τ ε ρ ο ύ γ ι σ μ α  σ έ  τ ρ α β ο ϋ σ α ν  
κ ι ' Ε φ τ α σ α ν  κ ά τ ω .

Σ ύ  δ έ  μ έ  χ α μ ό γ ε λ ο  τ ό τ ε  #ε?ο,
&  & ε ά  ά ΰ 'ά ν α τ η ,  σ τ ή  μ ο ρ φ ή ς  σ ο υ  
ρ ώ τ η σ ε ς  : τ ί  £ π α & α  π ά λ ι  τ ό τ ε  
κ α ϊ  σ έ  κ α λ ο ϋ σ α  ;

* τ ί  π ο & ε ΐ ,  Σ α π φ ώ ,  ή  κ α ρ δ ι ά  σ ο υ ;» μ ο ϋ  * π ε ς '
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« π έ ς  μ ο υ ,  π ο ώ ν  Α γ ά π η σ ε ς  τ ώ ρ α  π ά λ ι  ; 
« π ο ώ ν  σ τ δ ν  δ ρ ω τ ά  σ ο υ  ν ά  φ έ ρ ω  ΰ ' έ λ ε ι ς ;
«% Α ν ο μ α  π έ ς  μ ο ν '
< αν σ ϊ  φ ε ύ γ η ,  γ ρ ή γ ο ρ α  ϋ '& ρ ϋ 'η  π ί σ ω ,
« α ν  S t  & έ λ η  δ ώ ρ α ,  ϋ Ά  δ ώ σ η  π ρ ώ τ ο ς ,
«αν S t  σ 9 Α γ α π ά ,  μ ά  ΰ Ά  σ* ά γ α π ή σ η  
κ ι * αν S t v  τ δ  Φ ό λ η * .

9Ε λ α  π ά λ ι  τ ώ ρ α ,  π α ρ α κ α λ ώ  σ ε

κ ι  Α π  τ ά  τ ό σ α  β ά σ α ν α  γ λ ύ τ ω σ έ  μ ε  / 
κ ά μ ε  δ λ α  δ σ α  π ο $ ώ  κ α ί  δ ό ς  μ ο υ  
π ά λ ι  β ο ή θ ε ι α ,

(κουρασμένη γέρνει πρός τά πίσω ιό κεφάλι)



Π Ρ Α Ξ Η  Δ Ε Υ Τ Ε Ρ Α

€Η  x o n o f t e o i a  χ α & ώ ς  κ α ί  σ τ η  π ρ ώ τ η  π ρ ά ξ η

Π ρ ώ τ η  β/'ήνη

(‘Ο ΦΑΩΝ Ιοχβται)

Φ ά ω ν . Καλά τά έχω ! έδώ είνε ήσυχα’ άλαλαγμός τού 
συμποσίου, θόρυβος των κυμβάλων, ήχος των αύλών, ξε
φωνητά τής τρελλής χαράς δέ φτάνουν έως έδώ, κάτω άπ* 
αύτά τά δένδρα, πού μέ λαφρό μουρμούρισμα, σάν νά φο
βούνται μή ταράξουν κανένα, προσκαλοϋν φιλικά σέ 
σκέψη μέσα στή μοναξιά.

Πώς άλλαξαν λοιπόν δλα σέ μένα, άπ’ τόν καιρό πού 
άφησα τό ήσυχο πατρικό μας σπίτι καί ώδήγησα τ’άλογά 
μου στήν ’Ολυμπία ; "Αλλοτε μπορούσα πολύ καλά μέ 
εύθυμη διάθεση καί μάτι διαπεραστικό ν’ άκολουθήσω τά 
λεπτά νήματα στα ταραγμένα μου αίσθήματα καί τά ξεδια
λύνω, ως που νά τά έχω καθαρά σάν γνώση μπροστά μου. 
Μά τώρα, σάν πνιγηρή καλοκαιρινή νύχτα γλυκά μά καί 
τυραννικά πλακώνει τήν αίσθησή μου μιά βαρειά καταχνιά, 
πού μακρυνές άστραπές τής σκέψης πότε δω πότε κεΐ μέ 
τάραχή δυσάρεστη γοργά τή διασχίζουν. “Ένας πέπλος 
σκεπάζει τά περασμένα’ μόλις μπορώ σήμερα νά θυμηθώ
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τί έγινε χθές, μόλις μπορώ νά θυμηθώ αύτή τή στιγμή τήν 
άλλη, πού τώρα δά πέρασε* ρωτώ τόν έαυτό μου : ήσουν 
λοιπόν άληθινά σύ ό Ιδιος, πού στεκόσουν στό πλάγι της 
στήν Όλυμπία ; στό πλάγι της μέσα στό θρίαμβο τής νί
κης ; ήταν τ’ όνομά σου, πού ή όχλοβοή μαζί μέ τό δικό 
της σκόρπιζε στόν άγέρα ; Ναί, μου λέγουν δλα, μά μόλις 
τό πιστεύω. Τί έλεεινό πλάσμα πού είναι ό άνθρωπος ! 
έκείνο, πού σάν έλπίδα ξύπνισε τήν αίσθησή του, βταν 
γίνη πραγματικότητα, τήν βυθίζει σέ ύπνο. Προτού άκόμα 
νά τήν δώ καί νά τήν γνωρίσω, όταν ή φαντασία μόνο ζω
γράφιζε χωρίς έπιτυχία τήν είκόνα της σέ σταχτερή δμί- 
χλη, τότε μου φαινόταν εύκολο γιά ένα βλέμμα της, γιά 
ένα καλό της λόγο, νά θυσιάσω τή ζωή μου, καί τώρα, 
πού είναι δική μου, πού άνήκει σέ μένα, τώρα, πού ο ί χει
μωνιάτικες κάμπιες τών πόθων μου σάν χρυσές πεταλούδες 
παίζουν γύρω μου, το>ρα ρωτώ' άκόμα καί στέκουμαι καί 
συλλογίζουμαι καί διστάζω !

’Αλίμονο 1 λησμονώ εδώ καί τόν έαυτό μου άκόμα κι’ 
αύτήν καί γονιούς καί—ώ γονιοί μου ! πρέπει τώρα πρώ
τη φορά, το)ρα νά σάς θυμηθώ ! Μπόρεσα νά σάς άφήσω 
τόσο πολύ καιρό χωρίς είδηση ; ’Ίσο>ς μέ κλαίτε γιά πεθα
μένο, ίσως ή φήμη σάς έφερε τήν είδηση, πώς ό γυιός σας, 
πού στείλετε στήν Όλυμπία όχι γιά νά κάμη έρωτα άλλά 
γιά ν* άγωνισθή, στήν άγ καλιά τής Σαπφώς—ποιός τολμά 
νά τή περίφρονήση ; τό στολίδι, τή βασίλισσα μέσα στίς 
γυναίκες I Κι* άν 6 φθόνος Οελήση νά τή μολύνη μέ τό 
σάλιο του, έγώ θά τή προστατεύσω κι* άν έχω νά κάνω μ* 
όλο τόν κόσμο ! Κι* αύτός ό πατέρας μου, άν μιά φορά μό
νο τήν έβλεπε, θ* άφηνε πρόθυμα τή παλιά πρόληψη, πού 
μέ εύλαβή φόβο χαράχθηκε μέσα στή καρδιά του, όταν εί
δε άδιάντρόπες κιθαρίστριες...

(Βυθίζεται σέ συλλογή)
Ποιός έρχεται ; τό πλήθος μέ φωνές δρμ£ πρός τά έδώ. ΤΙ 
άηδία !—*Άς φύγω γλήγορα !—πού ;—*Άχ έδώ 1 *

('μπαίνει στή σπηλιά)
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Δ ευτέρα  σκηνή

(ΕΥΧΛΡΙΣ—ΜΕΛΙΣΣΑ—όκ^.άβες ιιέ λονλο^/οια και
ότεψάνια)

Ε ϋ χ ά ρ ι ς . (θορυβώντας) Μπρος, κορίτσια! φέρτε πιό πολ
λά λουλούδια, φέρτε ένα σωρό λουλούδια. Στολίσετε τό 
σπίτι, τήν αύλή, τό προαύλιο, τούς στύλους, τή μπόρτα, 
τή σκάλα, ναί, καί τΙς πρασιές άκόμα των λουλουδιών στο 
λίσετε με λουλούδια! προσθέσετε μυρωδιά στή μυρωδιά, 
γιατί σήμερα γιορτάζει τή γιορτή τής άγάπης ή κυρία μας

Κ ο ρ ά σ ι α ,  (παρουσιάζουν τά λουλούδια των) Νά ! κοί
ταξε !

(Αρχίζουν νά στολίζουν μέ στεφάνια τά δένδρα και τούς στύ

λους). -

Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  Πολύ καλά ! πολύ καλά I Μά συ, Μέλισσα ; 
ποΟ είνε τά δικά σου ;

Μ έ λ ι σ σ α ,  (κοιτάζοντας τά άδεια χέρια της) έγώ ;
Ε ϋ  χ ά ρ ι ς ,  ναΐ σύ 1 I  ! κοίταξε λοιπόν τήν κοιμισμένη I 

σύ μόνη έρχεσαι έδώ μέ άδεια χέρια·
Μ έ λ ι σ σ α  θά πάγω νά βρω.
Ε ϋ  χ ά ρ ι ς  θά πάγω νά βρω, λέγει καί δέν κουνιέτα̂

άπό τή θέση της καί δέν θέλει, δέ βρίσκει τίποτα. Έ, σύ, 
μικρή ψεΟτρα, μαρτύρησε λοιπόν τΐ έχεις ; ΤΙ ήταν σήμερα 
αύτό στό τραπέζι, πού ή κυρία τόσο συχνά μέ'λαφρό, πο- 
νηρό χαμόγελο σέ κοίταζε κι’ έπειτα σφαλοΟσε κοροϊδευ
τικά τό μάτι ; *Όσες φορές τό κάμε, σ’έβλεπα νά κοκκι- 
νίζης, καί, μέ τρόμο καί στενοχώρια νά ξεχνάς τήν 
ύπηρεσία. Κι* δταν σέ φώναξε νά κεράσης μέ τό μεγάλο 
ποτήρι τόν έμορφο ξένο καί άγγιξες δειλά τά χείλη σου
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V

ψ

α τ ό  γΟ ρό τ ο υ , τ ό τ ε  ξαφνικά φώναξε: κάτω τά μάτια ! 
καί Άχ ! άπ’ τ ό  μεγάλο ποτήρι χύθηκε τό μισό' κρασί 
πάνω α τό  στιλβωμένο πάτωμα. Τότε xt’ αύτή ή Σαπφώ 
γέλασε. ΤΙ ήταν όλα αύτά ; μαρτύρησε λοιπόν ! έδώ δέν 
παιρνοΟν τά ψέματα, κορίτσι !

Μ έ λ ι σ σ α  ώ ! άφησέ με.
Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Τίποτα, έδώ, δέν σ’ άφήνω κακό παιδί ! πάνω 

τό κεφάλι καί τι ές τα δλα γλήγορα ! ώ άλίμονο ! τώρα 
έχουμε καί δάκρυα ! Κακό παιδί ! — νά δέ λέγω πιά 
τίποτα, μά μήν κλαΐς ! άν τό κάνης συχνότερα, θά είμαι 
κι* έγώ πιό κακιά—μήν κλαίς ! αύτά είνε βλα τά λουλού
δια σας ; καλά έλάτε, άς πάμε νά βρούμε κι* άλλα 1 —- 
κάθησε κεΐ, έδώ βρίσκονται άκόμα τριαντάφυλλα, βοήθησέ 
μας νά πλέξουμε στεφάνια ! νά είσαι πρόθυμη, παιδί μου! 
μά άκοΟς; μήν κλαΐς.

(Φεύγει μαζί μέ τά κορίτσια).

Τ ρ ίτ η  σκηνή.

II ΜΕΛΙΣΣΑ ΜΟΝΙΙ

(Καθίζει σιό μπάγκο κι* άρχίζει νάπλέκη ενα στεφάνι* ύστερα 
άπό λίγο κουνιϊ μέ λύπη τό κεφάλι καί θέτει στόπλάγι της τό 
στεφάνι πού άρχισε). ,

Μ έ λ ι σ σ α .  Δέν μπορώ — άλίμονο ! τό κεφάλι μου θά 
σπάση κι* όρμητικά χτυπφ ή καρδιά μέσα στό στήθός μου. 
Πρέπει νά κάθουμε οώ μόνη κ’ έρημη, μακρυάάπό τό πα
τρικό σπίτι σέ ξένη χώρα καί σκλαβιάς άλυσίδες νά βαρύ
νουν τά χέρια μου, πού άπλώνω πρός τούς δικούς μου ; 
Άλίμονο σέ μένα! έδώ κάθουμε μόνη κι’ έρημη καί 
κανείς δέν μ’ άκού, κανείς δέν μέ προσέχει.

Βλέπω μέ δάκρυα φίλους καί συγγενείς, νά σφίγγουν
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στήν αγκαλιά των τούς δικούς των. Γιά μένα καμιά καρ
διά δέν χτυπά σ* αύτή τή χώρα κι* ο ΐ φίλοι μου κατοικούν 
μακρυά άπό δώ. Βλέπω παιδιά νά πηδούν γύρω στόν πα
τέρα καί νά φιλούν τό σεβαστά μέτωπο καί τα μαλλιά του. 
Τόν δικό πατέρα χωρίζει θάλασσα πλατεία καί δέν τόν 
φτάνει ούτε χαιρετισμός ούτε φίλημα τού παιδιού του. 
*Εόώ κάνουν πώς μ’ άγαποϋν, ακόμα καί λόγια γλυκά δέν 
λείπουν μά δέν είνε αύτδ αγάπη, είναι ψυχοπόνια, πού 
καί στή σκλάβα χαρίζει λόγια γλυκά. Τό στ'μα άφοΰ 
πρώτα πλημμυρήση άπδ κολακείες, γεμίζει έπειτα μέ περι
φρόνηση καί πικρό περίπαιγμα.

Αυτοί μπορούν ν’ άγαπούν, νά μισούν, δ,τι θέλουν, κι* 
δτι νιώθει ή καρδιά, εκφράζει τό στόμα* αύτούς τούς στο
λίζουν χρυσάφι καί πορφύρα καί πολύτιμα κοσμήματα, σ’ 
αύτού στρέφεται μέ θαμασμό τό βλέμμα* Τής σκλάβας ή 
θέση είναι στό βάθος το *> σπιτού, δπου κανένα βλέμμα 
δέν βρίσκει, όχι! κανένα ρώτημα, κανένα μάτι καμιά σκέ
ψη κανείς πόθος !

Σ ε ί ς  θεοί, πού συχνά ώς τώρα μ’ άκούσετε καί μέ πλού
σιο χέρι μέ βοηθήσετε, δταν μ* εύλάβεια σάς παρακαλούσα 
ώ, άκούσετέ με καί τώρα πρόθυμα* φέρετέ με πίσω μέ κα- 
λωσύνη στους δικούς μου, γιά ν’άκκουμπήσω καί νά όροσίσω 
τό θερμό άπ* τή λύπη μέτωπό μου σέ μαλακό, πιστό στή
θος* φέρετέ με στούς δικού; μου. νΑχ, ή π ά ρ ε τ ε  με ψηλτ 
άπάνω ! —κοντά σας ! —κοντά σας !

Τ ε τ ά ρ τ η  σκηνή

Φ Λ ϋ Ν —ΜΚΛΙΣΣΛ
( Ό  Φάιον φάνηκε στήν είσοδο τής οιτηλιάς, δταν ή Μέλισσα 

κάνη τόν παραπάνυ» μονόλογο. Τραβήχτηκε όμως λίγο πίοω και 
άφουκράζεϊαι* έπειτα προχωρεί, έρχεται πίσω από τή Μέλισσα 
καί θέτει τό χέρι του σιό νώμό της).

Φ ά ω ν  Τόσο μικρή άκόμη καί τόσο λυπημένη, κόρη;
Μ έ λ ι σ σ α ,  (τρομάζει) ΤΑ !
Φ ά ω ν . Σ’ άκουσα τώρα δά νά ζητά άπ* τούς θεούς 

μιά φιλική καρδιά. Νά ένας φίλος. *Η Ιδια λύπη δένει 
δυό πρόσωπα, δπως καί τό ίδιο αίμα, κι* οΕ λυπημένοι 
παντού είνε συγγενείς* κι’ έγώ έχασα μή θέλοντας άγα- V
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πημένους γονιούς καί μένα μέ τραβά δυνατά 6 πόθος τής 
πατρίδας’έλα,άς κάνουμε άνταλλαγή! ώστε ή λύπη τοΟ ένός 
νά γίνη βάλσαμο στό στήθος το0 άλλου. Σωπαίνεις!—γιατί 
δέν πιστεύεις, καλό κορίτσι; κοίταξέ με! δέν έχω κακό 
σκοπ> !

(πιάνει το πηγούνι της και άνασηκαίνει τό κεφάλι ιης)
\Α, για κοίταξε! είσαι λοιπόν ή μικρή, πού κερνούσε 

καί πότισε τό στιλβωμένο πάτωμα άντίς τό ξένο; γι’ αύτό 
είσαι τόσο στενοχωρημένη; Μά όχι! Τό πάθημά σου δια
σκέδασε καί μένα καί τή κυρία σου.

ΜΙέΑισσα. (στά τελευταία λόγια έρχεται λίγο στόν έαυ- 
τό της, σηκώνει τά μάτια της καί τόν παρατηρεί, έπειτα 
σηκώνεται καί θέλει νά φύγη).

Φ ά ω ν . Δέν ήθελα νά σέ προσβάλω, παιδί μου. Έχουν 
τά' γλυκά αύτά μάτια τόσο σοβαρό βλέμμα ; Πρέπει νά 
μοΟ μιλήσης, δέν σ’ άφήνω ! Σ’ έχω παρατηρήσει στό τρα
πέζι. Έ παρθενική σιωπή έλαμπε μέ χάρη μέσα στόν 
άγριο θόρυβο τοΟ συμποσιοΟ. Ποιά είσαι ; καί τί σέ κρατφ 
έδώ; δέν καθόσουν μαζί στό τραπέζι, σ’ έβλεπα νά 6πη- 
ρετής. Οί σχέσεις σου μέ τις σκλάβες σ’ έδειχναν σύντρο
φό των καί —

Μ έ λ ι σ σ α .  Αύτό είμαι! (γυρίζει καί θέλει νά φύγη)
Φ ά ω ν . (τή σταματά) μά όχτ !
Μ έ λ ι σ σ α .  Τί θέλεις άπό μιά σκλάβα, κύριε; άφησέ την 

νά ζητήση ένα στήθος σκλάβας καί—
(μέ πνιγμένη στα δάκρυα φωνή) 

πάρετέ.με ψηλά κοντά σας, κοντά σας, ώ θεοί!
Φάων. (τήν κρατά) είσαι ταραγμένη, τρέμεις. Έλα 

στόν έαυτόν σου I τά δεσμά τής σκλαβιάς δένουν μόνο 
τά χέρια, τό φρόνημα είνε κείνο, πού κάνει τόν έλεύθερο 
καί τόν δούλο ! ήσύχασε, ή Σαπφώ δά είνε ήμερη καί 
καλή* μιά λέξη θά τής πώ καί χωρίς λύτρα θά σέ δώση 
πίσω ατούς δικούς σου, στόν πατέρα σου*

(ή Μέλισσα σιωπώντας κουνεί τό κεφάλι) 
πίστεψέ με θά τό κάμη χωρίς άλλο. Πώς ; ή έσβησε τόσο 
γλήγορα ή μεγάλη λαχτάρα, πού είχες τώρα δά γιά τί 
πατρίδα σου ;
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Μ έ λ ι σ σ α .  "Αχ,πές μου πρώτα, ποΟ είνε ή πατρίδα μου;
Φ ά ω ν .  Δέν τή ξέρεις ;
Μ έ λ ι σ σ α .  Πολύ μικρό παιδί άκόμα μ’ άρπαξαν άπό 

τή γλυκειά άγκαλιά της. Τα λουλούδια της μόνο, τα λαγ
κάδια της φύλαξα στήν ένθύμησή μου όχι *αΙ τ’δνομα. 
Πιστεύω μόνο, πώς βρίσκετο κεΐ, πού βγαίνει ό ήλιος, 
γιατί δλα έκεί ήταν 'όσο λαμπρά κη φωτεινά.

Φ ά ω ν . Είνε λοιπόν [ίακρυά από δώ ; '

Μ έ λ ι σ σ α . νΩ! μακρυά, πολύ μακρυά. νΑλλα δέντρα ήταν 
έκεϊ γύρω μου κι’ άλλα λουλούδια σκορπούσαν τή μυρω
διά των* Στό γαλανό ούρανό έλαμπαν πιό έμορφα άστρα 
καί άνθρο>ποι μ* άγάπη καί καλωσύνη κατοικούσαν έκει* 
ζούσα μαζί με πολλά παιδιά, άχ! κι’ ένας γέρος με άσπρα 
σάν άσημ» μαλλιά, πού τόν έλεγα πατέρα, με χάϊδευε. 
έπειτα ένας άλλος έμορφος καί καλός με μαύρα μαλλιά 
καί μάτια, πάνω κάτω σάν καί—σένα.

Φ ά ω ν .  Σωπαίνεις ; τί έκανε αύτός;
Μ έ λ ι σ σ α .  Κι’ αύτός—.
Φ ά ω ν .  Σέ χάϊδευε, δέν είνε έτσι ;

(πιάνει τό χέρι της)
Μ έ λ ι σ σ α ,  (σιγανά) ήμουν παιδί.
Φ ά ω ν .  Τό ξέρω πολύ καλά, ένα γλυκό άγαπητό, άθώο, 

παιδί·
(άφήνει τό χέρι της)

λοιπόν παρακάτω !
Μ έ λ ι σ σ α .  Έτσι δλα πήγαιναν έμορφα καί καλά. ’Αλ

λά μιά φορά ξύπνησα τή νύχτα. Μιά άγρια κραυγή άπ’ 
δλα τά μέρη έφτανε στ’ αύτιά μου. Ή παραμάννα έρχεται 
κοντά μου* μ’ άρπάζουν καί μέ φέρνουν έξω, στό άγριο 
σκοτάδι τής νύχτας. Τότε βλέπω γύρω φλόγες σ’ δλες τίς 
καλύβες κι’ άνθρώπους νά φεύγουν καί νά πέφτούν. Τότε 
ένας άγριάνθρωπος έρχεται κοντά μου, άπλώνει τό χέρι 
νά μ’ άρπάξη* άκουσα θρήνο καί όδυρμό καί άλαλαγμό* 
ήρθα στό έαυτό μου πάλι, δταν βρέθηκα σ’ ένα πλοίο, πού 
γλήγορα σάν βέλος γλιστρούσε μέσα ατά μαύρα κύματα*
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είδα κι’ άλλα κορίτσια κι* άγόρια νά κλαίγουν, μά τά 
φτωχά δλο κι* ώλιγόστευαν, δσο πιό πολύ άποχωριζόμα- 
στε άπό τή πατρίδα Πάρα πολλές μέρες καί νύχτες, μή
νες μάλιστα, ταξιδεύαμε’ σ:ό τέλος άπό τά δυστυχισμένα 
πλάσματα έγώ μόνο έμεινα μέσα στους άγριανθρώπους* 
τελευταία φάνηκε τ’ άκρογιάλι της Λέσβου* μέ έβγαλαν 
στή ξηρά. Τότε μέ είδε ή Σαπφώ, έδωσε χρήματα καί ή 
Μέλισσα έγινε δική της.

Φ ά ω ν . Ήταν λοιπόν ή τύχη σου τόσο βαρειά στά χέ
ρια τής Σαπφώς ;

Μ έ λ ι α σ α .  *Ώ, όχι ! μέ πήρε μέ άγάπη καί καλωσύνη 
μαζί της* σφόγγισε τά δάκρυα άπό τά μάτια μου, φρόν
τισε γιά μένα καί μέ .'ολλή άγάπη μέ δίδασκε, γιατί, άν 
καί καμιά φορά θυμο')νει καί εϊνε άπότομη καί πικρή, μά 
είνε άλήθεια καλή ή Σαπφώ, άγαπητή καί καλή.

Φ ά ω ν . Κι* ύστερα άπ’ αυτά δέ μπορείς νά ξεχάσης τή 
πατρίδα σου ;

Μ έ λ ι σ σ α .  νΑ ! γιά κακή τύχη μου τή ξέχασα πολύ γλή- 
γορα. Μέ τό χορό, τά παιγνίδια καί τή δουλειά τοΟ σπι
τιού, πολύ σπάνια συλλογιζόμουν τά άγαπημένα πρόσωπα, 
πού άφησα* κάποτε μόνο, δταν λύπη καί στενοχώρια 
μέ βασανίζει, κρυφοχώνεται μέσα στή φοβισμένη καρδιά 
μου 6 πόθο; νά τή·,δύ> καί ή ένθύμηση μέ τό γλυκόπικρο 
της χέρι μού ξεσκεπάζει τήν ηλιοφώτιστη μακρυνή χώρα. 
Έτσι καί σήμερα! E l f a  τόση στενοχώρια καί φόβο, κάθε 
σιγανός λόγος μέ πλήγωνε, σάν νά έπεφτε πάνω σέ γυμνά 
νεύρα* έξαφνα—μά τώρα είμαι καλά, είμαι εύθυμη!

(φωνάζουν ά*ό μέσα)
Μέλισσα !
Φ ά ω ν . *Άκουσε! φωνάζουν.
Μ έ λ ι σ σ α . Φωνάζουν; — πηγαίνω.

(μαζεύει τό στεφάνι, πού άρχισε, καί τά λουλούδια)

Φ ά ω ν . Τί έχεις έδώ ;
Μ έ λ ι σ σ α .  *Α, λουλούδια!



Μ έ λ ι σ σ α .  Γιά σένα—για σέ καί τή Σαπφώ.
Φ ά ω ν .  Μείνε !
Μ έ λ ι σ σ α .  Φωνάζουν.
Φ ά ω ν .  Έτσι κατσουφιασμένη δεν πρέπει νά φυγής άπδ 

μένα* δείξε τά λουλούδια σου !
Μ έ λ ι σ σ α  έδώ ε!νε!
Φ ά ω ν  (παίρνει καί της δίνει Ινα τριαντάφυλλο) πάρε 

τδ τριαντάφυλλο αύτό
(το βάζει στο στήθος της)

άς είνε μιά ένθύμηση αύτής τής στιγμής, ένθύμηση, πώς* 
δχι μόνον στή πατρίδα μά καί μακρυά στα ξένα— 
ύπάρχουν φίλοι.

(ή Μέλισσα τρόμαξε, δταν τήν άγγιξε* ή καρδιά της 
χτυπά δυνατά* μέ χέρια κρεμασμένα, μέ κεφάλι καί 
μάτια κατεβασμένα στέκει τώρα ακίνητη, δ Φάων τρα
βιέται λίγα βήματα πίσω καί τή βλέπει άπδ μακρυά.)

(Φωνή ά*ό μέσα)
Μέλισσα!
Μ έ λ ι σ σ α  Μέ φώναξες; ,

* .
Φ ά ω ν .  Έγώ δχι! — στδ σπίτι!
Μ έ λ ι σ σ α  (άρπάζε; τά στεφάνια, πού έπεσαν) Τώρα έρ- 

χομ«ι.
Φ ά ω ν . Είσαι τόσο φιλάργυρη, Μέλισσα! Δέν άξίζει γιά 

κανένα δώρο κείνο πού σου δωσα;
Μ έ λ ι σ σ α .  Έγώ, δώρο; ΤΙ μποροΟσα ή φτωχή νά έχω;
Φ ά ω ν .  Χρυσάφι χαρίζουν ή ψευτοφιλοδοξία καί ή χον- 

τροπερηφάννα* ή φιλία καί ή άγάπη χαρίζουν λουλούδια. -
Μέλισσα. (πετά τά λουλούδια) Πώς; αύτά έδώ, πού μά- 

ζευσαν κείνα τά άγριοκόριτσα, αύτά, πού ήταν γιά—ποτέ, 
ποτέ.

Φάων. Καί γιά ποιόν ;



Μ έ λ ι σ σ α .  Πώς γύμνωσαν δλα Εδώ τά δενδράκια! δέ 
βρίσκεται ούτε Ενα λουλούδι πουθενά (κοιτάζει ψηλά στή 
τριανταφυλλιά)* στό κλαδί κείνο είνε κρεαασμένο Ενα τρι
αντάφυλλο, μά είνε ψηλά, δέν τό φτάνω,

Φ & ω ν . θά σέ βοηθήσω.
Μ έ λ ι σ σ α .  *Α ! δχι δά !
Φ & ω ν. Γιατί; Ετσι εύκολα δέν άφήνω τήν άπαίτησή μου. <
Μ έ λ ι σ σ α  (άναβαίνει στόν μπάγκο). Τότε Ελα ! θά σοΟ 

τραβήξω κάτω τό κλαδί.
Φ & ω ν . Πολύ σωστά !
Λίόλισσα (σηκώνεται στά δάχτυλα καί τραβά κάτω τό 

κλαδί μέ τό τριαντάφυλλο οτήν άκρη). Τό φτάνεις ;
Φ & ω ν  (κοιτάζοντας όχι τό τριαντάφυλλο άλλά,τή Μέ

λισσα). ’Ακόμα !
Μ έ λ ι σ σ α . Μά τώρα I— άλίμονό μου ! γλιστρώ 1 πέφτω!
Φ & ω ν. *Όχι, σέ βαστώ.
(τό κλαδί φεύγει άπό τά χέρια της κι’ ύψώνεται πάλι* 

κείνη ζαλίζεται καί πέφτει μέσα στήν άγκαλιά του, πού 
κρατούσε ό Φάων άνοιχτή).
Μ έ λ ι σ σ α .  *Ώ, άφησέ με !

Φ & ω ν  (τή σφίγγει). Μέλισσα 1
Μ έ λ ι σ σ α .  ’Αλίμονό μου ! άφησέ με !— άχ !
Φ & ω ν . Μέλισσα ! (άρπάζει γλήγορα άπ’ τά χείλη της 

Ενα φιλί).

Φ&ων. ΤΙ άλλο τότε;



ΙΙέμΙπτη σκηνή·

(ΜΙ ΣΑΠΦΩ άηλΛ v tv u iv n  ^ωρις Στεφάνι και λνοα .
Οί «ροηγονιΐίνο ι).

Σ α η φ ώ  (ένώ προχωρεί). Μας κάνεις νά σέ ζητούμε' 
φίλε ;—Μά, ά ! τί βλέπω ;

Μ έ λ ι σ σ α .  "Ακούσε ! ή κυρία !
Φάων. Πώς ; ή Σαπφώ έδώ ; (τήν άφήνεί)

(Παύση)
Σ α η φ ώ .  Μέλισσα !
Μ έ λ ι σ σ α .  Σεβαστή κυρία !
Σ α η φ ώ .  Τί ζήτας έδώ—
Μ έ λ ι σ σ α .  ζητοΟσα λουλούδια.
Σ α η φ ώ .  Κι’ δχι χωρίς έπιτυχία !
Μ έ λ ι σ σ α .  Τδ τριαντάφυλλο έδώ —
Σ α η φ ώ .  Καίει στα χείλη σου.
Μ έ λ ι σ σ α .  Κρέμεται τόσο ψηλά.
Σ α η φ ώ .  "Ισως δχι άρκετά ψηλά! πήγαινε !
Μ έ λ ι σ σ α .  Πρέπει ίσως νά—
Σ α η φ ώ . Πήγαινε, σοΟ λέγω ! πήγαινε !

(ή Μέλισσα φεύγει)

*Έ κτη σκηνή·

ΣΑ Π Φ Ω -φΑ Ω Ν

Σ α η φ ώ .  (ύστερα άπδ λίγο) Φάων I 
Φ ά ω ν . Σαπφώ !
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Σ α π φ ώ .  Σηκώθηκες τόσο γλήγορα άπό τό συμπόσιό 
μας* ok  ζητούσαμε.

Φ ά ω ν . Δέν άγαπώ τό ποτήρι, ούτε χαρές μέ θόρυβο.
Σ α π φ ώ . *Όχι θόρυβο! αύτό φαίνεται πάνω κάτω σάν 

έπίπληξη.
Φάων· Πώς ;
Σ α π φ ώ · Έκαμα λοιπόν σφάλμα, π ο ύ  πρόσταζα τή 

γιορτή αύτή μέ θόρυβο καί φωνές γιά τόν έρχομό μου στή 
πατρίδα;

Φ ά ω ν . Δέν ήθελα νά πώ αδτό !
Σ α π φ ώ .  Έ  μεθυσμένη καρδιά ζήτα συχνά θορυβώδη 

χαρά καί άγαλλίαση, γιά νά$χαρή άρκετά άπαρατήρητη 
καί ήσυχη μέσα στό θόρυβο τής γενικής χαράς.

Φ ά ω ν , Έτσι είνε !
Σ α π φ ώ .  Κι* έπειτα έπρεπε νά δείξω στούς καλούς μας 

γειτόνους τήν εύγνωμοσύνη μου γιά τήν άγάπη των* αδ- 
τοί χαίρονται μόνον σέ συμπόσιο ! Τό ξέρεις βέβαια. Στό 
έξής καμιά όχληρή γιορτή δέ θά μάς ξαναταράξη τήν 
ήσυχία,πού συ δέν τήν άγαπάς περισσότερο άπό μένα.

Φάων· Σ* εδχαριστώ.
Σ α π φ ώ .  Φεύγεις ;
Φ ά ω ν . θέλεις ; μένω.
Σ α π φ ώ .  Είσαι κύριος νά φύγης ή νά μείνης.
Φ α ω ν . θυμώνεις ;
Σ α π φ ώ . (μέ συγκίνηση) Φάων !
Φ ά ω ν . θέλεις τ ί π ο τ α  ;

Σ α π φ ώ .  Τίποτα ! —άλλά ένα πράμα ! (μέ κόπο) σέ 
είδα νά χωρατεύης μέ τή Μέλισσα.—
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Φ & ω ν . Τή Μέλισσα !-*-ποιδς ;—*Α ! να!, πολύ σωστά! 
λοιπόν, έπειτα !

Σ α η φ ώ .  Είναι χαριτωμένο παιδ·'.
Φ & ω ν . Έτσι φ α ί ν ε τ α ι ,  ώ, μάλιστα !
Σ α η φ ώ .  Ή πιό άγαπημένη άπο τΙς δούλες μου, άπδ τά 

παιδιά μου ήθελα νά πω, γιατί πάντα τΙς άγάπησα σαν 
παιδιά μου. rAv δεν έκοψα τά δεσμά τής σκλαβιάς των τδ 
καμα, για νά μήν άποσπάσω τά δρφανά κείνα κι* άπρο- 
στάτευτα πλάσματα πρόωρα άπο τδ μάτι τής δασκάλας, 
καί άπδ τή τρυφερή φροντίδα τής μητέρας. Γιατί ή Φύση 
δέ μάς έδωκε άλλα δεσμά πιό γλυκά. Έτσι ήμουν πάντα 
συνηθισμένη καί μέσα στίς πιό διαλεχτές γυναίκες τής 
Μυτιλήνης δπάρχουν πολλές, πού μέ ευχαρίστηση θυμούν
ται καί λέγουν, πώς δ,τι είνε τδ χρεωστοΟν στή Σαπφώ.

Φ & ω ν . Πολύ έμορφα ! πολύ έμορφα !
Σ α η φ ώ .  Άπο δλα τά κορίτσια, πού μιά τυχαία περί

σταση μοΟ έφερε έόώ, κανένα δεν μού ήταν τόσο άγαπητδ 
δσο αύτή, ή Μέλισσα, τδ χαριτωμένο κορίτσι, μέ τδν ήσυ
χο χαρακτήρά του. "Αν και δέν ήταν έξοχο πνέμα, άν καί 
είχε μέτρια χαρίσματακαί δχι δεξιότητα οτήν άσκηση τής 
Τέχνης, μοϋ ήταν άπ’ δλες άγαπητή καί πολύτιμη μέ τή 
μετριοφροσύνη της, τδ ταπεινό της τρόπο, μέ κείνη τή 
θερμή άφοσίωση' σάν ένα ήσυχο σαλιαγκάκι, πού είνε 
σπίτι καί νοικοκυρά μαζί, πάντοτε έτοιμο στδν έλαφρό- 
τατο θόρυβο τρομαγμένο νά συμμαζευθή, καί ψάχνοντας 
γύρω μέ τά άπαλά νήματα μέ δυσκολία μόνο τολμά νά 
άγγίξη ξένο πράμα, βυζάνει δμως άδιάκοπα τδν έαυτό του 
άν μιά φορά κόλληση κάπου καί νεκρό μόνο χωρίζεται 
άπ* αύτό.

Φ & ω ν . Πολύ έμορφα, άλήθεΐα, πολύ έμορφα !
Σ α η φ ώ .  Δέν θά ήθελα—συγχώρησε, άκριβέ μου φίλε I 

δέν θά ήθελα ένα άσκεφτο, έπιπόλαιο χωρατό, νά γεννήση 
στδ στήθος τής κόρης αύτής πόθους, πού, άν δέν πιτύχουν, 
βασανίζουν μέ τδ φαομακερό των κεντρίδι. Θά ήθελα πολύ 
νά μή τή κάμω νά δοκιμάση, πόσο κατατρώγει ένας άσβε-
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στος πόθος καί πόσο β α σ α ν ί ζ ε ι  ένας καταφρονημένος έρω
τας, φίλε μου.

Φάων. ΤΙ έλεγες ;
Σ α π φ ώ .  Δέν μ9 άκούς ;
Φάων. *Ακούω : ό Έρωτας βασανίζει.
-Σ’αττφώ. Ναί β α σ α ν ί ζ ε ι  ! φίλε μου, σήμερα δέν έχεις 

διάθεση* άλλη φορά Οά μιλήσουμε γι’ αύτό.
Φάων. Πολύ σωστά ! άλλη φορά !
Σ α π φ ώ .  Καί τώρα έχε γειά ! Συνηθίζω αύτή τήν 

ώρα νά τήν άφιερώνω στίς ΜοΟσες έχεϊ στήν ήσυχη σπη
λιά. Δέν έλπίζω σήμερα νά βρω τΙς ΜοΟσες, μά χωρίς 
άλλο θά *χω τούλάχιστον έχει ησυχία χαί... χρειάζομαι 
ήσυχία* έχε γειά σ’ αύτό τό μεταξύ.

Φάων. Φεύγεις λοιπόν ;
Σ α π φ ώ .  θά ήθελες—
Φάων. Έχε γειά !

Σ α π φ ώ  (γυρίζει γλήγορα)· Έχε γειά! (φεύγει πρό; τήν 
σπηλιά).

Έ β δ ο μ η  σκηνή·

(•Ο Φάων μόνος, Λφο<? «ολλίι ώρα έβλεπε μέ άκίνητα 
μάτια μπροάτά τοι/).

Φάων. Κι* έχεις, άλήθεια—; (κοιτάίει γύρω). Έφυγε! 
τί συνέβη λοιπόν έδώ ; Δέν τό ξέρω* είμαι ταραγμένος, 
τό χεφάλι μου είναι ζαλισμένο χαί βαρύ ! (κοιτάζοντας 
τό μπάγκο) έδώ καθόταν, έδώ, τό εύθυμο τό δροσερό παιδί* 
(καθίζει) έδώ Θέλω νά ξεκουράσω τό χεφάλι μου* (κουρα
σμένος άκκουμπφ τό κεφάλι του στό χέρι.)



Π Ρ Α Ξ Η  Τ Ρ Ι Τ Η

Τ ο π ο θ ε σ ί α  κ α & ώ ς  κ α ί  ο χ ΐ ς  π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ε ς  π ρ ά ξ ε ι ς .

Π ρ ώ τ η  σκηνή.

‘Ο ΦΑΩΧ ζαΐΐλωιιένος d:6 ιι^άγκο κο ιιια τα ι.
‘ II Σ Α Π Φ Ω  ε ρ ν ε :α ι  ά τ ζ ο  τ η  Σ π η λ ιά ·

Σ α π φ ώ .  ΤσΟ κάκου ! 0: σκέψεις μου ταςειδεύουν μακρυά 
χωρίς νά μου φέρουν τίποτα πίσω. Σ* δ,τι χάνω, 5,τι 
έπιχειρώ, στέκεται μέ ζωηρά χρώματα μπροστά μου κείνη 
ή μισητή είκόνα, πού θά ήθελα νά τήν άποφύγω καί πέρα 
άπό τά μαύρα σύνορα αύτής τής γης. Πώς τή κρατούσε ! 
Πώς τήν άγκάλιαζε ; χ* έπειτα, άφοϋ υποχώρησε στόν 
πόθο, πώς στό στόμα του—άς τ* άφήσω ! δεν θέλω νά τό 
συλλογίζουμαι. Καί ή σκέψη αύτή άκόμα χίλιες φορές 
θανατώνει !

Μά δέν είμαι λοιπόν άνόητη, νά βασανίζουμαι καί νά 
παραπονοΰμαι γιά τό τίποτα ; Ποιός ξέρει τί εύκολόσβυ- 
στη, πρόσκαιρη έντύπωση, τί τιποτένια ίδιοτροπία, πού 
γλήγορα άφανίζεται δπως γλήγορα γεννιέται χωρίς νά 
φθάση στο σκοπό καί χωρίς νάδώσ̂ άφορμή γιά έπίπληξη, 
τόν τράβηξε κοντά της ; Ποιός μοΟ λέγει λοιπόν νά ζητήσω 
μέσα στό δικό μου πολυτάραχο στήθος τό μέτρο γιά 
τό δικό του αίσθημα ; "Οποιος γνωρίζει τόν έρωτα και τή 
ζωή, είτε άνδρας είτε γυναίκα είνε, δέν μετρά τήν άγά- 
πη τών άνδρών μέ τή φλόγα τών γυναικών. Ό άνδρας μέ 
τόν δρμητικό του χαρακτήρα είναι άστατος, γιατί όποτάσ- 
σεται στήν άστατη ζωή. Ελεύθερος βαδίζει τόν άνοιχτό 
δρόμο τής ζωής αύτής μέσα στή ρόδινη αύγή τής



«

έλπίοας, ώπλισμένος μέ θάρρος καί δύναμη, δπως 
μέ άσπίδα καί ξίφος, για τόν άγώνα, πού στεφανώνει 
ή Δόξα. Ό ήσυχος τοΟ σπιτιού κόσμος τοΟ φ α ί ν ε τ α ι  πολύ 
στενό:. Πρός τά έξω τραβά ή άκούραστη, άγρία όρμή του. 
Κι* άν βρή τόν έρωτα, σκυφτεί πρόθυμα νά κόψη άπό τό 
βάθος τό έμορφο λουλουδάκι, τό παρατηρεί, τό χαίρεται 
υ ι  υστέρα τό καρφώνει μέ άδιαφορία μαζί μέ τ’ άλλα ση
μάδια τής νίκης πάνω στή περικεφαλαία του. Δέ γνωρί
ζει τή κρυφή,τή δ.υνατή φλόγα, πού άνάφτει 6 έρωτας στό 
στήθος μιας γυναίκας. Πώς δλη ή ύπαρξη της, ή σκέψη 
καί ή έπιθυμία της, σ’ αυτό μόνο τό σημείο κλωθογυρί
ζουν, πώς όλοι οί πόθοι της, σαν τά μικρά πουλιά, πού φο
βισμένα πετοϋν γύρω στή φωλιά τής μάννας των,τόν έρω
τα, τό λίκνο καί τόν τάφο των. μέ φοβερή άγωνία δειλά 
φυλάγουν. Όλόκληρη ή ζωή, σά/ ένα πολύτιμο πετράδι, 
είνε κρεμασμένη στό λαιμό τής νεογέννητης άγάπηςΙ’Αγα-' 
πα κι* ό άνδρας, άλλά μέσα στό φαρδύ στήθός του 6πάρ- 
χει άκόμα τόπος καί γι’ άλλο όχι μόνο γιά τόν έρωτα, 
κι* έπιτρέπει κείνος σάν χωρατό, σάν άπλή διασκέδαση, 
κάτι τι, πού στήν γυναίκα φαίνεται έγκλημα* ένα φίλημα, 
όπου κι’ άν τό βρή, πιστεύει πώς έχει δικαίωμα νά τό 
πάρη* είνε βέβαια κακό, πού είνε έτσι τό πράμα, μά, έτσι 
είνε!

(γυρίζει καί βλέπει τόν Ψάωνα)·

*Α, κοίταξε, έκεΐ στόν ήσκιο τής τριανταφυλλάς—κεί
νος είνε, μάλιστα, ό χαριτωμένος προδότης* κοιμάται καί 
ησυχία καί άτάραχη φαιδρότητα σκεπάζει άπαλά τό μέ
τωπό του Έτσι άναπνέει στό ύπνο του ό άθώος μόνο, 
έτσι άνασηκώνεται κείνο μόνο τό στήθος, πού δέν έχει βά
ρος. Ναί, άκριβέ μου, θέλω νά πιστέψω στό ύπνο σου, 
δ,τι κακό κι* άν μού πής ξυπνώντας. Συχώρησέ με, άν 
στή πρώτη στιγμή, άγαπητέ ! σέ λύπησα μέ τήν υποψία 
μου, άν πίστεψα, πώς μπορούσε μιά πρόστυχη ψευτιά νά 
βρή είσοδο σ’ ένα τόσο καθαρό ναό ! χαμογελά— άνοίγουν 
τά χείλη του—ένα όνομα φαίνεται, πώς κυμαίνεται μέσα 
στή πνοή του. Ξύπνησε καί ξυπνητός πές τ* όνομα τής 
Σαπφώς σου, πού σ’ άγκαλιάζει. Ξύπνα ! 1

(τόν <ριλ$ στό μέτωπο)
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Φ ά O0V. (Ξυπνφ, α ν ο ίγ ε ι τη ν  α γ κ α λ ιά  κ α ι  μ έ τ ά  μ ά τ ια  μ ισο- 
κ  λεία  με να  λ έγ ε ι)  Μέλισσα !

Σ α π φ ώ .  (ρ ίχ ν ε τ α ι π ίσ ω ) ΤΑ  !

Φ ά ω ν .  *Α ! ποιάς μέ ξύπνησε ; ποιός φθονεράς έδιωξε 
άπά τά μέτωπά μου τΙς εικόνες, πού έβλεπα γλυκά στάν 
ύπνο μου ; — Συ Σαπφώ : χαΐρε ! Τό ξέρα καλά, πώς 
κάτι έμορφο στεκόταν στά πλάγι μου, γι’ αύτά ήταν τόσο 
έμορφο καί τάνειρό μου. Είσαι ταραγμένη ; τι έχεις ; 
Έ̂ ώ είμαι εύθυμος* κείνο, πού βάρυνε μέ στενοχώρια τά 
στήθό; μου, έπεσε μέ θαμαστά τρόπο άπά πάνω μου* άνα- 
πνέω πάλι χωρίς στενοχο>ρια κι’ έλεύθερα* σάν κείνο 
τάν ταλαίπωρο,πού μια ξαφνική άνεμοζάλη τάν ρίχνει μέσα 
στά μαύρο πέλαγος, δ που βασιλεύει φρίκη καί άγωνία καί 
φόβος, κι’ όταν τά κύμα τάν σηκώση ψηλά, ο ί φαιδρές 
χρυσές άχτΐνες, φίλημα του άγέρα, χαρούμενη φωνή ήχου, 
παίζουν μέ μιας γύρω στην αίσθησή του, έτσι στέκω 
μεθυσμένος άπ’ τή χαρά, εύτυχισμένος, μακάριος, καί 
ποθώ μεγαλύτερη αίσθηση ή μικρότερη άπόλαυση, γιατί 
δέν άντέχω σ’ δλη τήν ήδονή.

Σ α π φ ώ .  (κοιτάζοντας μπροστά της) Μέλισσα!
Φ ά ω ν .  Χαρού.ιενη καί γελαστή θέλω να είσαι, άγάπη 

μο - ! ε!νε τόσο έμοοφκ έδώ, ώ, έξαίσια ! *Η καλοκαιρινή 
βραδιά μέ άπχλά φ*ερά καί μέ χάρη κατεβαίνει κουρασμέ
νη πάνω στά ήσυχο λιβάδι* ή θάλασσα διψασμένη άπά έ
ρωτα άνεβοκατεβαίνει. για νά ύποδεχθή τάν κυρίαρχο τή: 
ημέρά', ~ού όδηγεί πρ£ς τή Δύση τ’ άλογά του. Μια έλα- 
φρή πνοή παίζει μέσα στίς άψηλές λεύκες, μοϋ γλυκομι- 
λοΰν μέ τΙς παρθενικές στήλες καί στέλνουν μέ λαφρά 
μουρμούρισμα >άτω έρωτικό χαιρετισμόν, σάν νά λέγουν 
κοιτάξετε! άγαπιούμαστε! μιμηθήτέ μας !

Σ α π φ ώ .  (στάν έαυτό της) θέλετ σχεδόν μέ δόλο πάλι 
νά χωθή στό στήθός μου* μά όχι ! πολύ βαθιά γνώρισα τή 
καρδιά του.

Φ ά ω ν .  Πέρασε τώρα ή ζάλη τοθ πυρετού, πού μέ βα- 
στοϋσε τόσο καιρό, καί, πίστεψέ με, ποτέ δέν σοΟ ήμουν 
τόσο καλός̂ ναί, ποτέ τόσο καλός, ώ Σαπφώ, δσο αύτή
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τή στιγμή. Έλα, άς χαρούμε, Σαπφώ, άς χαρούμε! 
μά, πές μου τί όνειρεύεσαι, Σαπφώ.

Σ α π φ ώ .  Λέγεις ψέματα, καί μισώ άνθρώπους ψεΟτες.
Φ ά ω ν . Κοίταξε—έχω δή τώρα δά στόν ύπνον μου ένα 

πολύ παράξενο δνειρο.Βρέθηκα στήν ’Ολυμπία, άπαράλλα- 
χτα καθώς τότε, πού σέ είδα κεί πρώτη φορά μέσα στο φαι
δρό άγώνα* στεκόμουν μέσα στό χαρόμενο πλήθος, γύρω 
μου θό:υβος άπό τ’ άμάξια καί ιόν αγώνα* τότε άντηχεί 
ένα κιθάρισμα κι' δλοι σωπαίνουν* ήσουν συ* έψαλλες τΙς 
χαρές τη- χρυσής αγάπης κι’ ένιωσα στή καρδιά μου 6α- 
θειά συγκίνηση* ώρμησα πρός τό μέρο; σου κι’ έξαφνα— 
χιά φαντάσου I τότε μέ μιας δέν σέ άναγνωρίζω πιά. Ή 
προηγούμενη μορφή στεκόταν έκεϊ, ή πορφύρα χυνόταν 
γύρω στούς στρογγυλούς νώμους της, ή λύρα άντηχούσεστό 
κάτασπρο χέρι τής, μόνο τό πρόσωπο άλλάζει λειώνοντας 
γλήγορα σάν καταχνιά, πού τή περικυκλώνουν τά γαλανά 
δψώματα. Τό στεφάνι τής δάφνης μέ μιας άφανίστηκε, ή 
σοβαρότητα γάΟηκε άπό τό άψηλό μέτυ)πο, τά χείλη, πού 
έψαλλαν προτύτερα θεία άσματα, χαμογελούσαν μ* ένα 
γλυκό γήινο χαμόγελο, τό πρόσωπο, πού φαινόταν άπό 
μιά Παλλάοα κλεμμένο, άλλάζει καί γίνεται πρόσωπο 
παιδιού, καί νά μή τά πολυλογώ, σύ είσαι καί δέν είσαι, 
άλλοτε μοϋ φαίνεται νά είνε Σαπφώ κι* άλλοτε.—

Σ α π φ ώ . (δυνατά) Μέλισσα !
Φ ά ω ν . Μέ τρόμαξες σχεδόν—Ποιός σοΟ είπε, πώς ήταν 

αύτή; — έγώ ο ίδιος δέν,τό ξέρα—είσαι ταραγμένη κι’έγώ—
Σ α π φ ώ . (τού γνέφει μέ τό χέρι νά φύγη).
Φαων. Πώς ; πρέπει νά φύγω ; ένα μόνο πράμα άφησε 

νάσού πώ, Σαπφώ.
Σ α π φ ώ .  (Τού γνέφει πά)ι).
ς ρ ά ω ν . Δέν θέλει; ν* άκούσης ;—πρέπει νά φύγω;—φεύ 

γω. (φεύγει).
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Αεοτερα. βχηνή·

(Σ Λ ΙΙΦ Ω  ι ιό ν π ) .

Σ α η φ ώ .  Τό τόξον αντήχησε (θέτει τά χέρια ένωμένα 
στο στήθος της) τό βέλος καρφώθηκε ! —Πο:ός αμφιβάλ
λει πιά ακόμα ; ε!νε φανερό, φανερό ! Αύτή ζή μέσα 
στήν έπίορκη καρδιά του, αύτή πλαναται μπροστά στο 
αδιάντροπο μέτωπό του, μέ το περικάλλυμά της ντύνονται 
τα όνειρα, πού πλησιάζουν κολακευτικά τήν άπιστη κλίνη 
του. Ή Σαπφώ καταφρονεμένη για το χατήρι της σκλά
βας τη; ; Καταφρονεμένη 1 ποιος , για όνομα των θεών ; 
καί από ποιόν ; Λεν είμαι λοιπόν πια κείνη ή Σαπφώ, πού 
έβλεπε βασιλιάδες στα πόδια της, πού έπαιζε μέ τό στέμ
μα πού τής ‘χάριζαν, πού έβλεπε τόν κάθε περήφανο, τον 
άκουγε καί τόν—έδιωχνε; δεν είμαι κείνη ή Σαπφώ, πού 
όλη ή Ελλάδα μέ μεγαλόφωνο άλαλαγμό τή χαιρέτισε 
καί τήν ώνόμασε στολίδι της : *Ώ ! ή άνόητη ! γιατί νά 
κατεβώ άπό τό δαφνοστεφανωμένο Οψος, δπου κελαρύζει 
ή Άγανίππη, δπου χοροί των Μουσών' σμίγουν μέ τόν 
ήχο των άστρων, κάτω στή στενή κοιλάδα, πού βασιλεύει 
φτώχεια, καί άπιστία καί παρανομία ; Εκεί ήταν ή δική 
μου θέση, έκεί κοντά στα σύννεφα*' έδώ για μένα δέν 
όπάρ/ει άλλη θέση παρά μόνον ί  τάφος. Εκείνος, πού τόν 
διάλεξαν για δικό των ο ΐ θεοί, δέν πρέπει νά l y jq  συντρο
φιά μέ τούς κατοίκου; τής γής αύτής. Ό κλήρος των θνη
τών καί τών άθανάτων δέν άνακατώνεται ποτέ στο ίδιο πο
τήρι. ’Από τούς δύο κόσμου; πρέπει νά διαλέξης τόν ένα* 
διάλεξες ; τότε δέν μπορείς πιά νά γυρίσης πίσω. Μιά δαγ
καματιά στό χρυσό καρπό τή; Δόξας, σάν τούς κόκκους 
τού ροδιού τής Περσεφόνης, σέ τοποθετεί μιά πάντα μέσα 
στις άφωνες σκιές καί δέν άνήκεις πιά ποτέ στούς ζωντα
νούς. Μπορεί νά λάμπη μέ χάρη άκόμα ή ζωή, μπορεί νά 
άντηχή στ’ αύτιά σου μέ γλυκούς, κολακευτικούς τόνους, 
μπορεί σάν φιλία και σάν έρωτας νά σέ παρασύρη.—Στά- 
σου, ταλαίπωρε ! θέλεις νά κόψης τριαντάφυλλα καί καρ
φώνεις στό στήθός σου άγκάθια 1
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θέλω νά δώ τή θαμαστή αδτή έμορφιά, πού καμαρώνει 
για τέτοια νίκη, πού κέρδισε άπ’ τή Σαπφώ. Τί νά πιστεύ- 
σω ; μέ άπατα λοιπόν ή ενθύμησή μου, πού άν τή ρωτήσω 
μοΰ παρουσιάζει ένα μωρό παιδί, μέ ντροπαλή φυσιογνω
μία, μέ μάτια πάντα κατεβασμένα στή γή, μέ χείλη, πού 
έβγαζαν λόγια παιδιακίστικα, μέ στήθος κούφιο, δπου λί
γοι παλμοί ξυπνούν πάντοτε άπό τήν άναίσθητη ήσυχία 
του, όρεξη γιά παιγνίδι μόνο άκόμη καί φόβο για τιμω
ρία. Πώς ; ή ξέφυγε τά μάτια μου ή χάρη αύτή, πού τόσο 
δυνατά τόν τραβά κοντά της Μέλισσα ! — να£, θέλω νά 
τή δω !—Μέλισσα !—

Τ ρ ί τ η  σ κ η ν ή

ΕΫΧΑΡΙΣ—ΣΑΠΦΩ

Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Πρόσταξες, σεβαστή κυρία ;
Σ α π φ ώ .  Τή Μέλισσα κάλεσα, πού είνε ;
Ε ϋ χ α ρ ι ς .  ΠοΟ ; στό δωμάτιό της, νομίζω.
Σ α π φ ώ . Ζητά τή μοναξιά ; τί κάνει έκεΐ ;
Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Δέν ξέρω. Μά είνε παράξενα τά φερσίματά 

της δλη τή μέρα. Τό πρωί σιιυποΟσε κι’ δλο έκλαιγε’ μά 
τώρα οά τήν άντάμωοα [μέ χαρούμενο πρόσωπο, φορτωμέ
νη μέ άσπρόρρουχα, νά κατεβαίνη στό ποτάμι, πού τρέχει 
δροσερό μέσα στό μικρό δάσος των μυρτιών.

Σ α π φ ώ . Χαίρει γιά τή νίκη της ! παρακάτω λοιπόν, 
παρακάτω!

Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Περίεργη νά μάθω τί ζητούσε, τήν άκολούθη- 
σα σιγά μέσα στό ήσυχο δάσος. ΈκεΙ τή βρήκα.—

Σ α π φ ώ . Μέ κείνον ;
Ε ϋ χ α ρ ι ς · Μέ ποιόν ;
Σ α π φ ώ . Παρακάτω !



Ε ΰ χ α ρ ι ς . Τή βρήκα να σχέκη κοντά στο καθαρό νερό. 
Τά φορέματα ήταν γύρω ριχμένα στήν δχθη καί άνασκου- 
μπωμένη—δεν πίστευε, πώς κανένα; τή παραμονεύει— 
έπαιρνε μέ "ά μικρά τη; χέρια νερό καί τρίβοντα; προσε
κτικά έπλυνε τά μπράτσα τη; καί τό πρόσωπο, πού άπ’τή 
προθυμία καί τό βιαστικό τρόπο, πού είχε ή μικρή, έλαμ
παν φλογερά σαν πορφύρα στό φώ; πού γλιστρούσε άνάμε- 
σα στα φύλλα. *Όπω; στεκόταν έκεί μπορούσε ή "Αρτεμι; 
νά την πάρη γιά καμιά νύφη της, τή νεώτερη άπ' 5λε;.—

Σ α π φ ώ .  Διήγηση θέλω ν’ άκούσω κι* δχι εγκώμιο !
Ε 9  χ ά ρ ι ς . " Ο τ α ν  τελείωσε τή δουλειά τού λουτρού, στέγνωσε 
τό πρόσωπο καί τό στήθό; τη; καί γύρισε π'σω χαρούμενη 
με τραγούδια. ΤΗταν τόσο βυθισμένη καί άφηρημένη, 
ώστε δεν ένιωσε τά φύλλα, πού τή; έρριξα γιά τά τήν 
τρομάξω άπο τό πυκνό δάσο;. “Όταν έφτασε 0ώ, μπήκε 
στό δωμάτιό τη; τόκλεισε καί δεν ξέρω τί κάνει. Τήν 
άκουσα μόνον νά ψάχνη άκούραστα τ* άρμάρια, καί στό 
μεταξύ άντηχούσε φαιδρό τραγούδι.

Σ α π φ ώ · Αύτή τραγουδεΐ κι* ή Σαπφώ—δχι! δέν κλαί-
γω—φέρε την έδώ*

Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  Τήν Μέλισσα ;
Σ α π φ ώ ·  Ναί, ποιόν άλλον;—Μέλισσα! "Αχ ! είναι 

γλυκό, άπαλό δνομα ! δνομα μέ χάρη, πού μαγεύει τ’ 
αύτιά!—Μέλισσα—Σαπφώ—πήγαινε, φέρε την έδώ.

(Ή  Εύχαρις φεύγει)

Τ ε τ ά ρ τ η  σκηνή

Σ Α Π Φ Ώ  ιιό ν η

(Κ α θίζε ι dr6 ιιπ ά γκ ο  ά κ κ ο π ιπ α  τό κ ε ό ά λ ι τη ς  ότό 
χ έ ρ ι—π α ύ ό η )

Σ α π φ ώ .  Δέ μπορώ ! άλίμονο ! τού κάκου προσκαλώ τήν 
περηφάνεια, στή θέση της μοϋ άπαντα ή άγάπη !

(^αναπέφτη στή προηγούμενη θέση)



Π έμ η τη  βχηνή

ΜΕΛΙΣΣΑ ΣΑΠΦΩ

Μέλισσα, (απλά μά προσεχτικά ντυμένη, μέ τριαντάφυλλα στύ 
στήθο; καί στά μαλλιά* στέκει στην είσοδο, μά, επειδή ή Σαπ* 
φώ μένει ακίνητη, προχωρεί πιό κοντά) έδώ είμαι.

Σαπφώ (Γυρίζει γλήγορα κι' έπειτα ρίχνεται πίσω). *Α ! Α
ληθινά, είνε έμορφη* (σκεπάζει τό πρόσωπο μέ τά χέρια της— 
και πέφτει στο μπάγκο—παύση).

Μέλισσα. Μέ φώναξες;
Σαπφώ Πώς στολίσθηκε ή άπιστη, γιά νά άρέση στόν 

έραστή της ! Μέ δυσκολία βαστώ τό θυμό μου ! ποιά γιορτή 
σήμερα σ’ έκαμε νά στολισθής έτσι;

Μέλισσα. Γιορτή ;
Σαπφώ Γιατί λοιπόν τά στολίδια αύτά, τά λουλούδια;
Μέλισσα. Πολλές φορές μέ μάλωσες, γιατί δέν φορώ τά 

φορέματα, πού τόσο γενναιόδωρα μου χαρίζεις, άλλά τά 
φυλάγω, σάν φιλάργυρη, γι’ άλλο καιρό, γιά χαρούμενες 
μέρες. Αύτό ήρθε στό νο(5 μου σήμερα, κι* άφοΟ Ισα Ισα 
σήμερα είνε μιά χαρούμενη μέρα, πήγα μέσα καί στο- 
λίσθηκα λίγο.

Σαπφώ. Μιά χαρούμενη μέρα; αύτό δέν τό ξέρω* γιατί;
Μέλισσα. Γιατί; Έ! δά, άφοΟ γύρισες πίσω, άφοϋ—δέν 

ξέρω καλά, μά είμαι εύθυμη.
Σαπφώ. *Α! ψεύτρα!
Μέλισσα. ΤΙ λέγεις;
Σαπφώ. ( συνέρχεται). Μέλισσα, έλα, θά μιλήσουμε μαζί 

ήσυχα* πόσω χρονώ είσαι;
Μέλισσα, Γνωρίζεις σύπολύ καλά, & Σαπφώ, ποιά θλί-
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6ερή μ ο ί ρ α  έκοψε τά παιδικά μου χρόνια* δέν είχα μη
τέρα νά τά μέτρηση μέ φροντίδα καί Ακρίβεια* μά πιστεύω 
πώς είμαι δέκα έξ χρονώ.

Σ α η φ ώ .  Όχι λέγεις ψέματα!
Μ έ λ ι σ σ α .  Έγώ!
Σ α η φ ώ .  Λέ λέγεις τήν άλήθεια.
Μ έ λ ι σ σ α .  Πάντοτε! σεβαστή Κυρία!
Σ α η φ ώ  Είσαι μόνο δεκαπέντε χρονώ.
Μ έ λ ι σ σ α . εύκολα μπορεί νά είνε έτσι.
Σ α η φ ώ .  Τόσο νέα στά χρόνια κι* έπρεπε άπό τώρα νά 

είνε τόσο ώριμη στήν άπάτη: άδύνατο! τόσο μεγάλη άντί- 
φαση δέν υπάρχει στη φύση! άδύνατο! όχι, δέν τό πιστεύω.

Μέλισσα, θυμάσαι άκόμη κείνη τή μέρα—είνε τώρα δέ
κα τρία χρόνια—πού σ’ έφεραν έδώ; σέ είχαν αρπάξει 
βάρβαροι, έκλαιγες, θρηνούσες δυνατά. Λυπήθηκα τήν δρ- 
φανή καί ξένη μικρή, 6 θρήνός της μέ συγκίνησε, έδωσα 
τήν άξία καί σ* έσφιξα, μικρό πλάσμα" κι* έγώ άκόμα, μέ 
αγάπη θερμή στό νεανικό μου στήθος, θέλουν νά σέ χω
ρίσουν άπό μένα,μά σύ δέν δεχόσουν κι* άγκάλιαζες τό 
λαιμό μου μέ τά μικρά σου χέρια, ώς που τά παράλυσε 
ό παρήγορτς ύπνος, θυμάσαι άκόμα κείνη τή μέρα ;

Μ έ λ ι σ σ α ,  νΩ ! μπορούσα ποτέ, μπορούσα νά τή ξεχάσω.
Σ α η φ ώ .  'Όταν ύστερα άπό λίγο ό πυρετός, σάν φίδι μέ 

τή φαρμακερή του πνοή σέ περιτύλιξε, ώ Μέλισσα, ποιός 
άγρυπνούσε τότε όλονυχτιές, ποιός έβαζε τό κεφάλι του 
προσκέφαλο στό δικό σου, ποιός ξεχνούσε τόν έαυτό του 
καί πάλευε μέ τό θάνατο, γιά νά τού άρπάση τό άγαπη- 
μένο λάφυρο καί παλεύοντας τό κέρδισε, μέ άγωνία καί μέ 
μέκόπο τό κέρδισε ;

Μ έ λ ι σ σ α .  Σύ ήσουν, ώ Σαπφώ* τΐ πράμα έχω, πού νά 
μή τό χρεωστώ σέ σένα, στή καλωσύνη σου;

Σ α η φ ώ  Όχι έτσι, έλα έδώ στό στήθός μου 1 έδώ ! Τό-
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ξέρα καλά, δεν μπορείς να μέ λυπήσης, θεληματικά καί 
σκόπιμα δέ μπορείς νά μέ λύπησης ! "Αφησε νά χτυπούν 
ένωμένες οί καρδιές μας, άφησε νά βυθίζεται τό μάτι σέ 
μάτι άδελφικό,άφησε νά σμίξουν οί λέξεις μέ τήν άναπνοή 
μας, ώστε τό άπατημένο αύτΐ, τό γλυκά άπατημένο στήθος 
άπό τ̂ ν άρμονία τής γνώμης, σέ κάθε ήχο άπό τό εύχά- 
ριστο αύτό μείγμα ν άναγνωρίζη τόν έαυτό του, μά δχΐ 
τά λόγια του.

Μ έ λ ι σ σ α .  *Ώ Σαπφώ !
Σ α η φ ώ .  Ναί, άπατήθηκα* δέν είνε άλήθεta ;
Μέλισσα. Σέ τ( ;
Σ α η φ ώ . Πώς μποροΟσες; δέν μπορείς, όχι !
Μ έ λ ι σ σ α .  Τί πράμα, κυρία ;
Σ α η φ ώ .  Θά μποροΟσες ! πήγαινε I πέταξε πρώτα αύτά 

τά μάταια φορέματα άπό πάνω σου, δέν μπορώ νά σέ βλέπω 
έτσι* πήγαινε ! άλλα φορέματα, Τά χρωματιστά στολίδια 
πληγώνουν τά μάτια μου. Πήγαινε ! Τήν άπλότητα άγα- 
ποΟσε πάντα ή άπλή Μέλισσα. Τόσο πολλά καλλύμματα 
δείχνουν, πώς κάτι κρύβεται άπό κάτο). Πήγαινε ! άλλα 
φορέματα, σοΟ λέγω! μόνο γλήγορα’—Στάσου! πού πη
γαίνεις ; μείνε ! κοίταξέ με στά μάτια ! γιατί τό βλέμμα 
πρός τά κάτο) ; φοβάσαι τό μάτι τής κυρίας σου ; Τόσο 
κουτή δέν είσαι I τότε πού ό Φάων—ΤΑ ! κοκκινίζει; ; 
προδότρια ! ή ίδια πρόδοοσες τύν εαυτό σου καί άρνιέσαι; 
Όχι στή ψεύτρα γλωσσά του, στή μαρτυρία αύτή, πού 
βρίσκεται στά μάγουλά σου θά πιστέψω, στήν άναλαμπή 
τής άνόσιας φλόγας, πού καίει βαθιά στό δόλιο στήθος 
σου. Άθλία I αύτό λοιπόν ήταν, πού σ’ έκαμε σήμερα στό 
δείπνο νά φαίνεσαι τοσο παράξενη. Κείνο, πού πήρα γιά 
δειλή ντροπή, ήταν δίχτυ καί μ* αύτό ή πονηρή έρωτο- 
χτυπημένη τύλιξε τό ΘΟμά της ; Τόσο νέα άκόμα καί 
τόσο πονηρή, τόση χάρη καί δροσιά καί φαρμάκι καί σα- 
πήλα στό δόλιο στήθός της ; Μή στέκης έτσι άφωνη !

Δέν έχεις νά πής τίποτα ; ή φιδόγλωσσα, πού τόσο 
κεντρώνει δέν μπορεί νά σφυρίξη ; Άπάντησέ μου I
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Μ έ λ ι σ σ σ α .  Δέν ξέρω, τ ί  σ η μ α ί ν ο υ ν  αύτά.
Σ α π φ ώ .  "Οχι, τό κακόμοιρο παιδί \ δάκρυα μ ό ν ο  ί μήν 

κλαίς ! τά δάκρυα είνε ίερό δικαίωμα τού πόνου ! μέ λό
για μίλησε ! έχουν βέβαια κι* αύτά άπό καιρό μολυνθή, 
μά δέ χρειάζομαι αύτή τή βουβή γλωσσά τής αθωότητας. 
Τόσο έμορφα στολισμένη, σαν νύφη ! Πέταξε τά λουλού
δια αότά ! πέταξέ τα ! Λεν έχουν τή δύναμη νά κρύψουν 
τό φίδι, πού φωλιάζει δχι καλά μέσα των ! Κάτψ τά τρι
αντάφυλλα !

(‘Η Μέλισσα βγάζει μέ σιωπή τό στεφάνι)

Σ α π φ ώ ,  Δό; μου το στεφάνι αύτό' θέλω νά τό φυλάξω 
για ένθύμησή σου* κι* άν γλήγορα μαρανθούν καί πέσουν 
τά φύλλα, θά σκέπτωμαι τήν άπιστία σου και τήν εύτυ- 
χία μου. Γιατί δέν δίνεις τό τριαντάφυλλο, πού έχεις στό 
στήθος: βγάλε το !

(ή Μέλισσα τραβιέται πίσω)

Βέβαια έρωτικό ένέχυρο χωρίς άλλο : Πέταξέ το !
Μ έ λ ι σ σ α ,  (σκεπάζει μέ τα δυο της χέρια τό τριαντάφυλλο) 

Ποτέ ! ποτέ !
Μ έ λ ι σ σ α . "Απιστο φίδι! ξέρω κι* έγώ νά κεντρώνω 

(βγάζει ένα μαχαίρι) Δός μου τό τριαντάφυλλο !
Μ έ λ ι σ σ α ,  θεοί ! έτσι λοιπόν με προστατεύετε ! Σεις, 

ούράνιοι θεοί ! **

**Εκτη σκηνή.

I
Φ Α 0 Ν . ΟΙ προηγούμ ενο ι·

Φ ά ω * . Ποιός φωνάζει έδ© ;—Σύ, Μέλισσα ;—κάτω]τό

(Παύση)
μαχαίρι!
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Τί συμβαίνει έδώ ; Σαπφώ, σύ ;
Σ α π φ ώ .  Ρώτησε αύτήν.
Φ ά ω ν . Μέλισσα, ήταν δυνατό σύ—
Μ έ λ ι σ σ α .  Τό σφάλμα είναι δικό μου' μίλησα, δπως δέν 

αρμόζει στή σκλάβα.
Σ α π φ ώ .  Δέν πρέπει νά φορτώνεσαι μέ ψεύτικο σφάλμαί 

είνε άρκετό τό άληθινό, πού σέ βαρύνει. Άλίμονό μου, άν 
είχά ποτέ άνάγκη άπό τη μεγαλοψυχία σου*

(μέ τόνο δυνατό)

τό τριαντάφυλλο θέλησα άπό τό στήθός της κι* αύτή μέ 
περιφρόνηση δέ μ9 ακούσε !

Φ ά ω ν . Αύτό έκαμε ; Μά τούς θεούς όλους ! έκαμε πολύ 
καλά καί κανείς δέν έ/ει τό δικαίο>μα νά τής άρπάξη τό 
λουλούδι ! Έγώ δ Ιδιος τής τό δωσα γιά ένθύμηση μιάς 
έμορφης στιγμής, για άπόδειξη, πώς δέν έσβησε σέ κάθε 
στήθος ή συμπάθεια για ένα πού πάσχει άδικα, σάν μιά 
σταλαγματιά μέλι μέσα στό ποτήρι, πού πιέζει στά χείλη 
του ξΗη αδθάδεία, γιά έγγύηση άπό τήν έσωτερική μου 
πεποίθηση,πώς ήσυχος χαρακτήρας είνε τό καλύτερο στο
λίδι τής γυναίκας καί πώς στεφάνι φαιδρό μέ λουλούδια 
τής άθωότητας άξίζει πιό πολύ παρά τά δάφνινα στεφάνια 
τής Δόξας.

Κλαίγει !—ώ, μή κλαίς, Μελισσάκι ! - Πλήρωσες κι* 
αύτά τά δάκρυα μαζί, όταν τήν άγόρασες άπό τόν δουλέμ
πορο ; Τό σώμα είνε δικό σου, έλα καί σκότωσέ την, μά 
δέν έχεις δικαίωμα νά τής πάρης μέ βία κανένα δάκρυ.— 
Μέ βλέπεις μέτά γλυκά σου μάτια καί παρακαλώντας ζή
τας συμπάθεια γιά τήν άσπλαχνη ; Δέν τή γνωρίζεις, δέν 
τή γνωρίζεις τή περήφανη 1 Κοίταξε ! δέν άστράφτεί ένα 
μαχαίρι στό χέρι της ; δύο άλλα άκόμα βρίσκόντα βαθιά 
κρυμμένα έκεΐ, κάτω άπό τά χαμηλωμένα βλέφαρά της.

(αρπάζει τό μαχαίρι, πού γλίστρησε άπό ιό χέρι τής Σαπφώς)

δός τό μαχαίρι ! θά τό έχω έδώ, στό θερμό, τό άπατημένο, 
στήθός μου, κι9 άν ποτέ παρουσιασθή στή ψυχή μου καμ- 
μιά εικόνα άπό τά περασμένα μέ γλυκειά μελαγχολία,γλή
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γ ο ρ χ  cva όλεμμα 3νθ μαχαίρι αύτο 6ά με γιάτρεψα ! 
Σ α π φ ώ .  (ενφ κοιτάζει μέ ακίνητα μάτια) Φάων !

σέ 
κι’
P̂PlU y-jpio εκαφρα μπεροεμενα τά βρόχια

τραγουοιών τη;. Με χρυσά νήματα μέ εραβοΟσε κοντά της, 
/ κι άν ήθελα ν άντισταθώ στενά κι* όλοένα πιο στενά μέ 

περιπλέκανε οί έλαφροί μαγικοί κύκλοι. “Όταν τήν είδα,

τρα- 
Ιδια έπρεπε,χηλό μου σκυφτό* μα δεν γλύτωσα, αύτή ή ! 

αύτή ή Ιδια νά κόψη τά μάγια τη;.
Σ α π φ ώ  (τον βλέπει ακόμα μέ άκ<νητα μάτια) Φάων !
Φ ά ω ν . ώ, μ ή τήν άκού;, μή τήν βλέπης, τδ μάτι τη; 

ιοτώνει καθώ; καί τδ χέρι της.σκοτώνει
Μ έ λ ι σ σ α .  Κλαίει!
Φ ά ω ν .  Φύγε ! μέ δάκρυ πλέκει καινούργια μάγια.
Μ έ λ ι σ σ α .  Πρέπει νά βλέπω μπροστά μου τήν άκριβή 

μου Κυρία νά ύποφέρνη ;
Φάων καί μένα μέ συγκινεί, γιά τούτο φύγε γλήγορα, 

πριν ρίςη γύρω σου τά βρόχια της !
(τήν τραβ$ μακρυά)

Μ έ λ ι σ σ α .  Λέν μπορώ ! — Σαπφώ !
Σ α π φ ώ  (μέσβησμένη φωνή) Μέλισσα, σύ μέ φωνόζεις ;
Μ έ λ ι σ σ α  (γυρίζει κι* άγκαλιόζει τά γόνατά της) έγώ είμαι, 

Σαπφώ ! Νά, πάρε τδ τριαντάφυλλο ! πάρε το, πάρε τή 
ζωή μου ! πού είνε τδ μαχαΐρί σου ;

Φ ά ω ν  (*1>έχβι» αρπάζει τό τριαντάφυλλο, που κρατούσαν κ«1



ot δυδ καί σηκώνει τή Μέλισσα) Δικό σου είνε, δικό σου I 
Κανείς θεός δέν έχει δικαίωμα νά σοΟ τό άρπάξη I

(τραβφ τή Μέλισσα) »

Έλα 1 φύγε γλήγορα άπό κοντά της!
(την άπομακρύνει)

Σ α π φ ώ  (απλώνει τά χέ^ια της καί μέ πνιγμένη φωνή) Φάων I
* *

\ .

»■ I

I
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( *Η χοποΦεσία καΦώς καί αχΙς προηγούμενες πράξεις)

ΝΓΧΤΑ ΜΕ ΦΕΓΓΑΡΙ

Π ρ ώ τ η  βχηνή

(Ή  ΣΑΠΦΩ έρχεται βιτθιόμενη όέ όνΧΧογτι—ό ΐέ κ ε ι-
ϋότεοα άπό λίγο)·

Σ α π φ ώ .  ΊΓπάρχω λοιπόν άκόμα!; καί ύπάρχει λοιπόν 
κάτι άκόμα!; αύτό τό άπλόχωρο σύμπαν δεν κρημνίσθηκε 
στή φ ο β ε ρ ή  κείνη στιγμή; Αύτό τό σκοτάδι, πού μέ πλα
κώνει γύρω, ε!νε ή νύχτα κι’ όχι ό τάφος!; Καί δμως 
λέγουν, πώς μια πολύ μεγάλη λύπη μπορεί νά σκοτώση— 
"Αχ, δέν εϊνε έτσι!—Ησυχία βασιλεύει γύρω μου, ο ί άνε
μοι σιγοΟν, ο ί ζωηροί τόνοι τής ζωής έχουν βουβα- 
θή, κανένας ήχος δέν βγαίνει άπό τά άκίνητα φύλλα καί 
μόνο το0 θρήνου μου ή φωνή διαπέρνα τή νύχτα σάν ξένος 
νυχτοπλάνος. Ποιός θά μπορούσε νά κοιμηθή σάν τά που
λιά, μά πολύ, πάρα πολύ, χωρίς νά ξυπνήση, σ’ ένα βαθύ 
γλυκό ύπνο, δπου δλα, δλα κι* αύτοί ο ί σφυγμοί κοιμούν
ται καί καμιά άχτϊνα πρωϊνή δέ σέ ξυπνά γιά καινούργια 
βάσανα,κανείς άχάριστος—στάσου!—δέν|έρχεται τό φίδι!

(μέ πνιγμένη φωνή)

Ό φόνος εϊνε βέβαια μισητό κακούργημα κι*|ή κλεψιά
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κι’ ή άπάτη κι9 δπως λέγονται δλα τά κεφάλια τής φαρμα
κερές ύδρας, πού γεννήθηκε στα φλογερά τέλματα τοϋ 
Άδου καί μολύνει τ'όν κόσμο τούτο μέ τό σάλιο της* ναί, 
μισητά, αίσχρά, φαρμακερά κακουργήματα. Μά γνωρίζω 
Ενα, πού μπροστά στό μαύρο του άποτύπωμα δλα τά άλλα 
φαίνονται άσπρα σάν κρίνα, καί τό όνομά του είνε ά#αρι- 
στία! Αύτό μόνο του προξενεί 8,τι δλα τά άλλα, καθένα 
χωριστά. Λέγει ψέματα, κλέφτει, άπατα, ψευδορκεί, προ- 
δίνει, σκοτίόνει! άχαριστία,-άχαριστία άχαριστία !

Προστατεύσετέ με θεοί! Προφυλάξατέ με άπό μένα τήν 
ίδια! μαϋρα πνέματα ξυπνούν μέσα μου καί τραντάζουν 
τά σιδηρένια κάγκελα τής φυλακής! Αδτόν ζήτησα άπό 
τή Μοίρα, αύτόν μόνο άπ’ δλους τούς θνητούς. ’Ήθελα νά 
τόν θέσω κορώνα στήν άνθρωπότητα, ήθελα νά τόν υψώσω 
πιό πολύ άπ’ δλους, δσοι υπάρχουν έδώ, καί πέρα άπ’ τόν 
τάφο κο$ί τό θάνατο καί τή φθορά πάνω στά φτερά τής 
Δόξας νά τόν φέρω πέρα έκεΐ στή φωτεινή άπόσταση τής 
μέλλουσας γενεάς* δ,τι κατορθώνω καί δύναμαι καί είμαι 
καί λέγομαι, ήθελα νά τά πλέξω σάν στεφάνι γύρω στό 
κεφάλι του* ώς άμοιβή γιά δλα αύτά ποθούσα Ενα γλυκό 
λόγο, καί κείνος—ζήτε λοιπόν άκόμα δίκαιοι θεοί;

(ξειινάζεται σάν άπό μιά ξαφνική Ιδέα)

Ναί, ζήτε ! Άπό σάς ήρθε ή ίδέα, πού φωτεινή παρου- 
σιάσθηκε στή ψυχή μου* άφησε νά σέ νιώσω γλήγορε άγ
γελε τών θεών, νά άκούσω τά πεταχτά σου λόγια. Στή 
Χίο, λέγεις, νά σταλή ή Μέλισσα, στή Χίο* έκεΐ χωριστά 
άπό τόν προδότη νά μετανοή ή ξελογιασμένη καρδιά της 
καί μέ βάσανα έρωτικά νά πληρώση τόν άνόσια Ερωτα ! 
Ετσι άς είνε—Ραμνή ! Ραμνή 1 —ναί, Ετσι άς είνε! Σάς ευ
χαριστώ, θεοί, γιά τή συμβουλή αύτήίγλήγορα θά τήν έκ- 
τελέσο>.

I
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Δ εοτ& ρκ σκηνή

ΡΛΜΜΙΣ—ΣΛΠΦΩ

Ρ α μ ν ή ς .  ΤΙ προστάζεις, κυρία ;

Σ α π φ ώ .  Ε!νε έργο δικό μου, τ! θά ήταν χωρίς έμέ: 
Ποιός βέβαια άρνιέται στο ζωγράφο νά καταστρέφω έκεϊ- 
νο, πού ό ίδιος έκαμε : Νά καταστρέφω ! —μπορώ νά τό 
κάμω ; Αλίμονο μου ! Έ  εύτυχία της στέκει τόσο ψηλά, 
πού δέν τή φτάνει τό άδύνατο χέρι μου ! *Αν στή Χίο τή 
συνοδέψη ό έρωτας, δέν θά είνε κείνη στή καλύβα τής 
σκλαβιάς πιο εύτυχισμένη άπό μένα μέσα στό χρυσό μά 
άδειο άπό έρωτα σπίτι ; ΕΙνε τόσο γλυκό νά όποφέρνη κα
νείς γιά κείνον πού άγαπά καί ή έλπίδα καί ή ένθύμηση 
είνε τριαντάφυλλα άπό ένα κορμό μέ τή πραγματικότητα 
μόνο χωρίς άγκάθια. "Ω ! έξορίσετέ με σέ άγνωστο μα- 
κρυνό μέρος τής θάλασσας, έπάνω σ’ ένα βράχο, πού άπό- 
κρημνος κι’ έρημος έχει συντροφιά μόνο μέ τά σύννεφα 
καί τά κύματα, χωρισμένος άπό κάθε μονοπάτι τής ζωής* 
σβήσετε μόνο μέ καλωσύνη άπό τήν ένθύμηση μου τϊς τε
λευταίες στιγμές πού πέρασαν, άφήσετέ μου τήν πίστη μό
νο στόν έρωτά του, καί θά μακαρίζω τή μοΐρά μου, θά κα
τοικώ μέ εύχαρίστηση στή μοναξιά. *Άχ! δχι μόνη· σέ 
κάθε αγκάθι, πού θά ξέσχιζε τό πόδ. μου, σέ κάθε πόνο, 
θά έλεγα στόν έαυτό μου «ώ, άν τό γνώριζε κείνος !» καί 
«ώ, τώρα σέ συλλογίζεται! τΐ θά έδινε γιά νά σέσώση !» 
νΑχ ! καί τότε βάλσαμο δροσιστικό θά χμνετα; στή κάθε 
πληγή μου.

Ρ α μ ν ή ς .  Φώναξες, σ ε β α σ τ ή  Κυρία 1
Σ α π φ ώ . νΩ, Φάων ! Φάων I τί σοΟ έκαμα ;—Στεκόμουν 

τόσο ήσυχα στό ποιητικό λιβάδι, μόνη μέ τή χρυσή μου 
λύρα έβλεπα κάτω τΙς χαρές τής γής καί οί λύπές της δέν 
μ* έφταναν. *Όχι μέ ώρες άλλά μέ λουλούδια έμορφα, πλε
γμένα στό φαιδρό ποιητικό στεφάνι, μετρούσα τό χρόνο, 
πού φεύγει, χωρίς ποτέ νά σταματά' δ,τι έδινα στό τρα- 
γοΟδί μου μου τό ξανάδινε πίσω καί νιότη παντοτεινή άν-
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θουσε γύρω στό κεφάλι μου. Έξαφνα έρχεται δ σκληρός 
καί μέ χέρια αύθάδη άποσπά τό χρυσό μου πέπλο, μέ 
τραβά κάτω στήν έρημιά, δπου οέ φαίνεται γύρω κανένα 
Ιχνος, κανένα μονοπάτι* καί τώρα, ένώ αύτός ήταν τό μόνο 
πράμα, πού άκτινοβολοϋσε άντίκρύ μου στήν έρημιά, τραβά 
άπό μένα τό χέρι του, ’Άχ, καί φεύγει!

Ρ α μ ν ή ς .  νΩ, Κυρία, θέλεις νά μένης έτσι στά σκοτεινά, 
μέσα στήν όγρασία τής νύχτας καί τής θάλασσας;

Σ α π φ ώ .  Ξέρεις καμιά κακία πιό μαύρη άπ’ τήν άχα- 
ριστία ;

Ρ α μ ν ή ς . Έγώ, οχι.
Σ α π φ ώ .  Καμιά πιό καταραμένη, πιό άξιοτιμώρητη;
Ρ α μ ν ή ς .  ’Αλήθεια, μέ τό δίκιο τή βαραίνει κάθε κατάρα.
Σ α π φ ώ . Δέν είνε έτσι; δέν είνε έτσι; *Όλες ο ΐ άλλες 

κακίες είνε ύαινες, λιοντάρια, τίγρεις, λύκοι* ή άχαριστία 
είνε τό φίδι. *Όχι; Τό φίδι! τόσο έμορφο, τόσο γυαλιστερό, 
τόσο παρδαλό, τόσο φαρμακερό !— !

Ρ α μ ν ή ς .  Έλα πάμε μέσα, έκεί είνε γιά σένα καλύτερα* 
μέ φροντίδα σοΟ είνε στολισμένο τό σπίτι καί ό Φάων σέ 
περιμένει στό περίστυλο.

Σ α π φ ώ .  Πώς ; ό Φάων μέ περιμένει ;
Ρ α μ ν ή ς .  Μάλιστα. Κυρία* τόν είδα συλλογισμένο ν* 

άνεβοκατεβαίνη* σέ λίγο στεκόταν άφωνος, μιλούσε μόνος 
του σιγά, έπειτα, πήγαινε στό παράθυρο καί ζητοΟσε μέσα 
στή νύχτα.

Σ α π φ ώ .  Μέ περιμένει ; άγαπητέ, τό είπε αύτό ; περι
μένει έμένα, τή Σαπφώ ;

Ρ α μ ν ή ς .  Δέν το είπε βέβαια, μά τόν είδα νά περίμένη, 
νά στέκη σάν κατάσκοπος. Καί ποιόν θά περίμενε ;

Σ α π φ ώ .  Ποιόν ; ποιόν ; Δέν περιμένει τή Σαπφώ, » — 
μά μάταια περιμένει 1 — Ραμνή !
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Σ α π φ ώ .  Ξέρεις, πώς κατοικεί στή Χίο ένας πατρικός 
μου φίλος.

Ρ α μ ν ή ς .  Τό ξέρω.
Σ α π φ ώ .  ΛΟσε γρήγορα άπ’ τ’ άκρογιάλι τή βάρκα, 

πού σαλεύει έκεΐ κοντά στό λιμάνι, γιατί αύτή τή νύχτα 
πρέπει νά φύ̂ ης γιά τή Χίο.

Ρ α μ τ ή ς .  Μόνος;
Σ α π φ ώ .  *Όχι.

(παύση)

Ρ α μ ν ή ς .  Καί ποιός θά μέ άκολουθήση έκεΐ ;
Σ α π φ ώ .  ΤΙ λέγεις ; #
Ρ α μ ν ή ς .  Ποιός μαζί σου στή Χίο—
Σ α π φ ώ .  (Τόν οδηγεί πρός χό άλλο μέρος τής σκηνής) 

Έλα ! προσεχτικά κι* ήσυχα, μ* άκούς ; — Πήγαινε στό 
δωμάτιο τής Μέλισσας καί πρόσταξέ τ η ν  νάρθη έδώ* τή 
φωνάζει ή Σαπφώ. Μά σιγά, νά μή οέ παρατηρήσω αδτός.

Ρ α μ ν ή ς .  Ποιός;
Σ α π φ ώ .  Ποιός ; — ό Φάων — άν σ’ άκολουθήση — 

(σταματρ)

Ρ α μ ν ή ς .  Τότε τί ;
Σ α π φ ώ .  Τότε φέρε την μέ τό καλό ή μέ τή βία, μά 

ήσυχα, στήν έτοιμη βάρκα καί τράβα γιά τή Χίο, άμέσως 
τράβα.

Ρ α μ ν ή ς .  Κι* έκεΐ ;
Σ α π φ ώ .  Έκεΐ τή παραδίνεις στόν πατρικό μου φίλο* 

πρέπει νά τή φυλάξη ώς που νά τή ζητήσω, καί αδστηρά 
— όχι δέν πρέπει νά μοΟ τή φυλάξη αδστηρά, είνε δά άρ- 
κετά τιμωρημένη. Άκούς ;

Ραμνής . Κυρία !

Ραμνής. Τρέχω ;



Σ α π φ ώ .  Μήν άργοπορφς.
Ρ α μ ν ή ς . Έχε γειά Σαπφώ* τό πρωί* θά είμαστε μα- 

κρυά άπ9 έδώ πρέπει να είσαι εύχαριστημένη μέ τόν 6πη- 
ρέτη σ ο υ .

(φεύγει)

Τ ρ ίτ η  σκηνή

ΣΑΠΦΩ (μόνη)

Σ α π φ ώ .  Φεύγει I — άκόμα — "Οχι!— άχ, ή συνήθεια 
εΐνε βαρετό πράμα. Καί σ* αύτά τά μισητά προσηλώνεται* 
(β υ θ ισ μ ένη  σέ συλλογή) "Ακούσε !—βήματα ! — δχι, ήταν ό 
άγέρας'πόσο φοβισμένη χτυπά ή καρδιά μου μέσα στό τα
ραγμένο στήθός μου !—Τώρα φωνές— rA, έρχεται—άκο- 
λουθεί τόσο πρόθυμα, δέν υποψιάζεται πώς γιά τελευταία 
φορά—"Ας φύγω ! Δέν θέλω νά τή βώ ! Δέν θέλω, δέν 
μπορώ 1

(φεύγει γλήγορα)

Τ β τά ρ τη  σκηνή

MEAISSA-l’AMNllS
Μ έ λ ι σ σ α .  Έδώ έλεγες, πώς είνε ή Κυρία* δέν είνε δώ.
Ρ α μ ν ή ς .  (Μέ άπορ(α κοιτάζει γύρω) Δέν είνε ; δχι, ί λ η -  

θινά δέν είνε δώ. Μά τώρα δά ήταν !—καλά, έλα I
Μ έ λ ι σ σ α . ΠοΟ ;
Ρ α μ ν ή ς .  Μπορεί νά κατέβηκε καί γυρίζει στ* άκρογιάλι, 

έκεί κοντά στό λιμάνι.
Μ έ λ ι σ σ α · Μά έκεί δέν πηγαίνει ποτέ.
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Μ έ λ ι σ σ α .  Καί γιατί λοιπόν σήμερα.
Ρ α μ ν ή ς . Γιατί ;—έ, να—γιατί (στον έσντό του) μέ 

ρήγγειλε τώρα δά ! Λεν μπορώ να τή δώ. Τι νά τής πώ ;
Μ έ λ ι σ σ α . Είσαι τόσο παράξενος. Γυρίζεις το πρόσωπό 

σου καί τα μάτια σου δέν τολμοΟν νά κοιτάξουν έλεύθερα 
καί νά βεβαιώσουν τά λόγια, πού μοϋ λέγεις. Τί έχεις 7Λ* 
είσαι τόσο φοβισμένος : Πες μου που βρίσκεται ή Σαπφώ, 
για νά πλησιάσω, κι’ άν οέν τό ξέρεις, άφησε με νά φύγω.

Ραμνής. Mix Ισως πήγε σήμερα.

Ρ α μ ν ή ς . Στάσου έδώ ! δέν πρέπει νά φύγης.
Μέλισσα. Γιατί ;
Ρ α μ ν ή ς .  Πρέπει νά έρθης μαζί μου!
Μ έ λ ι σ σ α . Γιά ποΟ ;
Ρ α μ ν ή ς .  Γιά—έλα μόνο μαζί κοντά στό λιμάνι καί θά 

% ·
Μ έ λ ι σ σ α . θεοί ! τή σημαίνει αύτό ;
Ρ α μ ν ή ς .  Έλα, κορίτσι ! πέρασαν μεσάνυχτα. Έ  ώρα 

δέν περιμένει ! κάμε γλήγορα.
Μέλισσα. ΤΙ σκοπό έχεις ; πρέπει νά φύγω, νά φύγω σέ 

μακρυνο άκρογιάλι;
Ρ α μ ν ή ς .  'Ησύχασε, παιδί μου !—Σέ μακρυνό άκρογιάλι 

ΤΙ φαντάζεσαι ; Μά είνε λοιπόν ή Χίο τόσο μακρυά ;
Μ έ λ ι σ σ α .  Γιά τή Χίο ; Ποτέ, ποτέ !
Ρ α μ ν ή ς .  θά πας πολύ καλά, κορίτσι μου* έτσι τό θέλει 

ή Κυρία.
Μέλισσα. Έ  Σαπφώ, λέγεις ; Εμπρός πάμε σ* αδτήν.
Ρ α μ ν ή ς . "Οχι οά !
Μέλισσα. Στά πόδια της, άς μ’ άκούση χι9 &ς μέ κρίνη.
Ρ αμνής . Δέν θά τό κουνήσης άπό δώ!
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Μ έ λ ι σ σ α .  Πώς, Ραμνή, σύ ;
Ρ α μ ν ή ς .  νΕ ! τί ; δεν μπορώ νά κάμω άλλοιώς* έτσι μέ 

π ρ ό σ τ α ζ ε  κι’ υπακούω.
Μ έ λ ι σ σ α .  Σέ παρακαλώ ;
Ρ α μ ν ή ς .  Έ, τι σ’ ωφελεί ; κι’ άν άκόμα στα μάτια 

μου λάμπουν δάκρυα, θά γίνγj μια φορά αύτό. Γιά τοΟτο, 
παιδί μου, κάμε γλήγορα.

Μ έ λ ι σ σ α . Έδώ, πέφτω στά γ ό ν α τ α ,  σε παρακαλώ ! 
έτσι λοιπόν δέν υπάρχει κανένας νά μ* άκούση νά μέ 
σώση.

Ρ α μ ν ή ς .  Maxata I μέ τΙς φωνές σου μο(5 ξυπνάς τό σπί
τι* έλα μαζί !

Μ έ λ ι σ σ α  Όχι, ποτέ, ποτέ ! Δέν μέ λυπάται κανένας ;

Π έ μ π τ η  σκηνή

ΦΑΩΐν οΐ προηγούμενο*

Φ ά ω ν , ΕΙνε ή φωνή τής Μέλισσας I * Α , αύθάδη, τολ
μάς νά σηκώστ()ς χέρι έπάνω της ;

(Ό  Ραμνή; *»φήνει τη Μέλισσα)

νΕτσι λοιπόν δέν μ’ άπάτησε ή προαίσθηση, δταν σέ 
είδα νά κρυφοχώνεσαι στδ διυμάτιό της σάν λύκος μέ κα- 
τάσκοπα βλέμματα ;Μά δέν έκαμες καλά τόν λογαριασμό, 
άγριε λύκε, ό βοσκός άγρυπνε! καί είσαι σύ χαμένος !

Ρ α μ ν ή ς . Κύριε έκτελώ μόνο διαταγή τής Κυρίας.
Φάων. Πώς ; διαταγή τής Σαπφώς ; Αύτή σέ πρόστα

ζε, ώ, Σαπφώ, Σαπφώ ! σ’ άναγνωρίζω 1 Μά κατά κακή 
τύχη πολύ άργά. Γιατί πολύ άργά ; είνε άκόμα καιρός νά 
πετάξω άπό πάνω μου κι* άπ’ αύτή τά δεσμά. Μά τόν ού-



ρανο ! καί το θέλω. Έ, σύ, πού τόσο πρόθυμα δουλεύεις 
στή ξένη κακία, γιατί—;Μέλισσα,μαίνεσαι χλωμή,τρέμεις.

Μ έ λ ι σ ο α .  "Ω είμαι καλά !
Φ ά ω ν .  Νά εύχαριστήσης τούς θεούς, σύ σκλάβε, γιατί 

κανένα λιθάρι δεν ξέσχισε το πόδι της. Μά τόν ούρανό' 
κάθε της δάκρυ έπρεπε τότε νά μοΟ τό πληρώσης μ* Ινα 
θανάσιμο στεναγμό.Φαίνεσαι κουρασμένη, άκκούμπησε πά
νω μου' δεν θά βρζς πουθενά πιδ δυνατό στήριγμα. Κοίτα
ξε δώ, άθεόφοβε, αύτό το εύγενικό πρόσωπο, αύτή τή θεία 
εικόνα ήθελες νά πληγώσης!

Ρ α μ ν ή ς . "Οχι νά πληγώσω.
Φ ά ω ν , ΤΙ άλλο.
Ραμνής,Μόνο—μά μέ συγχαίρεις, δ,τι θέλησα οέν μπο

ρώ τά τό τελειώσω,γιά τούτο άφησέ με νά φύγω.
Φ ά ω ν . (άφή ει τή Μέλισσα) Μά τού; θεούς δλους, δχι ! 

έπιθυμώ πολύ νά γνωρίσω, τό μέτρο της κακίας των ! ΤΙ
ήθελε;:

f
Ρ α β ν ή ς .  Έπρεπε νά φύγη.
Φάων. Που :
Ραμ νής. Γιά τή—τούτο είνε μυστικό τής Κυρίας.
Φάων. Λεν τό λέγει; ;

Ρ α μ ν ή ς . Τόκλεισε δώ καί το φυλάγει πιστά τό στήθος 
τοϋ δούλου της.

Φ ά ω ν .  "Ας τό άνοίξη λοιπόν τό σίδερο αύτό ! Σ’ εύχα- 
ριστώ, Σαπφώ ! Σύ ή ίδια μούδωσες δπλα, γιάνά σέ χτυ
πήσω (τραβ£ τό μαχαίρι) Μή κρύφτης πιά τίποτα' μέ 
βλέπεις έτοιμο νά σπάσω τό στερεά κλεισμένο αύτό κουτί.

Μ έ λ ι σ σ α .* ® ,  λυπήσου τον!|έπρεπε νά φύγω γιά τή Χίο.
Φάων. Στή Χίο;
Μέλισσα. Μάλιστα ένας πατρικός φίλος τήςΣαπφώς κα-
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τοικεΐ έκεί'αύτός βέβαια θά φύλαγε τή Μέλισσα πρός χά- 
Ρ7? της.

Φ ά ω ν . Πώς; πέρα άπ’ τή θάλασσα;
Μέλισσα. Μιά βάρκα κεΐ στό λιμάνι.
Φ ά ω ν .  Μιά βάρκα;
Μ έ λ ι σ σ α .  Έτσι είπε* δέν ε!ν* άλήθεια, πατέρα.
Ρ α μ ν ή ς .  Μή μέ λέγης πατέρα, άχάριστη, πού τολμάς 

νά προδώσηςτή Κυρία.
Φ ά ω ν . Μιά βάρκα;
Μ έ λ ι σ σ α ,  (στό Ραμνή) Ti έκαμα λοιπόν καί μέ βρίζεις; 

ρωτοΟσε βέβαια/
Φ ά ω ν . Μιά βάρκα 1 έτσι άς είνε—δέχομαι τό σημάδι! 

έρχεται άπό σάς, καλοί θεοί!—Πολύ άργά νιώθω τή πι
στή σας προτροπή ! Αύτή είνε κι* όχι άλλη καμιά πάνω 
στή γή, πού έχει μέσα στό στήθός της τό άλλο μισό άπ* 
αύτό, πού μέ λαχτάρα χτυπούσε μέσα στό δικό μου στή
θος. ΜοΟ δείχνετε οί Ιδιοι τό δρόμο* θά τόν άκολουθήσω I 
Μέλισσα, να£, πρέπει νά φύγης στή Χίο, μάλιστα ! μάδχι 
μόνη—μαζί μου, στό πλάγι μου 1

Μ έ λ ι σ σ α .  Μαζί του !
Φ ά ω ν . “Άφησε τ η ν  έχθρική τή βάρβαρη αύτή χώρα, 8- 

που ό φθόνος, τό μίσος, ή έκδίκηση μέ κεφάλι Μέδουσας 
σπρώχνονται στό δρόμο σου, δπου ή έχτρα σοΟ στήνει θα
νάσιμες παγίδες. Έλα ! έκεϊ ή βάρκα, έδω θάρρος καί δύ
ναμη νά σέ προστατεύσουν ένάντια σ’ δλο τόν κόσμο

(τή πιάνει)

Μ έ λ ι σ σ α ,  (φοβισμένη στό Ραμνή) Ραμνή !
Ρ α μ ν ή ς .  Μά συλλογίσου, Κύριε !
Φ ά ω ν . Συ ό Ιδιος νά σκεφτής τι θέλησες, ώστε νά εί

σαι στό χέρι μου !
Ραμνής. Κύριε, αύτή άνήκει στή Σαπφώ I



Φάων. Ψεύτη ! είνε δική μου ! (στή Μέλισσα) £λα ! άκο- 
λοόθα !

Ρ α μνής. Οί κάτοικοι αδτού τοΟ νησιού τιμοΟν τή 
Σαπφώ σαν βασίλισσα* είνε πάντα πρόθυμοι, μόλις τούς 
φωνάξη κανείς, νά προστατεύσουν μέ τά όπλα τό σπίτι 
της* μια λέξη μου καί θά σηκωθούν έκατοντάδες.

Φάων. Σωστά μοϋ τό θυμίζεις* τό είχα σχεδόν ξεχάσει 
σέ ποιόν κοντά είμαι καί πού βρίσκομαι*—θά Ιρθης μαζί
μαζ·

Ρ α μ νή ς . Έγώ. Κύριε ;
Φάων. Ναί, σύ ! μά έως τ’ άκρογιάλι μόνο. Δέ ζηλεύω 

τή Σαπφώ γιά τέτοιους δούλους ! δταν είμαστε άσφαλεΐς, 
μπορείς νά γυρίσης πίσω, να πής δ,τι έγινε καί—μά άρ- 
κεί’ θά μάς άκολουθήσης !

Ρ α μ νή ς . *Όχι, ποτέ, ποτέ !
Φ άων. Έχω, νομίζω, κάτι, πού θά σέ κάμη νά όπα- 

κούσης.
Ρ α μνή  (πλησιάζοντας στό σπίτι φωνάζει) Βοήθεια !
Φάων. (τού φράζει to δρόμο καί όρμ$ ενάντια μέ τό μαχαίρι) 

"Έτσι πήγαινε λοιπόν, δπως δ ίδιος τό θέλεις. Έχει μι
κρότερη άςία γιά τή σωτηρία τής άθώας αύτής ή κατα
στροφή τού κακούργου.

Μ έλισσα . Στάσου)
Ρ α μνής  "Αν όπακούση I
Ρ αμνής. (άφοϋ τραβήχθηκε στό άπέναντι μέρος) ά λ ί-

μονο, άλίμονο, στά γηρατειά, πού δέν έχουν πιά ένωμένα 
δύναμη καί θέληση !

Φάων. Τώρα, κορίτσι, έλα!
Μ έλισσα  9 Γιά πού ;
Φάων. Στή βάρκα, νά φύγουμε.
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♦

/I

Μ έ λ ι σ σ α ,  (tov αφήνει καί τρέχει προς τά έμπ-ός) *Ω θεοί ! 
πρέπει νά τό χάμω;

Φ ά ω ν . "Ας φύγουμε! Έ  μακρυνή χώρα άνοιγει τήν άγ- 
.καλιά της, γιά νά μάς προστατεύση. Έ^εί, πέρα άπό τή 
βαθειά, σταχτιά θάλασσα, κατοικεί άσφάλεια καί ήσυχία 
κι' έρωτας* νΩ, άκολούθησε 1 Κάτω άπό τΙς μεγάλες φιλύ
ρες, πού ήσυχα σκεπάζουν μέ τόν ήσκιο των τό ήσυχο πα·* 
τρικό μου σπίτι είνε χτισμένος, άγάπη μου, ό ναός τής 
εύτυχίας μας* (τήν αγκαλιάζει) Τρέμεις ; τρέμε, λατρευτή 
μνηστή, σ’ άγκαλιάζουν τά χέρια τοΟ μνηστήρά σου. Έλα 
μαζί ! κι* άν δέν άκολουθήσης, μά τούς θεούς όλους! θά σέ 
σηκώσω στά χέρια αύτά καί θά σε φέρω μακρυά, μακρυά 
ως τήν άκρη τοΟ κόσμου !

Μ έ λ ι σ σ α . *Ω Φάων !
Φάων. "Ας φύγουμε; Τά άστρα φιλικά άχτινοβολουν, 

ή θάλασσα μουρμουρίζει, τό μαλακό άγεράκι φυσά καί ή 
* Αμφιτρίτη βοηθεΐ τόν έρωτα* (στδ Ραμνή) σύ μπροστά I

Ρ α μ ν ή ς .  Κύριε!
Φ ά ω ν . Παίζεις μέ τή ζωή σου, σοΟ λέγω I

(*Όλοι φεύγουν) '

•Έ κ τη  σκηνή

(Παύση—έπειτα φαίνεται στά σκαλοπάτια ή Εύχαρις)

Ε ΰ χ ά ρ ι ς  Ραμνή ! (κατεβαίνει) Μοϋ φάνηκε, πώς άκουσα 
τή φωνή του. “Όχι, κανείς δέν είνε δώ* άπατήθηκα. Άφό- 
του γύρισε ή Σαπφώ πίσω* ένας κακός δαίμονας κυριαρχεί 
στό σπίτι της καί τό φέρνει άνω κάτω’ φοβισμένοι, δσοι 
κατοικοΟν μέσα, αποφεύγουν ό ένας τόν άλλο* ύποψία καί
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λύπη είνε ζωγραφισμένη σέ κάθε μέτωπο. Ζήτησα τή Μέ
λισσα καί βρήκα άδεια τή κλίνη της* δλομόναχη γυρίζει ή 
Κυρία τή νύχτα* έδώ ή φωνή τού Ραμνή, μά δχι καί δ 
Ιδιος* ώ; άς ξημέρωνε τέλος ! —άκουσε I

Ρ α μ ν ή ς .  (άπό μικρυο) Βοήθεια !
Ε ϋ χ ά ρ ι ς .  Φωνάζουν !
Ρ α μ ν ή ς .  (**ύ κοντά) Έλα δω !
Ε ϋ χ ά ρ ι ς .  rA, Ραμνή !
Ρ α μ ν ή ς . (κοντά) Σκλάβοι τής Σαπφώς !
Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  ΕΙνε λαχανιασμένος* τΐ συμβαίνει λοιπόν, 

Ραμνή.

Έ β δ ο μ η  σκηνή

‘Ο ΡΑΜΝΗΣ (Ηαάττκός. ΕΤΧΑΡΙΣ

Ρ α μ ν ή ς .  Σηκωθήτε, σηκωθήτε άπ* τή μαλακή κλίνη ! 
Έδώ, φίλοι I κυνηγήσετε αύτούς πού φεύγουν Βοήθεια !

Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  Μά πές μου 1
Ρ α μ ν ή ς .  ώ, μή ρωτάς 1 Φώναξε τή Σαπφώ καί τούς 

δούλους !
Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  Γιατί ;
Ρ α μ ν ή ς . Δέν είνε καιρός γιά λόγια ! πήγαινε μόνο ! ξύ

πνησε δλο τό σπίτι, τρέξε, σώσε I
Ε ϋ  χ ά ρ η ς .  Τί νά συμβαίνη ; (άνεβα(νει)
Ρ α μ ν ή ς .  Δέν μπορώ πιά !—Προδότες I μή χαίρεστε I
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ο ί καλοί θεοί τής θάλασσας πρόθυμα τιμωρούν μιά τέτοια 
μισητή πράξη'

^Έρχονται λίγο λίγο περισσότεροι δούλοι) 
τρίξετε γλήγορα κάτω στή κοιλάδα, ξυπνήσετε τούς κα
τοίκους, φωνάξετε δυνατά πώς εϊνε άνάγκη νά βοηθήσουν, 
ώ μή ρωτάτε ! πηγαίνετε καί ζητήσετε βοήθεια !

(ΟΙ δούλοι φεύγουν)

*Ο γ8όη σκηνή

ΣΑ Π Φ ύ. Οι προηγού|ΐενο%

Σαηφώ. Τί τρομερή κραυγή άντηχεί μέσα στή νύχτα 
καί προσβάλλει τδ άξίωμα τής λύπης, πού διώχνει τδν 
ύπνο ; Ποιδς άλλος άκόμα έκτδς άπδ μένα μπορεί νά θρη- 
νολογα έδώ ;

Ραμνής. Έγώ, Κυρία 1 *
Σαηφώ. Σύ, Ραμνή, έδώ ; καί ποΟ ε!νε αύτή ;
Ραμνής. Έ  Μέλισσα ;
Σαηφώ. Μά, ναί I 
Ραμνής. Έφυγε !
Σαηφώ. Έφυγε καί σύ βρίσκεσαι έδώ I
Ραμνής. Έφυγε μαζί μέ—
Σαηφώ. Στάσου 1
Ραμνής. Έφυγε μέ τδν Φάωνα I
Σαηφώ. Όχι !
Ραμνής, Έτσι ε!νε. Νίκησε τή γεροντική μου άδυνα-



μία καί στήν Ιδια βάρκα, πού ήταν έτοιμη γιά μένα, ωδή· 
γησε τό λάφυρό του μέσα στα κύματα.

Σ α π φ ώ ,  Λέγεις ψέματα !
Ρ α μ ν ή ς .  Μακάρι νάλεγα αύτή τή φορά ψέματα !
Σ α π φ ώ .  Καί πού έμεινε ό κεραυνός σας, άθάνατοί θε

οί ! "Εχετε λοιπόν λϋπες πόνο για τήν καρδιά τής Σαπ- 
φώς ! ε!νε κουφή ή έκοίκηση και παράλυτο το χέρι της; 
ac πέση ή έκδικήτρια άστρζπή σας κατακέφαλα ατούς προ
δότες ! Κομματιάσετέ τους, θεοί, καθώς αύτοί μέ κομμά
τιασαν !—Μάταια ! καμιά άστραπή δεν σχίζει τόν ήσυχο 
άγέρα, ή αύρα ψιθυρίζει Ιρωτικά οτά φύλλα κι* ή θάλασ
σα μέσα στή πλατεία άγκαλιά της φέρνει καί κουνεΐ τή 
βάρκα τοϋ έρωτα μακρυά άπό τ’ άκρογιάλι ! Δέν υπάρχει 
καμιά βοήθεια !—Σαπφώ, σύ βοήθησε τόν εαυτό σου !
(ή σκηνή λίγο λίγο γεμίζει οπό χωρικούς καί δούλους,®πού βαστούν 

λαμτάδες)

ΤΑ, νά αύτοί ! Εύχαριστώ, πιστοί μου, εύχαριστώ ! όό- 
τε σείς οί άνθρωποι, δ,τι δέν δίνουν οί θεοί. Εμπρός φίλος 
μου, έκδικήσετε τή Σαπφώ σας. "Αν ποτέ είχε για σάς 
άξία, δείξετέ το τώρα, δείξετέ το.

(γυρίζει ανάμεσα τους)

Σύ, Μύρων, συχνά μοΟ Ικανές δρκο καί σύ Τέρπανδρε— 
Αύχα, θυμάσα: άκόμα τό τραγούδι — Φέρη — καί σύ Ξέ- 
ναρχε — δλοι, φίλοι μου! τρέξετε κάτω στ* άκρογιάλι! 
Ετοιμάσετε πλοία καί γλήγορα σάν τόν άγέρα κυνηγήσετε 
τούς προδότες! Σκεφθήτε, πώς έγώ μέ βάσανα σάς περι
μένω έδώ καί κάθε στιγμή ώς που νά γυρίσετε, νιώθω έκατό 
μαχαίρια νά τρυποΟν τό στήθος μου. "Οποιος μου τούς 
φέρει πίσω, δποιος μοΟ κάμη τήν εύχαρίστηση νά μπορέσω 
νά βυθίσω τά μάτια μου στά δικά του, νά μπορέσω νά τόν 
ρωτήσω «τί σού Ικαμα —

(πνίγεται στά δάκρυα)

καί μέ σκοτώνεις ! ! ! — "Οχι ! μανία μόνο καί έκδίκηση 
— "Οποιος μοΟ τούς φέρει, άς πάρη δλα τά χρήματά μου,
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τή ζωή μου — Πηγαίνετε, πηγαίνετε γλήγορα σάν τδν 
άγέρα !

€Ε ν α ς  χ ω ρ ι κ ό ς .  Μαζί του μόνο θά γυρίσουμε πίσωΐ
Σ α η ψ ώ .  Σας εύχαριστώ!

(σ* αύτούς πού φεύγουν)

Ή ζωή μου είνε ατά χέρια σας. Ή εδχή μου άς δώση 
φτερά στά πόδια σας καί ή έκδίκησή μου άς δυναμώση 
τά χέρια σας* γλήγορα μόνο, γλήγορα, γιά δνομα τών 
θεών γλήγορα!

(οΐ δούλοι καί οΐ χωρικοί φεύγουν)

Σ α η ψ ώ .  (θέτει τά χέρια πάνω στό στήθός της) Φεύγουν ! 
τώρα είμαι καλά I τώρα Θέλω νά ήσυχάσω!

Ε ΰ χ α ρ ι ς .  Τρέμεις ;
Ρ α μ ν ή ς .  ’Αλίμονο I κλονίζεσαι 1 α> Σαπφώ !
Ε ΰ χ α ρ ι ς .  (ένώ ή Σαπφώ κλονίζεται, τή κρατ$ στην άγκα- 

λιά της) Θεοί j

Σ α η ψ ώ . Ί2, άφησέ με νά πέσω, γιατί μ& βαστάς;

€

/
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Π Ε Μ Τ Η  Π Ρ Α Ξ Η

(Τοποθεσία καθώς και στίς προηγούμενες πράξεις)

ΞΗΜΕΡΩΜΑΤΑ

Π ρ ώ τ η  βχηνή

Σαηφώ (κάθεται μισοπλαγιασμένη στον πάγκο κσι βλέπει 
ρπροστά της ακίνητη με ορθάνοιχτα μάτια* σέ λίγη απόσταση 
στέκει ή Εύχαρις* πίσω πολύ πολλές σκλάβες έρχεται ό Ραμνης)·

Ε§χάρις, (μέ τδ δάκτυλο στο στόμα) σιγά ! σιγά !
Ραμψής. Κοιμάται;
Εϋχαρις* Τα μάτια στέκουν άνοιχτά,τό σώμα άγρυπνε!, 

τό πνέμα της μόνο φαίνεται πώς κοιμάται. Έτσι άκίνητη 
βρίσκεται τώρα τρεις ώρες.

Ραμψής. Μά έπρεπε να τή φέρετε στό σπίτι.
*

Εϋ χάρις. Προσπάθησα, άλλα δέν θέλει—κι* άκόμα 
τίποτα ;

Ραμνής. Άκόμα τίποτα* δσο φτάνει τό μάτι μόνο θά
λασσα καί σύννεφα* τίποτα σημάδι για κανένα πλοίο.

Σαηφώ (ξετινάζεται)---Πλοίο ! ποΟ ;
Ραμψής. Δέν είδαμε άκόμα τίποτα, Κυρία !
Σαηφώ (ξαναπέφτει) *Όχΐ άκόμα ! δχι άκόμα !
Ραμψής. Τό πρωίνό άγεράκι φυσά ψυχρό* άφησε στό 

δωμάτιό σου νά σέ—
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Σαηφώ. (γνέφει μέ τό κεφάλι δχι)

Ραμνής. Ιέ παρακαλώ ! άκολούθησέ με στό σπίτι !
Σαηφώ. (άρνιέτ<»ι πάλι)

. Ραμνής. (τραβιέται πίσω) Σύ τό θέλεις !—δταν τή βλέπω 
πληγώνεται ή καρδιά μου.

Εΰχαρις *Α ! κοίταξε ! γιατί σπρώχνεται κεΐ δ δχλος;
I

Ραμνής. *Άς δοΟμε !

Εΰχαρις. Τρέχουν πρός τ’ άκρογιάλΓ μοΟ φαίνεται,πώς 
έρχονται !

Σαηφώ. (πετιέται απάνω) *Α ! (Γέρνει προς τά πίσω κι# 
άκούε» μέ άγωνία τά παρακάτω).

Ενχαρις. Πήγαινε κεΐ στό βράχο καί κοίταξε* μπορεί 
νά τούς δής.

Ραμνής. Καλά, θά κοιτάξω.
(άνεβαίνει σ' ένα ύψωμα)

Εΰχαρις. Γλήγορα μόνο, γλήγορα μόνο ! βλέπεις λοι
πόν ;

Ραμνής. "Ας έχουν δόξαν οί θεοί 1 έρχονται

Σαηφώ. "Αχ !
Ραμνής. Ή δεντροφυτεμένη κορφή, πού προχωρεί άρι- 

στερά έκεΐ πολύ στή θάλασσα, μοΟ έκρυφτε Λροτύτερα 
τήν εύχάριστη θέα. Βάρκες ένα άμέτρητο πλήθος σάν μερ
μήγκια φτάνουν μέ γλήγορο κωπηλάτημα στ* άκρογιάλι.

Εΰχαρις. Κι’ αύτοί, πού έφυγαν, είνε μαζί των ;
Ραμνής. Ό ήλιος θαμπώνει τά μάτια μου, δέν ξεχωρίζω I

Μά στάσου ! Νά, τώρα μιά βάρκα κοντεύει στή άκρο- 
γιαλιά, σταλμένη προτύτερα μέ τήν εύχάριστη είδηση — 
τώρα άραξε—ε!νε 6 βοσκός άπ* τή κοιλάδα—κουνεΤ τό
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ραβδί του—χωρίς άλλο πιάστηκαν - έλα έδώ, φίλε ! εδώ · 
—κοντεύει.

' (κατεβαίνει)

Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Κυρία, ήσύχασε, έλα στδν εαυτέ σου.

Λ ευ τέρ α  σκηνή

Ε>ίΑΣ ΧΩΡΙΚΟΣ ο ι προηγούμενο»

Χ ω ρ ι κ ό ς .  Χαρά σέ σένα, Σαπφώ.
Ε ϋ χ α ρ ι ς .  Πιάστηκε ;
Χ ω ρ ι κ ό ς .  Μάλιστα.
Ρ α μ ν ή ς .  ΠοΟ λοιπόν ;
Ε ΰ  χ ά ρ ι ς .  Καί πώς ;
Χ ω ρ ι κ ό ς .  ΤΗσαν άρκετ̂  μπροστά κι* αύτός ξέρει καλό 

κουπί. Νόμιζα σχεδόν, πώς δέ θά τού: φτάναμε ποτέ· μά 
τέλος στο άνοιχτό πέλαγος είδαμε τή βάρκα του κι’άρχίσα- 
με τό κυνηγητό* σέ λίγο τόν φτάσαμε καί γλήνορα τόν βά
λαμε στή μέση* τόν προστάζουμε νά γυρίση πίσω, μά κεί
νος δέ θέλει καί μέ τ’ άριστερό χέρι του βαστά τό κορίτσι, 
ένψ μέ τό δεξιό σεισοκ̂ υνεϊ γυμνό τό μαχαίρι—θέλεις τί
ποτα σεβαστή κυρία ;

(ή Σαπφώ ιοΰ γνέφεν νά έξακουλή(τπ)

λοιπόν σεισοκουνεΐ γυμνό τό μαχαίρι καί μ α ς  φοβερίζει' 
ώς που ένα χτύπημα μέ τό κουπί, πού ήταν γι* αύτόν» 
βρίκε τό μικρό κορίτσι στό μέτωπο.

ή Σαπφώ σκεπάζει τά μάτια μέ τό χέρι της) 

αδτήπέφ ει, τήνπέρνει κείνος στήν άγκαλιά του, τότε κερ"

%
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δίζουμε καιρό, άνεβαίνομε στή βάρκα, τόν πιάνομε καί τόν 
φέρνομε πίσω* Τώρα βγήκαν στή ξηρά, τούς βλέπετε καί 
τούς δύο ; Τό κορίτσι ζαλισμένο άκόμα κλονίζεται.

Σ α π φ ώ .  ΤΑ! δχι έδώ !
Ρ α μ ν ή ς . ΠοΟ άλλοΟ; τώρα έφτασαν.
Σ α π φ ώ .  ίίοιός 0ά μέ σώση άπό τό βλέμμα του; — Κο

ρίτσια ! — Σύ, ’Αφροδίτη, προστάτευσε τή δούλη σου.
(τρέχει στό βάθος τής σκηνής κι* άγκαλιάζει τόν βωμό· ot ύπη- 

ρέτριες στέκουν γύρω της.

Τ ρ ί τ η  σκην ή

<ό Φ Α Ο Ν  ό ό ιιγ ε ί  τ η  M H A IS S A · Χ Ο Ρ ΙΚ Ο Ι· Ή  Σ Α 1ΙΦ Ο
ιιέ  τ Ι ς  Γιούλές τ η ς  ό τό  β ά θ ο ς)·

Φ ά ω ν . ΤΑ! κανείς νά τή τολμήση καί τήν άγγίξη! Δέν 
είμαι άοπλος, άς μου πήραν καί τά δπλα. Γιά νά τή προ- 
στατεύσηκύτός ό γρόθοςμου Οά μεταμορφωτή σέ ρόπαλο καί 
καί τό κάθε μέλος μου Θά γίνη βραχίονας. Έδώ Μέλισσα, 
έλα δώ! μή τρέμης! τίποτα κακό δέ Θά σοΟ γίνη, ώς ποΟ 
νά ζώ! — άθεόφοοοι, μπορέσατε νά πληγά>σετε τό κεφάλι 
αδτό,"τό άληθινό κεφάλι τής άθωότητας, κι* εΐσαστε άν
τρες ; Τόσο σκληρή φανταζόμουν τό πολύ πολύ μιά γυναίκα 
μιά άδύνατη, δελή, έρεθετσμένη γυναίκαί Σύ είσαι, που 
τή χτύπησες, σέ γνωρίζω* μακρυά άπό μένα, μακρυάΐ νά 
μή προλάβω τούς έκδικητίκούς θεούς καί κλέψω τό λά
φυρό των I πώς είσαι;

Μέλισσα. Καλά !
Φ ά ω ν .  *Ω, τό βλέμμα σου λέγει δχι* αύτή ή τρεμοΟλα,
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αύτή ή χλωμότητζ προδίδουν φανερά τδ πρώτο ψέμα, πού 
είπε τδ στόμα σου. Μή προσπαθής νά πνίξης τδ θυμδ μέσα 
μου* τδν άνάφτεις μέ καινούργια φλόγα. Κάθησε δώ, σ' 
αύτδ τδν πάγκο έδώ, πού τά γλυκά, διαυγή μάτια σου 
έλαμψαν για πρώτη φορά άντίκρυ μου καί σαν χρυσή 
πρωινή άχτΐνα λύσανε τά j aOpa δεσμά τοϋ ύπνου μου, 
δπου μέ βύθισε ή μάγισσα έκείνη, έδώ, δπου άρχισε τδ 
χαριτωμένο έργο του ό έρωτα;, σ’ αύτή τήν ίδια θέση, ας 
τδ τελείωση ! — Μιλήσατε ! ποϋ είνε ή Σαπφώ ;

31 έ λ ι α σ α .  Φάων, μή την φωνάξη; !
Φ ά ω ν . 'Ησύχασε ! Λέν είμαι άνθρωπο; έλεύθερο; ; Ποιδς 

τη; έοωκε τδ δικαίωμα νά έμπ'δίζη τά βήματά μου : 
Υπάρχουν άκόμα δικαστήρια στήν Ελλάδα* μέ φρίκη θά 
τδ μάθη ή περήφανη. Πάμε στή Σαπφώ !

° Έ ν α ς  χ ω ρ ι% ό ς . ’Εδώ θά μείνη; !
Φ ά ω ν . Ποιδ; μέ σταματά, ποιδς ;
Χ ω ρ ι κ ό ς .  Όλοι μας έδώ !
Φ ά ω ν . Είμαι άνθρωπος έλεύθερος.
Χ ω ρ ι κ ό ς  "Ησουν, τώρα έκαμες σφάλμα̂  και θά τι- 

μωρηθής.
Φ ά ω ν . Νά τιμωρηθώ ; καί γιατί;
Χ ω ρ ι κ ό ς .  Ό νόμος ζητά άπδ σένα ικανοποίηση γιά τήν 

άρπαγή τής σκλάβας.
Φ ά ω ν .  "Ας ζητήση ή Σαπφώ λύτρα γι* αύτήν καί θά 

τά πληρώσω, κι* άν είνε οι θησαυροί τοΟ Κροίσου.
Χ ω ρ ι κ ό ς  Σ* αύτήν άρμόζει νά ζητήση κι* δχι σέ σένα 

νά δώσης.
Φ ά ω ν . Είστε τόσο μαλακοί, ώστε νά δανείζετε τά άν· 

τρίκια σας χέρια στήν έκδίκηση μιας γυναίκας καί νά δου
λεύετε στίς ιδιοτροπίες τοϋ έρωτα ; έμέ νά βοηθήσετε, για
τί σέ μένα γίνεται άδικία !
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’ Χ ω ρ ι κ ό ς .  "Αν δίκιο ή άδικο θά τό κρίνη ή Σαπφώ.
Φ ά ω ν . "Ετσι μιλεις, γέρο, καί δέν ντρέπεσαι ; Ποια 

είνε λοιπόν ή Σαπφώ, για νά έκτιμάς τή γλωσσά της σαν 
τή γλώσσα της δικαιοσύνης ; ΕΙνε κυρίαρχη έδώ στή 
χώρα ;

Χ ω ρ ι κ ό ς .  Ναί, αύτό είνε* μά όχι γιατί αύτή προστά
ζει άλλα γιατί μεϊς πρόθυμα τήν υπηρετούμε.

Φ ά ω ν . "Ετσι λοιπόν σάς μάγεψε όλους, μά θά κοιτάξω 
ώ3 που φτάνουν τά μάγια της'

%
(Προχωρεί προς το σπίιι) 

πάμε νά τή βροΟμε !
Χ ω ρ ι κ ό ς . ΙΙίσο) !

Φ ά ω ν . Μάταια φοβερίζετε* πρέπει νά τή δώ —-Σαπφώ, 
φανερώσου ! ποϋ είσαι ; ή τρέμεις μπροστά μου ; *Α, έκεΤ 
στό βωμό εΐνε μιά σειρά δούλων της,—αύτή είνε!-—Δέν μέ 
ξεφεύγεις— έλα δώ I
(διασχίζει τά πλήθος—καί ιών δούλων δ κύκλος ανοίγει—ή Σαπ" 

φώ είνε ξαπλωμένη σιά σκαλοπάτια τοϋ βωμού)
Χ ω ρ ι κ ό ς .  Τολμάς, άνόητο, τολμηρό παιδί ;
Φ ά ω ν , Τί Θέλεις στό βωμό έδώ τ ω ν  θ εώ ν  ; Δέν άκούν 

οί Θεοί τή προσευχή τής κακίας—Σήκω έπάνω !
(τήν πιάνει* δταν τήν άγγιξε, σηκώνεται ή Σαπφώ καί
φεύγει πρός τά εμπρός, χωρίς νά τόν κοιτάξη στδ πρόσωπο)

Φ ά ω ν . (τήνάκολουΟεΙ) Μέ φεύγεις ; πρέπει νά μοΟ δώσης 
λόγο ! * Α  ! τρέμε λ ο ιπ ό ν  ! τώρα είνε καιρός νά τρέμης. 
Ξέρεις τί έκαμες ; Μέ τί δικαίωμα τολμάς έμένα, άν
θρωπο έλεύθερο, πού δέν έχει άλλον κύριον άπό τόν έαυ- 
τόν τον, νά μέ κρατάς δεμένο μέ άνόσια δεσμά ; Τούτους 
έδώ μέ τά άσυνήθιστα όπλα σύ τούς έστειλες ; Σύ, μί
λησε ! Τόσο άφωνη I τής ποιήτριας τά γλυκά χείλη βουβά;

Σ α η φ ώ .  Είνε πάρα πολύ i
Φ ά ω ν . Τό πρόσωπο κοκκινίζει άπό τή φλόγα τοΟ θυ-
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μοΰ* σωστά I πέταξε τήν προσωπίδα, φανερώσου δ,τι είσαι' 
καί λύσσαξε, σκότωσε, όποκρίτρια Κίρκη 1

Σ α π φ ώ .  ΕΙνε πάρα πολύ 1 Ξύπνα, άρματώσου, καρδία 
μου !

Φ ά ω ν . ’Απάντησε ! Έστειλες αύτούς έδώ ;
Σ α π φ ώ .  (στο Ραμνή) Πήγαινε καί φώναξε πίσω τή 

σκλάβα μου’ αύιήμόνο καί κανέναν άλλο οέν ζήτησα.
Φ ά ω ν . Πίσω ! κανείς νά μή τολμήση καί τή πλησιάση’ 

ζήτησε λύτρα! Δεν είμαι πλούσιος, μά οί γονείς καί φίλοι 
μου πρόθυμα θά προσφέρουν για νά ξαγοράσουν τήν εύτυ- 
χία μου άπό τήν πλεονεξία σου.

Σ α π φ ώ . (γυρισμένη πάντα πίσω) Δεν ζητώ χρήματα, 
ζητώ μόνον ότι είνε δι*ό μου. θά μείνη !

Φ ά ω ν .  Δέν θά μείνη ! Μά τούς θεούς όλους, όχι ! Σύ 
ή Ιδια έχασες τό δικαίωμα, πού είχες, έπάνω της, όταν 
τράβηξες τό μαχαίρι στό στήθός της* άγόρασες τήν ύπηρε- 
σία της κι’ όχι τή ζωή της. Πιστεύεις, πώς θά τήν άφήσω 
στά χέρια σου ; Σού λέγω καί πάλι* ζήτησε λύτρα κι’ 
άφησέ την.

Σ α π φ ώ .  (Στό Ραμνή) κάμε δ,τι σέ πρόσταξα !
Φ ά ω ν . Πίσω ! θά βρής τό θάνατό σου, άν τήν άγγίξης. 

έτσι λοιπόν, ή καρόία σου έγινε τόσο σκληρή καί οέν συγ 
κίνιέται άπ’ τις άνθρώπινες δυστυχίες : Σπάσε τή λύρα 
φαρμακερό φίδι, άς μήν άντηχήση πιά τραγούδι στά χεί- 

« λη σου ! Έχασες, μέ τό δίκιο, τά χρυσά δώρα, πού είχες 
άπ’ τή Ποίηση ! Μή μολύνης πιά τό όνομα τής Τέχνης ! 
Πρέπει νά είνε τό λουλούδι άπό τά φύλλα τής ζωής αύτ̂ ς, 
πού τό γεννά ή καθαρώτατη δύναμη καί σηκώνει τό εύο
σμο κεφάλι του ψηλά πρός τόν γαλανό αίθέρα, ψηλά πρός 
τά άστρα, γιατί είνε όμοιο μ* αύτά. Σύ τή μεταχειρίστη
κες σάν φαρμάκι, γιά νά καταστρέψης μέ λύσσα τούς έχ- 
θρούς σου. Πόσο διαφορετικά φανταζόμουν ό άνόητος κάποτε 
τή Σαπφώ στίς προηγούμενες έμορφες μέρες! 'Απαλό σάν
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τό τραγούδι τη; ήταν καί τό λαμπρό φρόνημά της καί χω
ρίς ψεγάδι.σαν τά τραγούδια της ήταν ή καρδιά της. Ή 
ίδια άρμονία, πού έτρεχε άπ9 τά χείλη της. κυμάτιζε καί 
μέσα στό σ ηθός της καί δλη ή ύπαρξή της ήταν για 
μένα μελφδία. Ποιος λοιπόν μέ μαγικό χτύπημα σέ μετα
μόρφωσε ; ΤΑ! μή γυρίζης πίσω δειλά τά μάτια σου! Κοί- 
ταςέ με! *Άφες με νά δώ τό πρόσωπό σου, για νά γνωρίσφ 
άν είσαι συ ή ίδια, άν ε!νε αύτά τά χείλη, πού άγγιξε τό 
στόμα μου, άν είνε αύτά τά μάτια, πού τόσο γλυκά γελού
σαν, άν, Σαπφώ, σύ είσαι, σύ Σαπφώ !

(την πιάνει άπύ νο χέρι καί ι») γυρίζει προς ιό  μέρος του* εκείνη 

σηκώνει τά μάτια* τό βλέμμα της συναντφ τό δικό του.)

Σ α π φ ώ . (Περίλυπη και τρομαγμένη) ’Αλίμονο σέ μένα !

Φ ά ω ν . Σύ είσαι άκόμα, μάλιστα, αύτή ήταν ή φωνή 
τή; Σαπφώ;. "Ο,τι είπα, άς τό πάρη κι* άς τό σκορπίση 
δ άγέρας, άς μή ριζώση στή καρδιά ! ΤΩ, γίνεται φως, φως 
μπροστά στα μάτια μου καί σάν τόν ήλιο, ύστερα άπό τή 
θύελλα, άστράφτει άπό τά ξεφορτωμένα σύννεφα αύτής τής 
στιγμής ή περασμένη έποχή μέ τήν παλιά της λάμψη. Σέ 
χαιρετώ γλυκειάένθύμηση! ΛΙοΟ είσαι πάλι, δ,τι μοΟ ήσουν 
άλλοτε, προτού νά σέ δώ, στή μακρυνή μου πατρίδα, ή 
ίδια θεία εικόνα, πού έγώ κατά λάθος μόνο τήν πήρα τόσο 
καιρό για άνθρώπινη μορφή — φανερώσου σάν θεά! εύλό- 
γησε, Σαπφώ ! εδλόγησε !

Σ α π φ ώ .  Ψεύτη !
Φ ά ω ν . "Όχι, δέν είμαι τέτοιος 1 νΑν σοΟ ώρκίστηκα 

έρωτα, δέν τόκαμα άπό άπάτη. Σ* άγαπούσα, καθώς άγαπά 
κανείς τούς θεούς, καθώς άγαπά τό καλό καί τό έμορφο. 
Έχε μέ τούς θεούς, ώ Σαπφώ, συντροφιά* δέν καταβαίνεί 
κανείς άτιμώρητα άπό τό τραπέζι τών θεών κάτω στόν κύ
κλο τών άνθρώπων* τό χέρι, πού κρατούσε τή χρυσή λύρα 
είνε θείο, δέν άγγίζει πράματα ταπεινά.

V

C

Σαπφώ. (ΓυοΙζτι τό πρόσωπο χαΐ λέγει μόνη της) Ά ς  πέση
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o x b  βάθος τής θάλασσας ή χρυσή λύρα, άν μέ τέτοια τιμή 
ξαγοράζεται !

Φάβ»?."Ήμουν ζαλισμένος άπό άναίσθητη μέθη,σέ φοβερή 
διαφωνία μέ τόν έαυτό μου καί μέ τον κόσμο. 'Μάταια 
προσκαλοϋσα τά αισθήματα, πού νόμιζα πώς κοιμοΟνταν, 
μά δέν υπήρχαν. Στεκόσ υν μπροστά μου μιά άκατανόητη 
είκόνα, καί ποός αύτήν άόρατα δεσμά άλλοτε μέ τραβού
σαν δυνατά κι* άλλοτε μ’ άπομάκρυναν. "Ήσουν — πολύ 
ταπεινή σέ νόμιζε 6 θυμός, πολύ ανώτερη σέ Ονομάζει τό 
Λογικό—γιά τόν δικό μου έρωτα, καί μόνο τά ομοια ται
ριάζουν εύκολα καί καλά. Τότε είδα τή Μέλισσα και δλες 
οί βρύσες βαθιά μέσα μου, πού είχαν στειρέψει προτύτερα, 
ξεχείλισαν ψηλά έως τόν ούρανό. Έλα δώ, Μέλισσα, έλα 
κοντά της ! ώ, μή φοβάσαι, ε!νε ήμερη καί καλή* ξεσκέ
πασε τά λαμπρά κρύσταλλα των ματιών σου, γιά νά 
π?ρατηρήση μέσ * στό άγνό στήθός σου κι’ αναγνώριση 
μέ χαρά, πώς είσαι άθώα.

Μ έ λ ι σ σ α ,  (πλησιάζει μέ φόβο) Κυρία !

Σ α π φ ώ .  (τραβιέται πίσω)Μακρυά άπό χένχ .

Μ έ λ ι σ σ α .  *Άχ, είνε θυμωμένη i

Φάων. Τέτοια λοιπόν ήταν, πού φοβούμουν νά τό πι
στέψω ; Έλα δώ, Μελισσάκι, στό πλάγι μου ! Δέν πρέ
πει νά τήν παρακαλής. Μπροστά στά μ *τια μου δέν πρέ
πει ή περήφανη νά σέ προσβάλλη, δέν πρέπει νά παρακα- 
λής ! Δέν ξέρει τήν άξίαν σου, ούτε τή δική της, άλλοιώς 
αύτή στά γόνατα, ή άμαρτία τήν άθωότητα, θά σέ τιμού
σε ! Έλα δώ κοντά μου ! έδώ !

Μ έ λ ι σ σ α .  "Όχι! άφησέ με νά γονατίσω, καθώς ταιριά
ζει τό παιδί μπροστά στή μάννα του, κι* άν τής φαίνεται 
δρθή ή τιμωρία, άς τιμωρήση· δέ θά γογγύξω παράτή θέ
λησή της.

Φ ά ω ν .  Δέν άνήκεις στό έαυτό σου μόνο άλλά καί σέ μέ
να καί μέ τήν ταπείνωσή σου ταπεινώνεις έμέ! Υπάρχει
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άκόμα τρόπος να πάρουμε μέ τή βία έκείνο, πού άρνιέται 
με πείσμα στή παράκληση.

Μ έ λ ι σ σ α .  *'Ω, κι* άν ήταν τοΟτο δυνατό, σέ μένα άρέσεί 
μόνο τδ δώρό της. Έ  μεγαλύτερη εύτυχία,Γπού θά παιρνα 
μέ τή βία, θά ήταν για μένα βάρος, θά είμαι έδώ στά 
γόνατα, ώς που ένα γλυκό της βλέμμα, ένας καλός της 
λόγος, θά δείξη, πώς μέ συγχωρεί* δπως συχνά έπεφτα σέ 
αύτή τή θέση,καί σηκωνόμουν πάλι χαρούμενη* δέν θά μ* 
άφήση τώρα στά δάκρυα ! Κοίταξε κάτω τδ παιδί σου, 
άγαπητή Κυρία.

Σ α ^ φ ώ . ( Σ τ έ κ Β ι κοντά στην Εύχαρι κι* άκκουμπφ τό πρόσωπό 
της πτό νώμό της)

Φ ά ω ν . Μπορείς νά τήν άκούς καί μένεις κρύα κι’άφωνη.
*

Μ έ λ ι σ σ α . Δέν είνε κρύα,άν καί σωπαίνει τδ στόμα της, 
νιώθω τήν καρδιά της νά μίλα στήν δική μου. Γίνε δικα- 
στής μας, Σαπφώ ! Πρόσταξέ με νά τδν άκολουΟήσω καί 
θά τδν άκολουθήσω, πρόσταξέ με νά φύγω μακρυά του ! 
— ώ θεοί ! — δλα 1 δλα ! — Τρέμεις ; Σαπφώ, μ’ άκούς I

Φ ά ω  ν.(Αγκαλιάζει χή Μέλισσα καί πέφτει κι* αύτός στά γόνατα) 

Έρο>τα στούς άνθρώπους καί σεβασμδ στους θεούς, δός 
μας δ,τι είνε δικό μας καί πάρε δ,τι είνε δικό σου! Συλ
λογίσου, τί κάνεις καί ποιά είσαι !

Σ α π φ ώ .  (Στά τελευταία λόγια σηκιάνει τό κεφάλι καί βλέ
πει τούς γονατισμένους μέ βλέμμα άκίνητο, έπειτα γυρίζει γλή· 
γορα καί φεύγει).

Μ έ λ ι σ σ α .  "Αλίμονο σέ μένα! Φεύγει, έδιωξε τδ παι
δί της.

(ή Σ*πφώ φεύγει. ’ΑκολουθοΟν ή ΕΟ χάρις καί οΐ δοΟλες)
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Τ ετά ρ τη  οκηνή

(01 ποοηγούιιενοι χωοις τη ΣΑΠΦΩ καί την ΕΤΧΑΡΙ).

Φ ά ω ν .  Σήκω, παtot μου ! Μ ή παρακαλής άνθρώπους. 
Έχομε άκόμα τούς θεούς καί τόν έαυτό μας I

Μ έ λ ι σ σ α .  Δέν μπορώ νά ζήσω, άν μέ καταδικάοη. Τά 
μάτια της ήσαν για μένα καθρέφτης, δπου δοκίμαζα κάθε 
μου πράξη, κάθε μου αίσθημα* τώρα αύτός μοϋ δείχνει 
τήν άσχημιά μου* πόσο θά όποφέρνη ή βασανισμένη 
γυναίκα !

Φ ά ω ν . Δανείζεις σ’ αύτή τό δικό σου αίσθημα. Πολύ 
διαφορετικά κύματα όψώνονται μέσα σ’ αύτό τό περήφανο 
στήθος.

Μ έ λ ι σ σ α .  Κι’ άν φαίνεται περήφανη, σέ μένα ήταν πάν
τα καλή* ήταν πολλές φορές αύστηρ}, μά τό ξινό φλούδι 
μοΟ έκρυφτε πάντα γλυκό καί νόστιμο καρπό- ’Αλίμονο 
σέ μένα, πού τό ξέχασα!

Ρ α μ ν ή ς .  ΝαίΙ άλίμονο σέ σένα, πού τό ξέχασες!

Φ ά ω ν .  Τί τρέμετε; Τή γνωρίζετε, πώς είνε τόσο πολύ 
ήμερη.

Ρ α μ ν ή ς . *Ηταν θυμωμένη, δταν έφευγε, κι* 6 θυμός 
της καθώς καί ό έρωτάς της δέν έχουν δρια. Γι’ αύτόάλί- 
μονο σέ σάς 1

Φ ά ω ν . Ί Ι  έχομε νά φοβηθοΟμε ;

Ρ α μ ν ή ς .  Τό θάνατο τής σκλάβας, πού θέλησε ν̂ά φύγη.
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Ρ α μ ν ή ς .  Οί νόμοι τής χώρας αύτής.

Φ ά ω ν . Έγώ τή προστατεύω 1

Ρ α μ ν ή ς .  Σύ; καί σένα ποιός θά σέ προστατεύση;

Φ ά ω ν , Κι* άν ή γή άνοιγε έδώ μπροστά μου κι’ ή θά
λασσα βογκοΟσε γιά νά μέ καταπιή, άν ή Σαπφώ μπορού
σε νά ένώση τις φυσικές δυνάμεις σέ μια σκληρή συμμα- 
χία καταπάνω μου, θά τή βαστώ γερά γελώντας γιά τό 
θυμό της καί περιφρονώντας κι* αύτήν καί τΙς φοβέρες της*

Ρ α μ ν ή ς .  Θά περιφρονήσης ; τή Σαπφώ! Καί ποιός είσαι 
λοιπόν σύ, π ο υ  τολμάς νά θέτης τό λόγο σου μέσα σέ 
κείνη τή ζυγαριά, πού ζυγίζει ή άνθριοπότητα τούς δια
λεχτούς της; τολμάς νά μιλάς έκεΐ, βπου μίλησε ή Ελλά
δα ; Αύθάδη καί άνόητε, τή νομίζεις χωρίς άξία, γιατί σύ 
δέν έχεις μέτρο νά μέτρησης τήν άξία της; όνομάζείς σκο
τεινό τό στολίδι, γιατί είνε στραβά τά μάτια σου; Τό νά 
σ’ άγαπήση νά σέ σηκώση άπ’ τή σκόνη στό κόλπο της, 
σένα, τό αχάριστο φίδι, πού ξέσχισες τήν καρδιά της μέ 
τό φαρμακερό σου δόντι, τό νά ξοδεύση τόν 'πλοΟτό της , 
γιά σένα, πού δέν έχεις καμιά ίδέαγιάτήν άξία τέτοιων 
θησαυρών, αύτή είνε ή μόνη κηλίδα σιή ζωή της καί κα
μιά άλλη, κι* άν άκόμα ό Ιδιος δ φθόνος είνε • κ α τ ή γ ο ρ ό ς  

τ η ς .  Μή μιλ$ς ! Κι’ αύτή ή αυθάδεια, πού σέ κάνει τώρα 
ν* άντιστέκεσαι σ’ αύτήν, δέν είνε άπό σένα. Πώς θά τολ
μούσες άπό τήν ταπεινότητα πού βρισκόσουν, σύ άπό τούς 
άσημάντους δ πιό άσήμαντος, νά γογγύξης έναντία στδ 
κόσμημα τής Ελλάδας; Μέ τό νά σέ παρατηρήση σοΟ έ
δωσε τή περηφάνια αύτή καί μ’ αύτή τή περηφάνια τώρα 
τή καταφρονείς.

Φάων. Ποιός τό λέγει;
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Φάων. Δέν θέλω νά τής άρνηθώ τή ποιητική της δ ό ξ α .

Ρ α μ ν ή ς .  Δέν θέλεις να τής άρνηθής αύτό; Έλα δά ! 
σάν να μπορούσες ! ’Αψηλά, στα άστρα έγραψε μέ γράμ
ματα διαμαντένια τό ό ν ο μ ά  της καί θα σδήση τότε μόνον, 
δταν σοήσουν καί τα άστρα* σέ χρόνια μακρυσμένα, μέσα 
σέ ξένους άνθρώπους, δταν θά είναι λειωμένα τά σάπια 
αύτά κορμιά καί ο ί τάφοι μας αυτοί δέν θά δπάρχουν πιά, 
τό τραγούδι τής Σαπφώς θά άντηχή άκόμα άπό τά χείλη 
καί θά ζή άκόμα τό ό ν ο μ ά  τ η ; — καί τό δικό σου. Μάλιστα 
τό δικό σου ! Μπορείς νά περηφανεύεσαι γιά τήν άθανα 
σία , πού σοϋ δίνει τό κακούργημα πού τής έκαμες ! Σε 
ξένη χώρα, σέ μέλλουσες γενεές, δταν αίώνες άγέννητοι 
άκόμα θά κατεβοΟν στό τάφο τού χρόνου, θά άντηχή 
άκόμα άπό κάθε στόμα : Σαπφώ ήταν τό δνομα κείνης, 
πού έψαλε αύτό τό τραγούδι καί Φάων λέγεται κείνος, 
πού τή σκότωσε !

Μ έ λ ι σ σ α .  ΤΩ Φάων !

Φάων. "Ησυχα ! ήσυχα !

Ρ α μ ν ή ς .  Δυστυχισμένε, πού παρηγορεΐς ! Παραγγέλ- 
λεις ήσυχία μέ φωνή άνήσυχη ; Ξέρει τό σφάλμα της καί 
τρέμει* τήν έκδίκηση τοδλάχιστον δέν ζητά ή Σαπφώ* 
Συ δέν θέλεις νά άρνηθής τή ποιητική της δόξα ! Καί 
ποίαν άλλην λοιπόν τής άρνιέσαι ; Τολμάς νά άμφιβάλ- 
λης γιά τήν καρδιά της σύ, πού δ,τι είσαι τό χρεωστας 
μόνο στή καρδιά της ; Κοίταξε γύρω σου ! Κανείς δέν 
όπάρχεί έδώ, πού νά μήν είδε καλό άπ’ αύτήν. Κανείς, 
πού νά μή φέρνη πλούσια τά σημάδια τής καλωσύνης της 
στόν έαυτό του, στό σπίτι του, στό χωράφι του, στά κτή
ματά του, στούς δικούς του* κανείς δέν ύπάρχει, πού νά
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μή χτυπά πιό πολύ ή καρδιά του, δταν λέγη, πώς elvat 
Μυτιληνιός, συμπολίτης της Σαπφώς. Ρώτησε αύτήν, πού 
τρέμει α τό  πλάγι σου, σύντροφος στή πράξη πιό πολύ, κα
θώς φαίνεται, παρά στό άμάρτημα, πώς βρήκε γιά τόν έαυτό 
της τήν Κυρία ; Καί τί είχε βέβαια ή σκλάβα νά σοϋ προσ- 
φέρη ; άν σοΰ άρεσε, ήταν τό πνέμα τής Σαπφώς, ήταν τό 
γλυκό, τό μητρικό τής Σαπφώς πνέμα, πού ζήτησε τή φι
λία σου μέ τό στόμα τοΟ έργου της. νΩ, πίεζε δσο θέλεις 
τό μέτωπο ! Μάταια προσπαθείς, δέν θά σβήσης ποτέ τήν 
ένθύμηση ! Και τί θά κάμης ; ΠοΟ θά φύγης ; Δέν όπάρ- 
χει γιά σένα καταφύγιο σ’ αύτή τή γή* στό στήθος κάθε 
τιμίου άνθρώπου θά σηκωθή κι’ ένας έχθρός γιά τόν έχθρό 
τοΟ ωραίου. Ή φήμη θά τρέχη μπροστά στά βήματά σου 
καί θά φωνάζη στ’ αύτιά τών ανθρώπων : Νά ! 6 φονιάς 
τής Σαπφώς I νά, ό έχθρός τών θεών I Διωγμένος καί κα
ταδικασμένος θά γυρίζης δώ καί κεί μαζί μ’ αύτή, πού τής 
έδωσες όχι προστασία άλλά όλεθρο* κανείς 'Έλληνας δέν 
θά σ’ άνοίξη φιλόξενο τό σπίτι του* κανείς θεός δέν θά σοΟ 
έπιτρέψη νά μπής στό ναό του* μέ τρόμο θά φεύγης άπό 
τό βωμό, δταν ό ίερεύς προστάζει νά φύγουν οί βέβηλοι, 
κι* άν φύγης, ή σκληρή Έρινύς, ή μαύρη έκδικήτρία τοΟ 
"Αδου, θά τινάξη γύρω σου τά φιδωτά μαλλιά της καί θά 
φωνάζη στ* αύτιά σου τό όνομα τής Σαπφώς, ώς που νά 
σέ καταπιή 6 τάφος, πού άνοιξες σύ !

Μ έ λ ι σ σ α . Φτάνει ! φ τ ά ν ε ι  !

Φ ά ω ν , Θέλεις νά μέ κάμης νά λυσσάξω.

Ρ α μ ν ή ς . *Ήσουν λυσσασμένος, δταν έδιωξες μακρυά 
σου τήν έξοχη γυναίκα* άπόλαυσε τώρα τόν καρπό, πού 
φύτεψες.

Μ έ λ ι σ σ α .  Πάμε σέ κείνη 1

— 101 —



Φάων. Ποιός θά μέ γλυτώση άπ* τό βάσανο αύτό !

Π έμ .π τη  σκηνή

Ε Υ Χ Α Ρ ΙΣ  — Ο Ι Π Ρ Ο ΙΙΓ Ο Υ 3ΙΕ Ν Ο Ι

Ε ϋ χ ά ρ ι ς ,  Έδώ είσαι, Ραμνή; Έλα γλήγορα !

Ρ α μ ν ή ς ,  ΠοΟ;
• *

Ε ΰ χ ά ρ ι ς .  Σ τ ή  Σαπφώ.

Ρ α μ ν ή ς .  Τί— ;

Ε ϋ χ ά ρ ι ς .  Φοβούμαι, είνε άρρωστη.
Ρ α μ ν ή ς ,  Νά μή τό δώσουν ο ί θεοί!
Ε ϋ  χ ά ρ ι ς .  Τήν άκολουθοϋσα άπό μακρυά άπάνω στή 

μεγάλη στοά καί κρυμμένη έβλεπα προσεχτικά κάθε της 
πράξη* έκεΐ στεκόταν άκκουμπισμένη σέ δυό στήλες κι* 
έβλεπε κάτω τήν πλατειά θάλασσα, πού άφρίζει μέ τά 
κύματά της στή βραχώδη άκρογιαλιά. ’'Αφωνη καί άκί- 
νητη στεκόταν έκεΐ ψηλά μέ βλέμμα άκίνητο καί πρό
σωπο χλωμό μέσα στά μαρμάρινα άγάλματα, σάν νά ήταν 
ένα άπ’ αύτάΐ κάποτε μόνο κινιέται, άρπάζει άνθη, χρυσά 
κοσμήματα καί δ,τι άλλο φτάνει μέ τό χέρι της καί τά 
ρίχνει κάτω στή θάλασσα, ένψ μέ λαχταριστό μάτι άκο- 
λουθεΐ τό πέσιμό των. *Ήθελα τότε νά τή πλησιάσω, δταν 
άκούστηκε στό δωμάτιο κάποιος ήχος καί δλο της τό σώ
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μα τινάχθηκε* ήταν ή λύρα, κρεμασμένη στό στΟλο, καί 
στις χορδές της έπαιζε τής θάλασσας τό άγεράκι* μέ βα
ρεία άναπνοή σηκών3ΐ τά μάτιά της καί τρομάζει, σάν νά - 
τήν άγγιξε κάποια άνώτερη δύναμη* κάρφωσε στή λύρα 
άκίνητα τά μάτιά της, ζωντάνεψε σέ μια στιγμή τό χλωμό 
πρόσωπό της καί χαμόγελο παράξενο ζωγραφίστηκε στό 
στόμα της. Τώρα άνοίγουν τά σφιχτοκλεισμένα χείλη της, 
αντηχούν λόγια, πού φέρνουν άνατριχίλα, άπό τό στόμα 
τής Σαπφώς, μά όχι λόγια τής Σαπφώς. Μέ φωνάζεις 
φίλη μου; λέγει* μού θυμίζεις τό χρέος μου; ώ, σέ νιώθω, 
φίλη, στον τοίχο! μοΟ θυμίζεις περασμένα χρόνια! Σ* εύ- 
χαριστώ!—Πώς έφτασε στόν τοίχο καί στή ψηλά κρεμα
σμένη λύρα, δέν ξέρω νά πώ, γιατί σάν λάμψη άστραπής 
πέρασε άπό μπρός μου. Τώρα βλέπω νά κρατά τή λύρα καί 
νά τή σφίγγει στό ταραγμένο στήθός της, πού δυνατά μέ 
τρόπο άκουστό έπαιρνε κι’ έδινε πίσω τήν άναπνοή. 
έπειτα έβαλε γύρω στό κεφάλι της τό στεφάνι τής νίκης, 
τό στεφάνι τής ’Ολυμπίας, πού ήτανέκεί κρεμασμένο στήν 
εστία καί έρριξε γύρο) στόν νώμό της τόν κόκκινο μαν
δύα, σάν αύτή φλογερό, 'Όποιος τήν έβλεπε τώρα, όποιος 
γιά πρώτη φορά τήν έβλεπε ν>. στέκη στά ψηλά σκαλο
πάτια τού βωμού, μέ τή λύρα στό χέρι, τό βλέμμα ψηλά, 
τό φωτεινό της άνάστημα όρθιο καί φοηοστέφανο χυμέν0 
γύρω της, θά τή χαιρετούσε σάν θεά καί θά λύγιζαν τά 
γόνατά του, γιά νά προσευχηθή. Μά έτσι άκίνητη καί 
άφωνη όπως ήταν, μ* έκαμε νά νιώσω μέσα μου φόβο κι* 
άνατριχίλα, τό ζωντανό μά σάν νεκρό βλέμμα της μ’ έτρό- 
μαξε, γι’ αύτό έτρεξα —

Ρ α μ ν ή ς .  Καί τήν άφησες ! — Πάμε γλήγορα I Μά κοί
ταξε ! Δέν πλησιάζει — ; Αύτή είνε* αύτή ή Ιδια έρχεται |
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*Εχττη σχιηνή

(*H ΣΑΠΦΩ πλονάια ντυμένη καθώς d in  πρώτη πράξη 
|ΐέ  τίι το ο ύ ί^α  ότδν νώμο, τή δάφνη ότδ κεφάλι, τη 
χρνάη λίτρα άτό νέρι, παρουσιάζεται ηέ τ ις  δοίτλές 
της γύρω άτά άκαλοπάτια τον περίστυλου και κατε
βαίνει σοβαρή καί ρεγολόπρεπη·—’Αρκετή παύση)·

Μ έ λ ι σ σ α .  *Ω  Σαπφώ, ώ Κυρία !
Σ α π φ ώ .  (Ήσυχη καί σοβαρή) ΤΙ θέλεις ;
Μ έ λ ι σ σ α .  Πέσαν άπό τά μάτια μου τά δεσμά! *Ώ, 

άφησε με νά είμαι πάλι σκλάβα σ ο υ . Πάρε δ,τι goQ άνη- 
κει καί συγχώρησε !

Σ α π φ ώ .  Νομίζεις, πώς τόσο άσχημα κατάντησε ή Σαπ* 
φώ, γιά νά χρειάζεται δώρα άπ* τό δικό σου χέρι; δ,τι 
άνήκει σ ϊ  μένα, έγινε πια δικό μου I

Φ ά ω ν . νΩ, άκουσε, Σαπφώ !
Σ α π φ ώ .  Μ ή μέ άγγίζης! είμαι άφιερωμένη ατούς θεούς |
Φ ά ω ν .  *Άν ποτέ, ώ Σαπφώ, μέ κοίταξες μέ μάτι συμ

παθητικό.
Σ α π φ ώ .  Μιλάς γιά πράματα, πού πέρασαν. Ζητούσα 

σένα κα} 6ρτ)κα τόν έαυτό μου ! Δέν κατάλαβες τήν καρδιά 
μου, λοιπόν τράβα τό δρόμο σου' ή έλπίδα μου πρέπει νά 
στηριχθτ) σέ σταθερώτερη βάση !

Φ ά ω ν . Έτσι λοιπόν μέ μισείς ;
Σ α π φ ώ .  Αγάπη ! μίσος ! Δέν ύπάρχει πιά τίποτα τρί

το ; Είχες για μένα άξία κι* έχεις καί θά έχης πάντα, 
σάν ένας άγαπητός συνταξιδιώτης, πού ο* ένα μικρό ταξίδι 
τόν φέρνη κοντά μας ή ίδιότροπη Τύχη, &ς που νά φτά-
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σουμε στό τέλος* τότε χωρίζεται καθένας καί τραβά τό 
δρόμο του καί μόνο κάποτε άπό τά μακρυνά ξένα θυμάται 
τόν άγαπητό σύντροφο —

(π ν ίγ ε τα ι ή  φ ω νή  τη ς)

Φάων. *Ω 1 Σαπφώ !

Σ α π φ ώ . Σιωπή 1 άς χωρισθοΟμε μέ ήσυχία !

(στους άλλους)

*

Σείς, πού εϊδετε τή Σαπφώ σας άδύνατη, συγχωρήσετε I 
θά σάς συμφιλιώσω μέ τήν άδυναμία τής Σαπφώς. Τό 
τόξο, άφοΟ λυγίση πρώτα, δείχνει ύστερα τή δύναμή του.

(δ ε ίχ ν ε ι τό  β ω μ ό , π ο ύ  ε!*ε στό  β ά θ ο ς )

ή φλόγα τής Αφροδίτης άνάφτει κι’ άχτινοβολεΐ μαζί μέ 
τή χρυσαυγή

(τοΰτο  έγινε)

κα'ι τώρα άπομακρυθήτε, άφήσατέ με μόνη, νά κάμω μόνη 
' συμβούλιο μέ τούς δικούς μου !

Ρ αμνής. Τό θέλει, άς ύπακούσουμε, λάτε σείς δλοι !

(τρ α β ιο ύ ν τα ι π ίσ ω )

Σ αηφ ώ . (έ ν φ  π ρ ο χ ω ρ ε ί)

Ο ύράνιο ι, a y ιο ι Θ εοί I
μέ π λούσ ια  δώ ρα μέ atoXiaexe /
δώ σετε στό χ έρ ι μ ο υ  τή  λύρα  τοϋ  ψ ά λτη ,
μοϋ  δώ σετε γεμ ά τη  τ ή  φαρέτρα  τοϋ  π ο ιη τ ή ,
καρδιά , γ ιά  νά αίσ& άνω μαι, νοϋ γ ιά  νά σ κέπ τω μ α ι
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H a l δ ύ ν α μ η  γ ι ά  ν ά  π λ ά ΰ 'ω  δ , τ ι  σ κ έ π τ ο μ α ι  

μ έ  π λ ο ύ σ ι α  δ  έ δ ρ α  μ έ  σ τ ο λ ί σ ε τ ε ,

Σ α ς  εΦ χ α ρ ι σ τ ώ  ί

M b  τ ό  σ τ ε φ ά ν ι  τ ή ς  ν ί κ η ς  σ τ ε φ α ν ώ σ ε τ ε  μ έ ν α  τ ή ν  ά δ ύ ν α τ η ί

κ α ί  σ κ ο ρ π ί σ ε τ ε  σ ε  μ α κ ρ υ ν ϊ ς  χ ώ ρ ε ς  τ ή  π ο ι η τ ι κ ή  μ ο υ
[ δ ό ξ α ,

γ ι ά  ν ά  μ ε ί ν η  ά ΰ ά ν α τ η  !

Τ ό  χ ρ υ σ ό  μ ο υ  τ ρ α γ ο ύ δ ι  ά ν τ η χ ε ΐ ά π ό  γ λ ώ σ σ ε ς  ξ έ ν ε ς  κ α ί  
μ ό ν ο  μ α ζ ί  μ 9 α ύ τ ή  τ η  γ ή  & ά  χ α ΰ 'ή  κ α ί  ή  Σ α π φ ώ .

Σ & ς  ε ύ χ α ρ ι σ τ ώ  !

' Ε π ι τ ρ έ ψ α τ ε  σ τ η  π ο ι ή τ ρ ι α  ν ά  Α γ γ ί ξ η  τ ά  χ ε ί λ η  τ η ς  

σ τ ό  γ λ υ κ ά  σ τ ε φ α ν ω μ έ ν ο  π ο τ ή ρ ι  τ ή ς  ζ ω ή ί  α Φ τ ή ς  /
νά ά γ γ ί ξ η  μ ό ν ο ν ,  ό 'χ ι  ν ά  π ι ή .
~ Ω , κ ο ι τ ά ξ ε τ ε  I  π ι σ τ ή  σ τ η ν  ύ ψ η λ ή  σ α ς  δ ι α τ α γ ή

& έ τ ω  π α ρ ά μ ε ρ α  τ ό  γ λ υ κ ά  σ τ ε φ α ν ω μ έ ν ο  π ο τ ή ρ ι  

κ α ί  δ έ ν  π ί ν ω !

Τ ε λ ε ί ω σ α  δ , τ ι  μ ϊ  π ρ ο σ τ ά ζ ε τ ε , 
γ ι '  α Φ τό  μ ϊ )  μ 9 Α ρ ν η & ή τ ε  τ ή  τ ε λ ε υ τ α ί α  χ ά ρ η  !  

mΟ σ ο ι  ά ν ή κ ο υ ν  e h  σ ά ς  δ ί  γ ν ω ρ ί ζ ο υ ν  τ ή ν  Α δ υ ν α μ ί α ' 

ή  δ χ ε ν τ ρ α  τ ή ς  Α ρ ρ ώ σ τ ι α ς  δ έ  σ έ ρ ν ε τ α ι  κ ο ν τ ά  των' 
π ά ν ω  σ τ ή  δ ύ ν α μ η  κ α ί  τ ή ν  Α κ μ ή  τ ω ν  τ ο ύ ς  π έ ρ ν ε τ ε  

γ λ ή γ ο ρ α  ψ η λ ά  σ τ ή  κ α τ ο ι κ ί α  σ α ς —
Χ σ ρ ί σ α τ έ  μ ο υ  δ μ ο ι α , μ ε γ α λ ό π ρ ε π η  τ ύ χ η  I

νΩ ,  μ ή ν  ά φ ή σ ε τ ε  τ ή ν  Ι έ ρ ε ι ά  σ α ς  ν ά  τ ή  κ α τ α φ ρ ο ν ο ύ ν

ο ί  έ χ ΰ ' ρ ο ί  σ α ς ,  ν ά  τ ή  π ε ρ ι π α ί ζ ο υ ν  ο ί  Α ν ό η τ ο ι ,  κ ε ί ν ο ι

π ο ύ  ν ο μ ί ζ ο υ ν ,  π ώ ς  ε ϊ ν ε  σ ο φ ο ί  I

Κ ό ψ ε τ ε  τ ό  ά ν ΰ Ό ς ,  κ ό ψ ε τ ε  κ α ί  τ ό  σ τ έ λ ε χ ο ς  I

9Α φ ή σ α τ έ  μ ε  ν ά  τ ε λ ε ι ώ σ ω  κ α & ώ ς  ά ρ χ ι σ α '

γ λ υ τ ώ σ ε τ έ  μ ε  Α π ό  τ ό  φ ο ν ι κ ό  β ά σ α ν ο  
α Φ τ ή ς  τ ή ς  π ά λ η ς .

Ν ι ώ & ω ,  π ώ ς  ε ί μ α ι  Α δ ύ ν α τ η  ν ά  Α γ ω ν ι σ τ ώ  π  ιό  π ο λ ύ '  

δ ώ σ ε τ έ  μ ο υ  τ ή  ν ί κ η ,  γ λ υ τ ώ σ ε τ έ  μ ε  ά π ύ  τ ό ν  Α γ ώ ν α  /
(μέ ενθουσιασμό)
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"Η φ λ ό γ α  ά ν ά φ τ ε ι  h i  ό  ή λ ι ο ς  β γ α ί ν ε ι * τό ν ι ώ ϋ 'ω ,  μ ό

Α κ ό υ σ α ν  I  Σ ά ς  ε ϋ  χ α ρ ι σ τ ώ  ϋ ' ε ο ί  f  
Φ ά ω ν ,  Μ έ λ ι σ σ α ,  έ λ & τ ε  κ ο ν τ ά .  I

(άστάζεται τόν Φάωνα .στό μέτωπο)

Ε ν α ς  φ ί λ ο ς  a h  φ ί λ α .  Α π ό  μ α κ ρ υ ν ο ϋ ς  κ ό σ μ ο υ ς ,

(άγκ ιλιάζει χή Μέλισσα)

ή  π ε θ α μ έ ν η  μ η τ έ ρ α  σ ο υ  σ τ έ λ ν ε ι  α ύ τ ό  τ ό  φ ι λ ί  !
Τ ώ ρ α  έ μ π ρ ό ς  ! Έ κ ε ϊ  σ τ ό  β ω μ ό  τ ή ς  Α φ ρ ο δ ί τ η ς  Α ς  έ κ ·

[ τ ε λ ε σ τ ή
δ , τ ι  Ε γ ρ α ψ ε  ή  σ κ ο τ ε ι ν ή  μ ο ί ρ α  τ ο ϋ  'Έ ρ ω τ α

(τρέχει πρός τό βωμό)

Ρ α μ ν ή ς .  Τί σκοπεύει ; 'Όλη ή υπόστασή της φαίνεται 
σαν μεταμορφωμένη, λάμψη θεϊκή είνε χυμένη γύρω της I

Σ α π φ ώ .  (‘Ανεβαίνει σ ' ένα νψίο^α τής ακρογιαλιάς καί απλώ
νει τά χέρια της απάνω στους δυό)
9Ε ρ ω τ α  σ τ ο ό ς  Α ν θ ρ ώ π ο υ ς  κ α ί  σ ε β α σ μ ό  σ τ ο ό ς  Φ ε ο ύ ς  I  

9Α π ο λ α ύ σ ε τ ε  6 , τ ι  ά ν ΰ ' ί ζ ε ι  γ ι ά  σ ά ;  κ α ί  μ ή  μ ό  ξ ε χ ν ά τ ε (  

* Έ τ σ ι  π λ η ρ ώ ν ω  τ ό  τ ε λ ε υ τ α ί ο  τ ή ς  ζ ω ή ς  μ ο υ  σ φ ά λ μ α *
[ σ ε ί ς  f t e o l ,

Ε ύ λ ο γ ή σ ε τ έ  τ ο υ ς  κ α ί  π ά ρ ε τ έ  μ ε  Α π ά ν ω  ί

(πέφτει άπ’ τό βράχο στ ή θάλασσα)

Φ ά ω ν . Στάσου 1 σχάσου, Σαπφ& 1
Μ έ λ ι σ σ α ,  ’Αλίμονο ! κρημνίζεται, πεθαίνει I
Φ ά ω ν . (*νΦ Φ?°νϊ1ζει γιά τή Μέλισσα) Γλήγορα βοήθεια I 

τρέξετε στ* άκρογιάλι! σώσετε ! βοηθήσετε I

(μερικοί άναχωροΰν)
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Ρ α μ ν ή ς .  (ανεβαίνει σέ ύψωμα) θεοί προφυλάξετε ! έχε!, 
• 6 βράχος χεΐνος, τόν άγγίζει, κομματιάσθηκε—προπέ- 

ρασε ! — ’Αλίμονο ! — τελείωσε !
Φ ά ω ν . ΤΙ κράζεις σύ ; στίς βάρκες ! τρίξετε ! σώσετε !
Ρ α μ ν ή ς .  (κατεβαίνει) 2ταθήτε! είνε άργά! Χαρίσατέ 

της τέν τάφο, που διάλεξε μέσα στα καθαρά της θάλασσας 
κύματα, καταφρονώντας τή ψεύτικη αδτή γή!

Φ ά ω ν  νεκρή ;
Ρ α μ ν ή ς  νεκρή !
Φ ά ω ν .  ’Αλίμονο σέ μένα ! άδύνατο, δχι!
Ρ α μ ν ή ς . ΝαΙ—μαράθηκε ή δάφνη καί 6ου6άθηκε ή λύρα 

— Έ  πατρίδα της δέν ήταν πάνω σ’ αδτή τή γή.
(σηκώνει τά χέρια προς τδν ουρανό) 

γύρισε πίσω στους δικούς της.

Τ Ε Λ Ο Σ
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ΒΙΟΓΡΑΦΙΚΑΙ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
Ό Franz Grillparzer, εις των διασημοτέρων Γερμανών 

ποιητών, έγεννήθη έν Βιέννη 1791.
Έσποΰδασε Νομικήν επιστήμην, τήν οποίαν δμως δεν 

έξήσκησε. "Αποθανόνιος του πατρός του είργάσθη ώς οικο
διδάσκαλος, ινα συντηρήση την μητέρα και τούς νεωτέρους 
άδελφούς του.

Κατά το έτος 1813 εισήλθεν εις δημοσίαν υπηρεσίαν ώς 
ύπόλληλος έν τφ ύπουργείφ των Οϊκονομικών, κατά δέ τό 
1832 προή/θη εις Διευθυντήν των ’Αρχείων.

Κατά τό 1847 έ£ελέγη μέλος τής * Ακαδημίας ,τών Επι
στημών.

Κατά τό έτος 1856 άπεχώρησβν οικειοθελώς τής δημο
σίας υπηρεσίας και έκτοτβ έζησεν έν άπομονώσει μέχρι του 
θανάτου του καταγινιμμένος βΐς τήν ποίησιν.

Έχαξίδευσε κατά ro 1819 είς τήν Ιταλίαν, τό 1843 είς 
τήν Τουρκίαν και Ελλάδα καί τό 1847 εις τήν Γερμανίαν.

Ό Grillparzer άνεδείχθη κατ’ άρχάς διά των δραματι
κών του έργων, άλλα βραδυτερον περιήλθεν είς άφάνειαν" 
άπό του 1848 έπανέκτησε πάλιν τήν φήμην του διά τής 
παραστάσεως τών έργων του, δι* ό ή 80ετηρίς αυτού 18̂ 71 
έωρτάσθη πανηγυριχώτατα, δτε δέ κατά τό έπόμενον έτος 
1872 άπέθανεν, άτεδοθησαν, πανδήμως είς αυτόν έκτακτοι 
καί έξαιρετικαί τιμαί κατά τήν κηδείαν του.
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Αί κατά τά τελευταία του έτη άποδοθεισαι ε Ι ς  αυτόν 
τιμαί Ιμετρίασαν οπωσδήποτε τήν πικρίαν, την οποίαν είχε 
δοκιμάσει εις τον βίον του* διότι έν μέν τη Γερμανίά οί 
νέοι κριτικοί άπ'' του 1830 κατέκριναν τήν ποίησίν του, 
παρασιωπώντες μέν τός άρετάς Ιξαίροντες δε τάς τυχόν 
ελλείψεις αυτής, έν δέ τή Αυστρία ή δεσποτική Μεττερνί· 
χειος πολιτική δεν διέκειτο ευνοΐκώς προς αυτόν.

Έ  /ράψε λυρικά ποιήματα, διηγήματα καί δράματα διά
φορα. Κάτοχος κλασσικής παιδε ας και μορφώσεως ελάμ- 
βανεν ά>ς υποθέσεις των εργοον του καί θέματα 'Ελληνικά, 
ώς τήν Σαπφ'ί), τήν Μήδειαν, τά καθ’ Ήοώ καί Λέαν
δρον. Εις τά έργα ταΰτα διαπρέπει τό λυρικόν στοιχείον 
χωρίς έν̂ τουτοις νά επηρεάζηται ή δραματική δυναμις καί 
ή συμμετρία αυτών.

Τό ύφος του είτε σαφές καί γλαφυρόν ή δέ γλώσσα του 
μελφδική*

Τά απαντά του έξεδόθησαν υπό του Η. Laube, δστις 
ί δημοσίευσε καί άκριβή βιογραφίαν του ποιητοϋ.
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ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ ΤΗΣί ΕΛΛΑΔΟΣ
4^  J .« in i 4 1 3  92.

ΕΘΝΙΚΗ ΟΡΓΑΝΩΣΙΣ ΝΕΟΛΑΙΑΣ 
ΕΛΛΑΔΟΣ

ΚΕΝΤΡΙΚΗ ΔΙΟΙΚΗΣΙΣ$
γ ρ α φ ε ι ο ν Γιι

(Δ ιεύθυνσις Στρατιω τ. Έ κπαιδεύσεω ς) 
Τ μήμα Α'

•ΑζΛ. Ε. Π. 1428 (Φ . ιν -2 4 /1 )

Πρ ο ς
Απαντας τούς Σχηματισμούς της Ε.Ο.Ν.

«Κοινοποίησις Όδηγιών Έππαιδεύσεως έτεί τών 
Γενικών Στρατιωτικών Γνώσεων»
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2612/583, κοινοποιώ οδηγίας έκπαιδεύσεως επί τών Γενικών 
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ΤΟΠΟΓΡΑΦΙΑ

- ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α·

Τοπογραφία είναι ή έπιστήμη, ή όποία μάς διδάσκει 
πώς νά κατασκευάζωμεν, και χρησιμοποιουμεν τούς χάρτας.

Χάρτης (Γεωγραφικός ή Τοπογραφικός) είναι ένα φύλλο 
χαρτί έπάνω είς τό όποιον εχομεν σχεδιάσει ένα τμήμα 
τού έδάφους. Τό έδαφος ή τά άντικείμενα έπί του έδάφους, 
τά σχεδιάζουμε πολύ μικρότερα, δηλαδή ένα μήκος φυσικόν 
είς τό έδαφος, τό μικραίνομεν 100 ή 1000 κλπ. φορές, καί έτσι 
όπως γίνεται μικρό τό μεταφέρομε στό χάρτη, όπότε λέγεται 
γραφικόν μήκος : ΓΤ. χ. έάν έχουμε ένα φυσικόν μήκος 100 μέ
τρα καί τό μικρύνουμε 1000 φορές, τότε είς τόν χάρτην θά 
έχη μήκος 100)1000 μ. δηλαδή 10 έκατοστά. ‘Επομένως σ’ 
αύτήν τήν περίπτωσι 10 έκατοστά γραφικόν μήκος 
παριστάνει είς τήν πραγματικότητα 100 μέτρα. Άντιστρό- 
φως, έάν έχουμε ένα μήκος γραφικόν 10 έκατοστά καί γνω
ρίζουμε, ότι αύτό, προήλθεν, διότι τό έμικρύναμε 1000 φορές, 
τότε θά σκεπτώμεθα ότι αύτό τό γραφικόν μήκος στήν^ πραγ
ματικότητα παριστάνει 0,10 X [1000 =  100 μέτρα.

ΠΕΡΙ ΚΛΙΜΑΚωΝ
Κλϊμαξ είναι ή σταβερά άναλογία, ή όποία υπάρχει 

μεταξύ τού γραφικού μήκους καί του φυσικού. Π. χ. είς ένα 
χάρτην πού τόν έχουμε σχεδιάσει μικραίνοντας τά φυσικά 
μήκη 1000 φορές, υπάρχει ή έξής σχέσις :

Τό 1 έκατ. μήκος παριστά 1000 έκατοστά.
Τά 2 έκατ. μήκος παριστουν 2000 έκατοστά.
Τά 3 έκατ. μήκος παριστουν 3000 έκατοστά.

κ. ο. κ.
δηλαδή : μεταξύ των γραφικών μηκών καί τών φυσικών, 
υπάρχει σταθερά σχέσις 1)1000, 2)2000, 3)3000 δηλαδή πάν
τοτε 1)1000 (ένα πρός χίλια). Ή σχέσις αύτή λέγεται κλϊμαξ.

’Έχομεν δύο είδών κλίμακας, τήν άριθμητικήν κλίμακα 
καί τήν γραφικήν κλίμακα.

’Αριθμητική κλϊμαξ, είναι ένα κλάσμα τό όποιον έχει
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άρι3μητήν την μονάδα και παρονομαστήν ένα άριθμόν (συνή- 
3co$ πολλαπλάσια του 10), και ή οποία pas δείχνει ότι, εάν 
3έλουμε νά μεταφέρουμε ένα φυσικό μήκος εις τον χάρτην 
πρέπει νά διαιρέσουμε αυτό με τον παρονομαστήν τής κλί
μακος και άντιστρόφως, εάν 3έλουμε Ινα γραφικόν μήκος 
νά τό μεταφέρουμε εις τό πραγματικόν μήκος, πρέπει νά τό 
πολλαπλασιάσουμε με τον παρονομαστήν τής κλίμακος. Π.χ. 
1)1000 (ένα προς χίλια), 1)75000 (ενα προς 75 χιλιάδας). 
Γραφική κλίμαξ είναι ή γραφική παράστασίς τής αριθμητι
κής κλίμακος, αποφεύγουμε δε μ’ αυτή τούς υπολογισμούς 
καί έτσι διευκολυνόμεΟα.
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΚΑΙ ΧΡΗΣΙΣ ΤΗΣ ΓΡΑΦΙΚΗΣ ΚΛΙΜΑΚΟΣ

Ή γραφική κλίμαξ κατασκευάζεται ώς έξής:
Παίρνουμε μιά εύ-θεΐα καί σέ ένα σημεΐον αύτής σημει- 

ουμεν μηδέν (σχήμα 1). ·

ΐοο 0
I ? I
ι ι ι ι ι ι ι ι ι ι

100 £00 300

=4=
400

4 =

500 600

-I— I-

700

=4=
θοο

A ------460 ------ ·*>

’Έστω ότι -Θέλουμε νά σχεδιάσουμε τήν γραφική κλίμακα 
1)10000, διαιρούμεν τήν άνωτέρω εύ3είαν δεξιά από τό μη
δέν άνά έν έκατοστόν καί τό μεταφράζουμε τί παριστά τό 
ένα έκατοστόν εις τήν κλίμακα 1)10000 καί τό άρι3μουμεν 
100, 200, 300, 400 500, μέτρα. Αριστερά του 0, διαιρούμεν 
1 έκατοστόν είς 10 χιλιοστά, δηλαδή κάθε χιλιοστό παριστά 
έπομένο^ς 10 μέτρα. Αύτό τό εκατοστό, λέγεται πτέρνα τής 
κλίμακος. Τήν γραφικήν κλίμακα χρησιμοποιουμεν κατά δύο 
τρόπους :

α) "Ενα φυσικόν μήκος τό μετατρέπομεν αμέσωςείς τό 
γραφικόν τή βοήθεια τής γραφικής κλίμακος, π .χ. εάν έχουμε 
στήν κλίμακα I προς 10000 τά 200 μέτρα νά τά κάνουμε 
γραφικόν μήκος, βλέπουμε αμέσως ότι είναι δύο έκατοστά. 
Έάν έχουμε 240 μέτρα, τότε τά 200 μέτρα 3ά τά πάρουμε 
δεξιά τού 0 καί τά 40 μέτρα επί τής πτέρνης τής κλίμακος.

β') Άντιστρόφως 2 έκατοστά επί τής κλίμακος πορι
στούν 200 μέτρα, 46 χιλιοστά έπί τής κλίμακος παριστουν 
460 μέτρα, (400 μέτρα δεξιά τού 0 καί 60 μέτρα από τήν πτέρ
ναν τής κλίμακος).
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I Τοιουτοτρόπως είναι δυνατόν νά προσδιορίσουμε τό
I πραγματικόν μήκος μιας ευθείας επί του χάρτου, ή νά μεταφέ- 
I ρουμε αμέσως είς τον χάρτην ένα μήκος πραγματικόν, τό 
I οποίον έμετρήσαμε ν έπί το 0 έδάφους.
I Μία κλίμαξ λέγεται μεγαλύτερα άπό μίαν άλλην, εάν
ι έχη μικρότερον παρονομαστήν, διότι τότε τά φυσικά μήκη
[ έχουν μικρύνει όλιγώτερον, π .χ . ή κλίμαξ 1 : 10.000 είναι
I μεγαλυτέρα τής κλίμακος 1 : 50.000.

\ ΠΡΟΧΕΙΡΟΝ ΕΠΙΠΕΔΟΜΕΤΡΙΚΟΝ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑ

Πρόχειρον έπιπεδομετρικόν σχεδιάγραμμα είναι ένα φύλ- 
λον χάρτου, επάνω στο όποιον έχουμε μεταφέρει υπό μίαν 
κλίμακα και διά προχείρων οργάνων τάς έπιπεδομετρικάς 
λεπτομέρειας του έδάφους (δρόμους, δένδρα, σπίτια). Τάς 
υψομετρικάς λεπτομερείας δεν μπορούμε νά τάς μεταφέρουμε 
διά προχείρων μέσων (δηλαδή τά Οψώματα και τήν μορφήν 

) του έδάφους).
* 'Ένα σχεδιάγραμμα λέγεται όδοιπορικόν, όταν έχουμε 
I σχεδιάσει τάς έπιπεδομετρικάς λεπτομερείας του έδάφους
* κατά μήκος ένός δρόμου δεξιά καί άριστερά αύτου 100 έως
| 200 μέτρα.
; Τί χρειάζεται κανείς γιά  νά σχεδιάση ένα πρόχειρο
I έπιπεδομετρικόν σχεδιάγραμμα;
\ 'Ένα σκληρό χαρτόνι ή λεπτό ξύλο διαστάσεων 0.30 X
\  0.30 έπάνω στο όποΤον μέ 4 πινέζες καρφώνουμε ένα φύλλο
f λευκό χαρτί έπί του όποίου'θά σχεδιάσουμε. 'Όλο αύτό λέ- 
\ γεται πινακίς. 'Ένα μολύβι No. 2, μία γομολάστιχα, 1 ύποδε- 
I κάμετρο, μερικές καρφίδες.
I Τί έννοοϋμεν όταν λέγωμεν ύποτύπωσις ;
\ 9 Εννοοϋμεν τήν άναγραφήν των λεπτομερειών του έδά-
ϊ φους έπάνω σέ λευκό χαρτί υπό μίαν κλίμακα.
\ Τί έργασία κάνει κανείς γιά νά άρχίση τήν ύποτύπω-
* σιν ένός τμήματος του έδάφους;

Πρέπει ν ά  τ ο π ο θ ε τ ή σ η  τ ή ν  π  ι ν α κ ί 6-α 
έ ν σ τ ά σ ε ι : δηλαδή νά τήν τοποθετήσωμεν είς τό σημειον 
πού θά έργασθοϋμε, νά κάνουμε όριζοντίωσιν αυτής, (δηλαδή 
νά μή έχη κλίσιν ή πινακίς δεξιά ή άριστερά, άνω ή κάτω) 
καί νά κ ά ν ο υ μ ε  π α ρ α λ λ η λ ι σ μ ό τ ή ς π ι ν α κ ί δ ο ς  

1 (δηλαδή αί γραμμαί έπί τή$ πινακίδος νά είναι παράλ
ληλοι καί όμόρροποι πρός τάς άντιστοίχους του έδάφους, 
ή ό σημειωθείς βορράς έπί τή5 πινακίδος νά είναι πάντοτε 
πρός τόν πραγματικόν βορραν).

%
ί
IιI;

ι
i
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Τρεις Φαλαγγιται άττοτελουν τό συνεργείον υποτυπώ- 
σεως. ’Έστω ότι 3έλομεν νά υττοτυπώσωμεν την εν τω σχή- 
ματι (2) τταριστοομένην εκτασιν υπό κλίμακα 1)1000.

Διά νά υττοτυττώσωμεν την εκτασιν αύτήν, ττρέττει νά 
μεταφέρωμεν εις την πινακίδα μας τά χαρακτηριστικά σημεία 
του έδάφους, βάσει δε τούτων, 3 ά σχεδιάσωμεν,παρατηρουν- 
τες τό έδαφος, όλατά σημεία λετττομερειών. Προς τούτο, πρώ
τον μεταβαίνομεν είς τον μεμονωμένον οίκίσκον και κα3ο- 
ρίζομεν την 3έσιν του αύ3αιρέτως επί τού φύλλου χάρτου, 
είς τρόπον ώστε νά δύναται νά έπαρκέση δι * ολόκληρον την 
εκτασιν. ’Από αυτό τό σημειον 3ά κα3ορίσω άλλα σημεία, 
διά τούτο τό σημειον τούτο λέγεται σημειον στάσεως, τό
σημειούμεν δέ μέ τό έξής συν3ηματικόν : *φ· * ,Β,
τά δέ άλλα σημεία τά οποία 3ά προσδιορίσωμεν άπό τό 
σημειον στάσεως, λέγονται γραφικά σημεία και τά σημειούμεν 
ώς έξης. 1# ·2, .3. Ό  προσδιορισμός των γραφικών σημείων 
γίνεται κατά διαφόρους με3όδους.

α) ’Ακτινοειδής μέ3οδος : Τοπο3ετούμαι όσον τό δυ
νατόν πλησίον τού σημείου τό οποίον εξέλεξα ώς σημειον 
στάσεως. Ό  ένας φαλαγγίτης κρατεί την πινακίδα μέ τούς 
δακτύλους τής δεξιάς προς τά άνω και την οριζοντιώνει έξ 
οψεως. Είς τό σημεΤον στάσεως καρφώνει κατακορύφως 
μίαν καρφίδα.

Ό  άλλος Φαλαγγίτης παίρνει τό ύποδεκάμετρον καί 
αφού τοπο3ετήση την γραμμίστριαν τού ύποδεκαμέτρου 
(έτσι λέγομεν την μίαν πλευράν τού ύποδεκαμέτρου), νά εφά
πτεται τής καρφίδος, ή οποία κα3ορίζει τό σημεΤον στάσεως, 
σκοπεύει τά διάφορα σημεία επί τού εδάφους. Προς διευκό- 
λυνσιν τής σκοπεύσεως, προσηλούμεν επί τού ύποδεκαμέτρου 
άπό μιά καρφίδα είς τά άκρα, είς τρόπον ώστε νά κα3ορίζουν 
μίαν γραμμήν παράλληλον τής γραμμιστρίας.

'Όταν σκοπεύωμεν φροντίζομεν, ώστε αί δύο κεφαλαί 
τών καρφίδων νά πίπτουν επί τού σκοπευομένου σημείου. 
Αφού οΰτω άπό τήν στάσιν Α χαράξωμεν τάς διευθύνσεις 
προς τά χαρακτηριστικά σημεία 1, 2, 3, 4, καί Β, μετρούμεν - 
διά τού βήματος ή έξ όψεως ή δι’ άλλου τρόπου τάς αποστά
σεις Α1, Α2, A3. Α4, ΑΒ, καί μεταφέρομεν ταύτας ύπό τήν 
κλίμακα είς τάς άντιστοίχους σκοπεύσεις. Ουτω, έάν Α έως 
1 μετρη3ώσι 57 διπλά βήματα, τότε 5 7 +  28 *=85 μ., 
ύπό κλίμακα 1)1000 σημειούμεν τό 1 επί τής διευ3ύνσεως 
Α1 καί είς άπόστασιν 85 χιλιοστών άπό τού Α, κ.ο.κ.

’Αφού ούτω μεταφερ3ούν τά σκοπευ3έντα σημεία έπί
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τής πινακίδος, τότε σβύνομεν τάς χαραχθείσας γραμμάς κατά 
τάς σκοπεύσεις και παρατηρουντες έπειτα τό έδαφος, σχέδιά- 
ζ ομεν τάς λεπτομέρειας αύτοΟ.

Αφού τελειώσωμεν από την στάσιν Α, διά νά συνεχίσω- 
μεν την ύποτύπωσιν μεταβαίνομεν εις τό μεμονωμένον όέν- 
δρον. Ή θέσις πλέον τούτου έχει καθορισθή έπι τής πινακί- 
δος μας ώς-στάσις Β. Έκτελούμεν όριζοντίωσιν τής πινακί- 
δος και προσανατολισμόν αύτής ώς έξής:

Έπι τού Β τής πινακίδος, τοποθετούμεν μίαν καρφίδα 
και την γραμμίστρίαν τού ύποδεκαμέτρου έπι τής διευθύνσεως 
Β - Α. Εις αύτήν την θέσιν σκοπεύομεν τό Α, επομένως ή 
πινακίς μας είναι προσανατολισμένη, καθόσον αί γραμμαί 
τού εδάφους είναι παρά?ιληλοι και όμόρροποι προς τάς άντι- 
στοίχους έπι τής πινακίδος.

‘Έτσι όπως είναι οριζοντιωμένη και προσανατολισμένη 
ή πινακίς, έπαναλαμβάνομεν την αύτήν εργασίαν, όπως εις 
την στάσιν Α σκοπεύοντες τά σημεία 5, 6, 7, 8 καί έπειτα 
σχεδιάζομεν τάς λεπτομέρειας τού εδάφους.

Τοιουτοτρόπως έσχεδιάσαμεν τό τμήμα τού έδάφους 
πού ήθέλαμεν. Δεν άπομένει διά νά είναι χρησιμοποιήσιμον 
τό σχεδιάγραμμα τούτο, παρά νά σημειώσωμεν ένα τόξο 
πού θά δείχνη τό βορρά (τή βοήθεια πυξίδος εί δυνατόν) 
και την κλίμακα τού σχεδίου την άριθμητικήν ή την γραφι
κήν, ώς καί τον χώρον πού παριστά.
ΣΗΜΕίωΣΙΣ :

Προς διευκόλυνσιν τής μετατροπής των βημάτων είς 
μέτρα καί άποφυγήν των υπολογισμών κατασκευάζομεν 
καθ’ όμοιον τρόπον, ώς καί τήν γραφικήν κλίμακα, τήν 
γραφικήν βηματικήν κλίμακα, ή όποια είναι όπως τό κατω
τέρω σχήμα 2α, καί με τήν προύπόθεσίν ότι 1 διπλό βήμα 
είναι 1,50 μ.

Μ ί τ ρ α

iso 0 ' ISO 300 4*0 600
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100 0 100 ZOO  300 4 0 0

. 7S9

S 00‘



1Γ

β) Ί Μ έ 3 ο δ ο ς  ̂τ α?ν τ ο μ ώ ν  *. Διά τον καθορισμόν 
των σημείων των λεπτομερειών διά της μεθοδου των τομών, 
έργαζόμεθα ώς έξής: ’'Εστω τά σημεία A Β και 1 έπί τού 
έδάφους (σχήμα 3). Καθορίζω αύθαιρέτως έπί τής πινακίδος

$t±' \
. '

'  \

9-

' . S
'/ \; \ \

• Σ*<Ρ\μα 3

μου τό Α, καί εκ τούτου σκοπεύω τό Β και και 1 χαράσσω 
τάς σκοπεύσεις. Μεταβαίνων κατόπιν είς τό Β, μετρώ πρώ
τον την άπόστασιν A —Β καί τήν μεταφέρω υπό κλίμακα 
έπί τής χαραχθείσης γραμμής Α.Β. Ουτω καθορίζεται τό 
σημείον Β. Μεταβαίνω είς τό σημεϊόν Β καί μετά τήν όριζον- 
τίωσιν και τον προσανατολισμόν τής πίνακίδος, σκοπεύω τό 
σημείον 1. 4 Η τομή τής σκοπεύσεως έκ του Β προς τό 1 
καί τής προηγουι ένης σκοπεύσεως έκ του Α πρός τό 1, καθο
ρίζει τό σημείον 1. Είναι δυνατόν άπά τό Α νά σκοπεύσωμεν 
κατά τόν ίδιο τρόπο περισσότερα σημεία, νά σημειουμεν 
δέ έπί έκάστης σκοπεύσεως π ρ ό ς  1, π ρ ό ς  2, π ρ ό ς  3 
καί έκ τού Β νά έπαναλαμβάνωμεν τάς σκοπεύσεις πρός τά ίδια 
σημεία. Αί τομαί τών σκοπεύσεων άπό τάς δύο στάσεις πρός τό 
ίδιο σημείον, καθορίζει τό σημείον τούτο έπάνω στήν πινακίδα. 
Ή μέθοδος αυτή είναι άκριβεστέρα, άρκεϊ νά μετρηθή καλώς 
ή άπότασις Α έως Β καί νά γίνωνται κανονικώς αί σκοπεύ
σεις, μάς απαλλάσσει δέ προσέτι καί τής μετρήτεως τών άπο- 
στάσεων τών σημείων λεπτομερειών.

4 ,
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ΥΠΟΤΥΠωΣΙΣ ΟΔΟΙΠΟΡΙΚΟΥ
Ή ιπτοτύπωσις ένός όδοιττορικου γίνεται,^όπως και του 

προχείρου σχεδιαγράμματος, μέ την διαφοράν ότι, τά σημεία 
στάσεως τά  έκλέγομεν 100 έως 200 μέτρα έκατέρω$εν και κατά 
μήκος ένός δρόμου.
ΑΝΑΓΝωΣΙΣ ΧΑΡΤΟΥ

νΕχομεν διαφόρων είδών χάρτας, τους γεωγραφικούς, 
όταν έχουν κλίμακα άνω του 1.000.000, τους τοπο γραφικούς, 
όταν έχουν κλίμακα άνω των 5.000 και τά τοπογραφικά 
διαγράμματα, όταν έχουν κλίμακα κάτω των 5000.
ΕΥΡΕΣΙΣ ΤΗΣ ΚΛΙΜΑΚΟΣ ΧΑΡΤΟΥ, .ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ 

ΓΝωΣΤΗ.
Ή έργασία γίνεται ώς έξης:
Δ ιά  γ ν ω σ τ ή ς  ά π ο σ τ ά σ ε ω ς .  'Όταν γνωρί- 

ζωμεν την άπόστασιν μεταξύ δύο σημείων, άνευρίσκομεν αυτά 
εις τον χάρτην και έπειτα δι’ ένός ύποδεκαμέτρου, μετρώμεν 
το γραφικόν μήκος των δύο τούτων σημείων. Δίαΐρουμεν κα
τόπιν το πραγματικόν μήκος διά του γραφικού, τό πηλίκον 
παριστά τον παρονομαστήν τής κλίμακος. Π.χ. γνωρίζομεν 
μίαν άπόστασιν δύο σημείων, ότι είναι 1.500 μέτρα. Με
τρουμεν επί τού χάρτου καί εύρίσκομεν την άπόστασιν των 
δύο άύτών σημείων 0,015 μ. Επομένως ή κλίμαξ είναι :

1500
0,015 =  100.000 δηλ

1
100.000

ΚΥΡΙΑ ΣΗΜΕΙΑ ΤΟΥ ΧΑΡΤΟΥ
Τά κύρια σημεία του χάρτου είναι : Ό  βορράς, ό Νότος, 

ή ’Ανατολή, ή Δύσις : Τά εύρίσκομεν δέ ώς έξής:
'Όπως διαβάζωμεν τον χάρτην, τό άνω μέρος είναι ό 

Βορράς, τό κάτω ό Νότος, τό προς τό δεξιόν μας χέρι ή ’Ανα
τολή, τό προς τό άριστερόν μας ή Δύσις.
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΙΣ ΤΟΥ ΧΑΡΤΟΥ

Πρέπει πρώτον νά προσανατολίσουμε, δηλαδή νά κατευ- 
3ύνουμε τό βόρειον μέρος προς τον βορράν, ούτως ώστε αί 
γραμμαί του χάρτου νά είναι παράλληλοι καί δμόρροποι προς 
τάς άντιστοίχους του έδάφους, καί κατόπιν νά γνωρίζωμεν 
τάς συνθηματικός παραστάσεις, δηλαδή τά συνθηματικά ση
μεία διά των όποίων παριστάνομεν τά έπι τού έδάφους διά
φορα άντικείμενα. Οί τοπογραφικοί χάρται, είς τό κάτω μέρος
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έχουν τάς σπουδαιοτέρα$ σνν3ηματικά$ παραστάσεις, |αι 
όποιαι υπάρχουν έντό$ του χάρτου. Els τό τέλο$ υπάρχει 
πίναξ των κυριωτέρων συνθηματικών παραστάσεων (σε- 
λι$ 19 και 20).

Els tous τοπογραφικου5 χάρτα5 ομω$, έκτό$ των συνθη
ματικών παραστάσεων, υπάρχουν και κάτι γραμμαι καμπύ
λοι. ΑύταΙ λέγονται οριζόντιοι ή ισοϋψές καμπύλαι και χρη- 

• σίμεύουν νά δίδουν την μορφήν του έδάφου5 δηλαδή τά ύψώ- 
ματα, toOs αύχένα5, τά$ Kopu<pas κλπ.

Xcopis νάθελήσουμε νά μάθουμε πώ$ άποδίδεται ή μορφή 
του έδάφο^ μέ τά$ καμπύλα5, μποροϋμεν εύκόλα^ νά μάθουμε 
νά διαβάζουμε τά$ καμπύλα$. Ή μέθοδο$ τή$ άποδόσεως Tf\s 
μορφή$ του έδάφου$ διά τών Ισοϋψών καμπύλών, βασίζεται 
έπι τοϋ κάτωθι :

’Εάν έχουμε ενα λόφο (Σχήμα 4) καί φαντασθοϋμε 
πρό$ στιγμήν, ότι ή θάλασσα άνυψοϋται μέχρι του σημείου 
0, έάν παρατηρήσωμεν άπό πάνω θά ίδοϋμε γύρω-γύρω 
τήν καμπύλην γραμμήν 0. ’Εάν τό νερό άνυψωθή κατά 
20 μέτρα άκόμη, τότε θά φθάση ή στάθμη els τό σημείον θ’, 
κυττάζοντε$ δέ άπό πάνω θά Ιδοϋμε τήν καμπύλην 20 καί τή5
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άποίας όλα τά σημεία είναι υψηλότερα κατά 20 μέτρα. Κατά 
τόν ίδιον τρόπον 3ά προκόψουν α! καμπύλοι 40, 60, 80, 
και έπομένως ή μορφή του λόφου 3ά άποδο3ή με τάς καμπύ- 
λας. Συνεπώς ένας ό όποιος 3ά ίδή στον χάρτη τάς καμπύ- 
λας, 3ά άναπλάσση μέ την φαντασίαν του την μορφήν του 
λόφου, ώς επίσης και τό ύψος του λόφου. Αί καμπύλαι είναι 
Ισοϋψείς, κα3όσον προέρχονται έκ της τομής του έδάφους 
μέ όριζόντια έπίπεδα. Τά όριζόντια αυτά επίπεδα, έχουσι στσ- 
3εράν άττόστασιν μεταξύ των, ή όποια καλείται ι σ ο δ ι ά -  
σ τ ά σ ι ς .  Σε κά3ε χάρτη άναγράφεται έκτος τής κλίμακος 
καί ή Ισοδιάστασις. Π. χ. ί σ ο δ ι ά σ τ α σ ι ς 20 μ. σημαίνει, 
ότι ή κατοτκόρυφος άττόστασίς μεταξύ δύο διαδοχικών καμ
πύλών είναι 20 μ. Γνωρίζοντες τήν ίσοδιάστασιν καί τή 
βοη3είφ του ύψομέτρου ώρισμένων σημείων, τό όποιον ανα
γράφεται, δυνάμε3α νά εύρωμεν τό ύψος τών λοιπών σημείων
του εδάφους τών παριστωμένων επί τού χάρτου.

Μ Αί καμπύλαι μάς βοη3ούν νά διακρίνωμεν τήν κλίσιν 
τού έδάφους, όπου αί καμπύλαι πλησιάζουν, έκεΐ ή κ?νίσις 
του έδάφους είναι άπότομος, όπου αί καμπύλαι είναι άραιαί 
τό έδαφος έχει μικράν κλίσιν. 'Όπου αί καμπύλαι έχουν κυρ- 
τότητα, τότε υπάρχει αντέρεισμα, ένώ ή κοιλότης τών καμ
πύλών μαρτυρεί κοιλότητα του εδάφους, χαράδρας κλπ. 
Μεταξύ τών δύο κορυφών φαίνονται οί αύχένες κλπ.

Αί καμπύλαι διακρίνονται είς ένδιαμέσους, κυρίας καί 
βοη3ητικάς. Αί κύριαι είναι παχύτεραι καί ύποβοη3οϋν είς 
τήν άνάγνωσιν τού χάρτου. Χαράσσονται είς τρόπον ώστε 
μεταξύ δύο κυρίων καμπύλών νά ύπάρχουν 4 καμπύλαι 
ένδιάμεσοι.

Αί βοη3ητικαί καμπύλαι. σχεδιάζονται μέ διακεκομμένην 
γραμμήν καί χρησιμεύουν για νά άποδίδουν πολύ μικράς 
λεπτομέρειας τής μορφής του έδάφους.

ΠΑΝ Ο Ρ Α Μ Α  ΤΙ Κ Ο Ν

Πανοραματικόν λέγεται τό σχεδιάγραμμα, τό όποιον 
άπεικονίζει τό έδαφος, όπως ακριβώς τό βλέπουμε, δηλαδή 
είναι μία φωτογραφία του έδάφους.

'Ένα πανοραματικόν είναι ωφέλιμον, όταν άποδίδη 
άκριβώς τό έδαφος όπως είναι, καί όταν είναι άπλουν καί κα- 
3αρόν. Πώς 3ά κατασκευάσωμεν ένα Πανοραματικόν;

Θά πάρωμεν ένα φύλλον λευκού χάρτου, τό οποίον 3ά 
καρφώσωμεν έπί τής πινακίδος μας. Τό χαρτί αύτό 3ά τό

*
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τετραγωνίσωμεν όπως δείχνη τό σχήμα 5. Αί δυο γραμμαί 
XX' και ΨΨ' είναι αί βασικαι γραμμαί, βάσει των οποίων 3ά 
κάμωμεν τάς μετρήσεις μας και βάσει των όποιων 3ά τάς με- 
ταφέρωμεν επάνω στο σχέδιο. Φανταζόμεθα κατ' αυτόν τον 
τρόπον ότι είς τό έδαφος που θέλουμε νά σχεδιάσουμε υπάρ
χουν αύταί αί δυο γραμμαί. Τό σημειον Σ τής τομής αυτών 
των δυο ευθειών τό συνταυτίζομε μέ ένα χαρακτηριστικόν 
σημειον του έδάφους (γέφυρα, δένδρον, συμβολή χαραδρών 
κλπ).

Θά πάρωμεν επίσης gva υποδεκάμετρον άπό τό μέσον 
του οποίου θά δέσωμεν μίαν κλωστήν. Θά έπισημάνωμεν 
εν σημεΤον τής κλωστής els 0,50 άπό του υποδεκαμέτρου 
δι* ένός κόμβου. Πρέπει νά γνωρίζωμεν ότι ό:μα έχουμε 50 
έκατ. κλωστή, τό πλάτος του σχεδίου δέν μπορεί νά είναι 
πάρα πάνω άπό 40 έκατ., δηλαδή τό πλάτος του σχεδίου 
πρέπει νά είναι τά 4)5 του μήκους τής κλωστής του υπο
δεκαμέτρου.

Μέ αυτό τό υποδεκάμετρο κάμνουμε τάς μετρήσεις ώς 
έξής: Στερεώνουμε τόν κόμβον τής κλωστής είς τήν βάσιν τής 
μύτης μας, μεταξύ τών δύο ματιών μέ τό άριστερό χέρι, μέ 
τό δεξΐ χέρι κρατούμε τό υποδεκάμετρο κατακόρυφο ή όρι- 
ζόντίο, ώστε ή κλωστή νά είναι τεντωμένη. Μέ αύτόν τόν 
τρόπον κάθετα ή οριζόντια τό υποδεκάμετρο, μετράμε κλεί
νοντας τό ένα μάτι, πόσο άνω ή κάτω, δεξιά ή άριστερά 
τού Σ εύρίσκεται μία κορυφή, ένα δένδρο, μία γέφυρα, ένα 
άλλο σημεΤον κλπ. Δυνάμεθα νά καταργήσωμεν τήν κλωστήν 
καί νά μετρώμεν μέ ένα άπλούν υποδεκάμετρον. Αφού μετα
φέρουμε κατ’ αύτόν τόν τρόπον πολλά χαρακτηριστικά ση
μεία, άποδίδομεν τήν μορφήν τού έδάφους, όπως τό βλέπο- 
μεν, μέ τήν έξής σειράν: α') Μεταφορά τών χαρακτηριστικών 
σημείων τού Πανοραματικού (Σχήμα 5), β') Σχεδίασις τών 
χαρακτηριστικών γραμμών (Σχήμα 6), γ ')  Επιμελημένη σχε- 
δίασις, σκίασις, χρωματισμός (Σχήμα 7). Ή σειρά αύτη, 
δέον νά τηρήταί διά νά είναι χρησίμοποιήσιμον τό σχέδιον 
είς όποΐανδήποτε στιγμήν.

Έπί τού Πανοραματικού άναγράφονται τά όνόμαια τών 
χωρίο^ν, τό μέρος πρός τό όποίον όδηγούν οί δρόμοι, τό ση- 
μεΐον στάσεως άπό τό όποίον έξετελέσαμεν τήν σχεδίασιν 
καί τό όνομα τού σχεδιάσαντος.

Αί έγγραφα! αύται δέν πρέπει νά καταστρέφουν τήν 
καθαρότητα τού σχεδίου, διά τούτο γράφονται, εί δυνατόν, 
είς τό περιθώριον τού σχεδίου»
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'Όσον τά άντικείμενα είναι πλησιέστερα τόσον, ζωηρό- 
τεραι ΚαΙ χαρακτηριστικώτεραι είναι αι γραμμαί, όσον δέ 
μακρύτερα είναι, τόσον ελαφρότερα σχεδιάζονται. Διά τούτο 
ή χρησιμοποίησή μολυβιών διαφόρου σκληρότητος 3ά pas 
διευκολύνη. Ό πω ς φαίνεται eis τό σχήμα 7, τό πρώτον επί
πεδον έχει σχεδιαστή με όλες τις λεπτομέρειες και μέ ζωηρόν 
χρωματισμό, ενώ όσο πλέον μακρύτερα είναι τά αντικείμενα 
τόσο έλαφρότερα χρωματίζονται.

Ή σκίασή πρέπει να γίνεται έφ * όσον υπάρχει ό αύτός 
φωτισμός, διότι δέν μπορούμε τό μισό σχέδιο να τό σκιάσω- 
μεν τό πρωί καί τό άλλο τό άπόγευμα, πού αί σκιαί έχουν 
άλλη κατεύ3υνσι.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β'
• /.«

Π Ρ Ο Σ Α Ν Α Τ Ο Λ Ι Σ Μ Ο Σ

Προσανατολισμός είναι ή έργασία διά τής όποιας χρη- 
σιμοποιουμεν διάφορα μέσα, διά νά κα3ορίσωμεν την 3έσιν 
τού βορρά, έκ τού οποίου συνάγεται ή 3έσις ένός έκάστου 
τών λοιπών κυρίων σημείων του όρίζοντος, διότι όταν εύρω 
την κατεύ3υνσιν του Βορρά, λαμβάνω μέτωπον πρός αύτόν, 
οπότε όπΐσ3έν μου είναι ό νότος, δεξιά μου ή Ανατολή, Αρι
στερά μου ή Δύσις.

Ή έργασία αύτη είναι χρήσιμος είς άγνωστον έδαφος, 
διότι μάς έπιτρέπει :

— Νά κα3ορίσωμεν ένα σημεΐον του έδάφους (δηλαδή 
όταν 3έλωμεν νά όρίσωμεν ένα σημεΐον λέγωμεν: 1000 μέτρα 
βορείως του τάδε χωρίου καί όχι δεξιά ή άριστερά).

— Νά άκολου3ήσωμεν μίαν κατεύ3υνσιν άνευ παραπλα- 
νήσεως. ■ *( ξ

Όρίζων λέγεται ή νοητή γραμμή, ή όποία διαχωρίζει 
τον ουρανόν άπό τήν γήν.

’Επί του όρίζοντος διακρίνομεν: 1) τά τέσσαρα κύρια 
■ σημεία, τόν Βορρά, τον Νότον ή μεσημβρίαν, τήν ’Ανατολήν 
καί τήν Δύσιν, καί 2) τά τέσσαρα ένδιάμεσα, τό βορειοανατο
λικόν, τό νοτιοανατολικόν, τό νοτιοδυτικόν καί τό βορειο
δυτικόν.

Οί κυριώτεροι τρόποι διά τών όποίων δυνάμε3α νά προ- 
σανατολισ3ώμεν είναι :
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— Ό  προσανατολισμό* διά του ήλιου. '
— Διά του Πολικού Άστέρο*.
— Διά TfjS τπ/ξίδο*.
— Διά του ήλιου και ωρολογίου.
— ΔΓ έρωτήσεω* των κατοίκων.
— Δ ιά τω ν ’Εκκλησιών.
— Διά του τοπογραφικου χάρτου.
— Διά πρακτικών μέσων.

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΗΛΙΟΥ .
Τό μέσον τούτο του προσανατολισμού βασίζεται 

επί τής 3έσεω* του ήλιου κατά τά* διαφόρου* ώρα* τη* ήμέρα*. 
Κατ’ αυτόν τον τρόπον πρέπει νά γνωρίζη κάνει* ότι:
— Την 6ην ώραν ό ήλιο* εύρίσκεται ει* την ’Ανατολήν.
— Την 9ην ώραν ό ήλιο* εύρίσκεται Νοτιοανατολικώ*.
— Την 12ην ώραν ό ήλιο* εύρίσκεται ει* τον Νότον, .
— Την 15ην ώραν (3ην μ.μ.) ό ήλιο* εύρίσκεται Νοτι

οδυτικοί.
— Τήν 18ην (6 μ.μ.) ό ήλιο* εύρίσκεται εί* τήνΔύσιν. 

(Σχήμα 8).

Ittwpei.

97

8.

Λαμβανομένων τούτων ύ π ’ όψει, εάν τήν 6ην πρωινήν 
στρέψη τι* μέτωπον προ* τον ήλιον, έχει προ αύτου τήν 
’Ανατολήν, έκτελών δε μίαν κλίσιν «έπ* άριστερά*, εύρί- 
σκεται μέ μέτοαπον προ* βορραν.
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Τά κύρια σημεία τού όρίζοντος εύρίσκονται αμέσως 
έξ αύτού, διότι γνωρίζομεν ότι, έφ’ όσον εύρίσκεται κάνεις 
με μέτωπον προς βορραν εχει:

— όπισθεν αύτοΟ τον Νότον,
— δεξιά την ’Ανατολήν,
— άριστερά την Δύσιν.

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΟΛΙΚΟΥ ΑΣΤΕΡΟΣ
Ό  Πολικός Άστήρ, μας δεικνύει διαρκώς την κατεύ- 

θυνσιν του Βορρά.
Ό  Πολικός Άστήρ είναι ό πρώτος άστήρ ενός αστερι

σμού άπό έπτά (7) αστέρια, τά όποια αποτελούν τον αστε
ρισμόν τής μικράς Άρκτου. Ή εξαιρετική του λάμνρις επι
τρέπει νά τον διακρίνωμεν πολύ εύχερώς. #

Προς άνεύρεσιν τού Πολικού Άστέρος, πρέπει νά άνα- 
ζητήση κάνεις έν πρώτοίς, τον άστερισμόν τής Μεγάλης Ά ρ 
κτου, κατόπιν νά λάβη μίαν νοητήν γραμμήν διερχομένην 
διά τών δύο οπισθίων άστέρων ταύτης ΑΒ (Σχήμα 9ον) 
καί νά προεκτείνη τήν γραμμήν ταύτην είς μήκος πενταπλά
σιον περίπου τής μεταξύ τών δύο τούτων άστέρων άποστά- 
σεως. ΕΙς τό τέλος τής εύθείας αύτής θά συναντήση τόν π ο 
λικόν άστέρα.

• y f y - * *

Σ χήροι 7.

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΗΛΙΟΥ ΚΑΙ ωΡΟΛΟΓΙΟΥ.
"Οταν ό ήλιος είναι όρατός, είναι δυνατόν νά ττροσανα- 

τολισδή κανείς εύκόλως τή βοη3εί? ένός ώρολογίου.



TTpos τούτο TOTroSrrel το ώρολόγιον οριζοντίων προ 
αύτου και τό στρέφει, sis τρόττον ώστε νά^κατευ3υν9ή πρόξ 
τον ήλιον ή διχοτόμον Ο.Β. την γωνίαν την σχηματιζομενην 
ύπό του ωροδείκτου και την γραμμής την ένούσην τό κέντρον 
την ττλακόν του ωρολογίου με τον άρι3μόνΧΙΙ .̂ Οταν τούτο 
συμβαίνη και τό εϊδωλον του ήλιου έττί την ύαλίνης πλακος 
του ωρολογίου ευρίσκεται επί την ανωτέρω διχοτόμου, 
ή τελευταία αυτή γραμμή XII—VI δίδει τότε την κατευ$υνσιν 
του Βορρά-Νότου. (To VI δεικνύει τον βορραν). Παρά
δειγμα: Τήν 14.50 ώραν ό ώροδείκτην εύρίσκεται^έν τ η  $έσε . 
Ο.Δ. Ή διχοτομούσα τήν γωνίαν τήν σχηματιζομενην υπό 
τού ωροδείκτου καί τής γραμμής 0 -  XII κατευθύνεται κατά τήν 
Ο.Β. ’Εάν ή διχοτομούσα Ο.Β. κατευ3υν9ή ιτράς τον ήλιον, ό 
άρι3μός XII σημειώνει τήν κατεύθυνσιν τοΰ νότου, ό άριθμός 
yj τοΰ Βορρά, ό III τής Δύσεως καί ό IX. τής ’Ανατολής. 

Σχή · -  .

ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΔΙΑ ΤΗΣ ΠΥ5ΙΔΟΣ

*Η ιτυξίς άποτελεΐται έκ μιας βελόνης μαγνητισμένης 
έττί ένός στυλίσκου, ό όποιος έπιτρέπει τήν έλευθέραν περι
στροφήν της καί ή όποία ευρίσκεται κλεισμένη έντός ένός 
μικρού κυτίου. Είς τόν πυθμένα τοΰ κυτίου ΰπάρχει πλάξ 
διηρημένη είς 360®.
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Έκ των άκρων της βελόνης, τό μεν εν είναι κυανοΟν 
βαθύ, τό δέ Ιτερον λευκόν. Τό κυανουν άκρον έχει την Ιδιό
τητα να κατευθύνεται πρός βορραν πάντοτε.

Πρέπει να λαμβάνεται. πρόνοια, νά μη γίνεται χρήσις 
τής πυξίδος πλησίον σίδηρου τίνος αντικειμένου, καθόσον 
ταυτα έπιδρουν επί τής μαγνητικής βελόνης καί μεταβάλλουν 
τάς ενδείξεις της.
ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ Δ Ι’ ΕΡωΤΗΣΕωΣ ΤωΝ ΚΑΤΟΙΚίΔΝ

Τους κατοίκους δέν πρέπει να έρωτώμεν περί Βορρά 
και Νότου, άλλά που άνατέλλει και που δύει ό ήλιος, να έρω
τώμεν δέ όχι ένα, άλλά περισσοτέρους, λέγοντες είς αύτους 
νά μας δείξουν ένα ώρισμένον σημεΐον του όρίζοντος (κορυ
φήν βουνού, αυχένα κλπ.) όπισθεν του όποιου άνατέλλει 
ή δύει ό ήλιος.
ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΔΙΑ Τύ)Ν ΕΚΚΛΗΣίωΝ

Είναι γνωστόν ότι τό Ιερόν των * Εκκλησιών εύρίσκεται 
προς Άνατολάς, έπομένως δύναται κανείς νά καθορίση οίον- 
δήποτε άλλο σημεΐον του όρίζοντος.
ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΓΡΑΦΙΚΟΥ ΧΑΡΤΟΥ

Δυνάμεθα, προσανατολίζοντες ένα τοπογραφικόν χάρ
την, νά καθορίσωμεν την θέσιν δοθέντος σημείου έπΐ του έδά- 
φους ώς και νά άκολουθήσωμεν δοθείσαν κατεύθυνσιν άνευ 
παραπλανήσεως. Κατωτέρω θά πραγματευθώμεν τρόπους 
τινάς προσανατολισμού του τοπογραφικου χάρτου.

Προσανατολίζω ένα χάρτην, σημαίνει νά τοποθετήσω 
τούτον είς τρόπον ώστε αί γραμμαί αύτου, νά είναι παράλληλοι 
προς τάς άντιστοίχους γραμμάς του έδάφους, τάς όποίας 
παριστώσι και μέ την αύτήν κατεύθυνσιν.

α') ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΣ ΧΑΡΤΟΥ ΔΙΑ ΠΥ5ΙΔΟΣ
1) Διά νά προσανατολισ3ή ένας κοινός χάρτης, τοπο

θετείται έπ' αυτού ή πυξίς, είς τρόπον ώστε ή γραμμή 0 —180 
τής άντυγος τής πυξίδος (τής βαθμονομίας 0 ευρισκομένης 
προς τό άνω μέρος του χάρτου) νά συμπίπτη πρός ενα με
σημβρινόν του χάρτου. Στρέφεται κατόπιν ό χάρτης μετά τής 
πυξίδος, μέχρις ου ή κυανή άκρα τής πυξίδος σημειώση τήν 
θέσιν 0 180, όπότε ό χάρτης εύρίσκεται προσανατολισμένος.

2) Διά νά προσανατολισθή τετραγωνισμένος χάρτης, 
τοποθετείται ή πυξίς, είς τρόπον ώστε 0 —180 (τής βαθμονο- 
μίας 0 ευρισκομένης πρός τό άνω μέρος τοϋ χάρτου), νά συμ-

ΙΟi
Λ
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πίπτη πρός την κατεύ3υνσιν του έπί του περι3ωρίου του 
χάρτου σχεδιασμένου βέλους, τό όποιον φέρει την ένδειξιν 
μαγνητικός βορράς (Μ. Β.), κατόπιν φέρεται τό κυανούν 
άκρον τής μαγνητικής βελόνης επί τής άντυγος, στρεφομένου 
του χάρτου, χωρίς νά μετακινη3ή ή πυξίς.

3) Προσανατολισμός του χάρτου διά των εδαφικών 
λεπτομερειών :

α) Έάν τό σημειον στάσεως είναι γνωστόν επί του χάρ
του. Έάν είναι δυνατόν νά άχ3ή επί του σημείου στάσεως 
μία εύ3εία, δυναμένη νά κα3ορισ3η καί επί του χάρτου καί επί 
του εδάφους (οδός, σιδηροδρομική γραμμή, pelSpov κλπ.)7 
έππτυγχάνετα1 αμέσως ό προσανατολισμός του χάρτου, όταν 
ή άντίστοιχος έδαφική γραμμή εύρίσκεται είτε εις τήν προέ- 
κτασιν τής αντιστοίχου γραμμής του εδάφους ή παράλληλος 
προς αυτήν.

Ή γραμμή αυτή δυνατόν νά είναι είτε, πραγματική, ώς 
π. χ . μία όδός, ή νοητή, έφ* όσον κα3ορίζεται υπό σημειον 
εύκόλως άναγνωριζόμενον καί μεταξύ των όποιων δυνατόν 
νά είναι καί αυτό τούτο σημείον στάσεως.

β) Έάν τό σημειον στάσεως δεν είναι γνωστόν, δέον 
νά έπιζητη3ή νά κα3ορισ3ώσι έπί του χάρτου δυο έδαφικά 
σημεία έπαρκώς μεμακρυσμένα απ* άλλήλων καί τοιαυτα, 
ώστε ή άγομένη δι* αυτών εύ3εία νά διέρχεται διά του ση
μείου στάσεως. Κατόπιν κατευ3ύνεται ή ένουσα τά σημεία 
ταυτα έπί του χάρτου εύ3εΐα προς τό έν έκ τών δύο έπί του 
εδάφους σημείων, ίνα καταστή παράλληλος καί όμόρροπος 
προς τήν γραμμήν τού εδάφους.

ΠΡΑΚΤΙΚΑ ΜΕΣΑ ΠΡΟΣΑΝΑΤΟΛΙΣΜΟΥ
Πρακτικά τινά μέσα δυνατόν νά μάς ύποβοη3ήσουν ένίοτε 
εις τον προσανατολισμόν. Ούτω οί μύρμηκες κατασκευά- 
ζουσι τήν φωλεόν των ρίπτοντες τό περισσότερον χώμα 
προς βορράν, ίνα προφυλάσσωνται εκ του ψυχρού ανέμου. 
Επίσης αί στέγαι τών οίκιών καί οί κορμοί τών δένδρων, 
ένώ τό πρός βορράν τμήμα των είναι ξηρόν, τό πρός τον νότον 
είναι υγρόν καί έχει χώμα πρασινωπόν λόγω τών υπαρχόν
των μυκήτων. Πάντως ό προσανατολισμός διά τών μέσων 
τούτων είναι πολύ όλίγον άκριβής.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ'

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΤωΝ ΑΠΟΣΤΑΣΕωΝ
Α! άποστάσεις έκτιμώνται είτε μέ μηχανήματα, είτε διά 

του χάρτου, είτε δι* άλλων πρακτικών τρόπων.

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΤΗ ΒΟΗΘΕΙΑ ΟΡΓΑΝΟ)Ν

Τά τηλέμε1*ρα, είναι τά όργανα εκείνα τα όποια, χρησι- 
μοποιουμεν διά την μέτρησιν των άποστάσεων.

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΧΑΡΤΟΥ

'Όταν 3έλωμεν νά ευρωμεν την άπόστασιν δύο σημείων 
επί του χάρτου, τότε δΓ ένός υποδεκαμέτρου μετρώμεν τό 
γραφικόν μήκος των σημείων τούτων. Τό γραφικόν τούτο 
μήκος τό μετατρέπομεν είς πραγματικόν, εχοντες ύττ' όψιν 
την κλίμακα του χάρτου. Πάντως προς διευκόλυνσιν πρέπει 
νά έχωμεν ύπ* όψιν μας τον κάτωθι πρακτικόν κανόνα.

« 'Έ να  χ ι λ ι ο σ τ ό ν  έ π  I τ ο υ  χ ά ρ τ ο υ ,  π α 
ρ ι σ τ ά ν ε ι  τ ό σ α  μ έ τ ρ α ,  ό σ α ι  ε ί ν α ι  αί  χ ι λ ι ά 
δ ε ς  τ ή ς  κ λ ί μ α κ ο ς ».' Π.χ. είς την κλίμακα 1)10000 
ένα χιλιοστόν παριστά 10 μέτρα.

• 'Όταν όμως δεν έχωμεν υποδεκάμετρον και είς τον χάρτην
υπάρχει γραφική κλίμαξ, τότε την άπόστασιν των δύο ση
μείων έπί του χάρτου την μετροΰμεν μέ ένα μικρό χαρτί, μο
λυβδοκόνδυλον ή άλλο τί, καί τό μήκος τούτο τή βοη$είφ τής 
γραφικής κλίμακος τό μετατρέπομεν είς πραγματικόν μήκος.

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΕΙ ΟΨΕΟύΣ
Μίαν άπόστασιν μετρώμεν έξ όψ/εως είτε άναλόγως 

τής όρατότητος των άντικειμένων, είτε διά συγκρίσεως πρός 
γνωστήν άπόστασιν.

Ή μέτρησις άναλόγο^ς τής όρατότητος των, άντικει- 
μένων γίνεται, διότι γνωρίζομεν ότι, όσον καΟαρώτερα βλέ- 
πομεν τά διάφορα άντικείμενα, τόσον πλησιέστερα είναι. 
'Έκαστος λοιπόν έκτελεί παρατηρήσεις καί γνωρίζει ότι 
είς την άπόστασιν π .χ . των 200 μέτρων δύναταί νά δίακρίνη 
τάς λεπτομερείας ένός άν3ρώπου (πρόσωπον, χέρια, χρώμα 
στολής, κουμπιά). 'Όταν έπομένως βλέπω ένα άνθρωπον 
τόσον καθαρά συμπεραίνω ότι εύρίσκεται είς άπόστασιν 200 
μέτρων.

—Ή έκτίμησις διά συγκρίσεως πρός γνωστήν άπόστα-
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σιν γίνεται ώς έξτ)5- *Έχω κατά νοΰν’τήν εικόνα των 10© 
μέτρων. Παρατηρώ λοιπόν καί συγκρίνω πόσας fop as ή ει- 
κών αυτή τών 100 μέτρων εισέρχεται είς άττόστασιν πού $έ- 
λομεν νά έκτιμήσωμεν. ’Εάν εισέρχεται έτιτά φοράς π .χ,, 
τότε ή άπόστασις είναι 700 μέτρα.

— Els αυτήν την ττερίτττωσιν είναι δυνατόν νά διευκο- 
λυν3ώμεν, εάν έχωμεν την ικανότητα νά δίαιρέσωμεν την άπό- 
στασιν είς δύο ίσα μέρη, και άντί νά την έκτιμήσωμεν τότε 
όλόκληρον, νά έκτιμήσωμεν τό 1)2, τό δέ άποτέλεσμα νά §ι- 
ττλασι άσωμεν.

— Els τήν έκτίμησιν τών αποστάσεων έξ όψεως, πρέπει να 
εχωμεν ύ π ’ όψιν μας ώρισμένας συν3ήκας, αί όποϊαι δυνατόν 
νά μάς οδηγήσουν είς κακήν έκτίμησιν τών αποστάσεων 
και τήν διάπραξιν μεγάλων σφαλμάτων. Ούτω νομίζομεν 
ότι μία άπόστασι$ είναι μικρότερη ά π ’ ότι πραγματικώς 
είναι, όταν: α) ό ήλιος είναι όπισ9έν μας και τά αντικείμενα 
τά όποια παρατηρουμεν φωτίζονται πολύ, β) όταν τό άντι- 
κείμενον είναι υψηλότερα και τά παρατηρουμεν έκ τών κάτω 
προς τά άνω (άνήφορος), ενώ άντι3έτως νομίζομεν ότι μία 
άπόστασις είναι μεγαλύτερη ά π ’ ότι πραγματικώς είναι, 
όταν: α) ό ήλιος είναι έμπροσθεν μας και τά αντικείμενα δεν 
φωτίζονται καλά, β) όταν είναι ομίχλη καί τό άντικείμενον, 
τό οποίον παρατηρουμεν είναι πολύ χαμηλότερα (κατήφορος), 
γ )  όταν ή έκτίμησις τής άποστάσεως γίνεται περί τό λυκαυ
γές ή περί τό λυκόφως.

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΔΙΑ ΤΟΥ ΒΗΜΑΤΟΣ
Αύτό γίνεται ώς έξης: Έπισημαίνομεν πρώτον τό βήμα 

μας, δηλαδή σε πόσα διπλά βήματα διατρέχομεν τά 100 μέτρα 
π .χ . 65 διπλά βήματα. ’Αρχίζω λοιπόν νά μετράω τήν άπό- 
στασιν κά3ε 65 διπλά βήματα, ρίπτω ένα λι3άρι μικρό είς τήν 
τσέπην μου, ή ξεκουμπώνω ένα κουμπί του χιτωνίου μου.

Είς τ ό  τέλος όσα λι3άρια έχω, τόσας εκατοντάδας μέτρα 
είναι ή άπόστασις. Τά ύπολοιπα διπλά βήματα πού περισ
σεύουν τά μετατρέπω είς μέτρα, έχοντας ύ π ’ όψιν μου ότι 
1 διπλοΟν βήμα είναι 1,50 μέτρα.

ΕΚΤΙΜΗΣΙΣ ΔΙΑ ΜΕΤΡΗΣΕΟύΣ ΤΗΣ|ΒΑΣΕά)Σ
Έκτίμησις μιάς άποστάσεως διά μετρήσεως τής βάσεως 

γίνεται ώς εξής: 'Ίσταμαι είς τό σημεϊον 0 (Σχήμα 11) καί 
-θέλω νά έκτιμήσω τήν άπόστασιν ΟΣ. Λαμβάνω ένα σημεϊον 
Μ, τό οποίον νά είναι είς τήν αυτήν γραμμήν μέ τό Ο.Σ.
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καί όσον τό δυνατόν μακράν. *Αφοϋ έπισημάνωμεν αυτό τό 
σημεΐον, Απομακρυνόμενα δεξιά ή άριστερά καί καΟέτως Από 
τό 0, δπως ή γραμμή 0 0 ' ,  σταματώμεν είς ενα σημεΐον αύτής 
καί τείνοντες τό δεξΐ χέρι μέ τά τρία δάκτυλα ηνωμένα (δεί- 
της, μέσος, παράμεσος) προσπα$οϋμεν νά καλύψωμεν τό 
διάστημα Σ.Μ. Είς αυτήν τήν 3έσιν π.χ^ Ο' τά τρία δάκτυλα 
καλύπτουν τό διάστημα Σ.Μ - Μετρώμεν τήν άπόστασιν 
0 0 ' .  ’Έστω δτι ευρέ$η 20 δίπλα βήματα. Μετατρεπομένη 
είς μέτρα είναι 30 μέτρα. Συνεπώς ή άπόστασις Ο.Δ. είναι δε- 
καπλασία τής μετρη$είσης βάσεως δηλαδή 300 μέτρα.

ΣΤΙΓΜΙΑΙΑ ΤΗΛΕΜΕΤΡΑ (σχήμα 12)

Γάς Αποστάσεις δυνάμε$α νά μετρήσωμεν καί διά των 
στιγμιαίων τηλεμέτρων, τά όποια δυνάμε$α νά κατασκευά- 
σωμεν μόνοι μας. Ταυτα Αποτελούνται έκ λεπτού ξύλου, 
χαρτονίου ή λαμαρίνης καί έξ ένός νήματος μήκους 50 έκατο- 
στών. ΈπΙ του ξύλου υπάρχει μία τριγωνική έγκοπή καί έχουσι 
σημειωΟή Αρι$μοί, δπως φαίνεται είς τό σχήμα 12. Αί διαστά
σεις καί τό σχήμα του στιγμιαίου τούτου τηλεμέτρου είναι 
δπως φαίνεται είς τό σχήμα καί ίίχονσι υπολογιστή βάσει

ι



τή$ <*Ρχ% των όμοιων τριγώνων. Τά$ άποστάσει$ δννάμεθα 
νά έκτιμήσωμεν βάσει όρ9ίου άν3ρώπου (1,70 ύψο$).

Ή μέτρησι$ γίνεται ώ$ έξή$: Διά τή$ δεξιάς χειρός κρα- 
τοΟμεν τό στιγμίαίον τηλέμετρον κατακορύφως και μέ τό νήμα 
τεταμένον, του όποιου τό ενα άκρον κρατώμεν διά τής άρι- 
(ττεράς χειρός είς τό άνω μέρος τής ρινός, μεταξύ των δύο 
όφ3αλμών. Φροντίζομεν ούτω νά το*ττο3ετη3ή ό άν3ρωη, , 
τον όποιον τταρατηροΟμεν έφαπτομένως τής άνω καί κάτω 
πλευράς του τριγώνου. Είς την 3έσιν αύτήν άναγιγνώσκομεν 
τήν άναγραφομένην άπόστασίν.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ'

ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΕΔΑΦΟΥΣ
Ή όνοματολογία του εδάφους, έχει σκοπόν νά γνωρίση 

είς όλους μας, μίαν καί την αυτήν ονομασίαν των διαφόρων 
άντικειμένων του εδάφους και τούτο διά την ευκολον συνεννό- 
ηοιν μεταξύ μας.

Ή διδασκαλία τής όνοματολογίας του εδάφους γίνεται 
έπ* αύτου του εδάφους. Οί έκπαιδευται επιδεικνύουν τό έδα
φος και τάς διαφόρους μορφάς αύτου (έδαφος άποκεκαλυμέ- 
νον, όρος, λόφος, κορυφή κλπ.) ως και τα επ' αυτου φυσικά 
και τεχνητά αντικείμενα (δάση, ποταμούς, χαράδρας, χωρία, 
οίκίας, όδούς, σιδηροδρόμους, γέφυρας κλπ.) και επιμένουν 
είς τό νά άποκτήσουν οί Φαλαγγίται όρ$ήν άντίληψιν του 
έδάφους και των έπ* αυτου άντικειμένων και νά έκμά9ωσιν 
τήν όνοματολογίαν του, άλλά μόνον δι* έπιδείξεως έπι του 
έδάφους των διαφόρων αυτου μορφών καί άντικειμένων, άπο- 
φεύγοντες άπολύτως τήν άπομνημόνευσιν όρισμών.

Διά τής λέξεως έδαφος νοείται ή επιφάνεια τής γής μετά 
του συνόλου των διαφόρων έπ* αύτής άντικειμένων. Ταυτα 
είναι είτε φυσικά (υψώματα, δάση, ύδατα κλπ.) είτε τεχνητά 
(κατωκημένοι τόποι, όδοί, δρομίσκοι, σιδηρόδρομοι, διώρυγες,’ 
κλπ.).

Τό έδαφος καλείται κ ε κ α λ υ μ μ έ ν ο ν ,  όταν οίκίαΐ, 
δάση, φράκται, φυτεΐαι ή άλλα τινά άντικείμενα έπ* αύτου, 
έμποδίζουσι νά ϊδη τΙς μακράν.

— Τό έδαφος λέγεται άκάλυπτον, όταν δέν υπάρχουν 
αύτά τά έμπόδια, νά μας έμποδίζουν νά βλέπωμεν.

— Τό έδαφος καλείται δ ι α κ ε κ ο μ μ έ ν ο  ν, όταν τά 
έπ* αύτου κωλύματα (ύψώματα καί κοιλότητες) έμποδίζωσι 
τήν έλευ$έραν κίνησιν καί παρατήρησιν.

— Τό έδαφος καλείται όμαλόν, όταν είναι έπίπεδον καί 
: δέν εύρίσκονται έπ* αύτου ύψώματα καί κοιλότητες.
• — ΓΤεδιάς λέγεται μεγάλη έκτασις όμαλου έδάφους.
ί 0

\ ΥΨωΜΑΤΑ ΚΑΙ ΒΑΘΕΙΑΙ ΓΡΑΜΜΑΙ
I Τά υψώματα διακρίνονται άναλόγως τοΟ υψους των εις: 
Η —γηλόφους ύψος μέχρι 20 μ.
~ —λόφους ύψος μέχρι 200 μ.

— βουνά, ύψος μέχρι 800 μ.
— όρη, ύψος άνω των 800 μέτρων.

ft;
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Els κά3ε ύψωμα διακρίνομεν τούς πρόποδας, τάς κλι- 
τεις (πλαγιές) και την κορυφήν.

—Όροπέδιον λέγεται μικρά έκτασις ομαλού εδάφους 
έττί ένός όρους.

—Όροσειρά είναι μία σειρά από όρη.
— Αύχήν είναι τό χαμηλότερο σημεϊον μεταξύ δύο κο

ρυφών (όπως ή σέλλα του Ιππου). "Από τούς αυχένας περ
νούν οί δρόμοι.

—Άναπαυτήριον είναι τό μέρος των κλιτύων ενός ύψώ- 
ματος πού έχει μικρότερη κλίσι.

— Κοιλάς λέγεται τό μεταξύ δύο οροσειρών έδαφος 
με μεγάλο πλάτος. Συνή3ως αί κοιλάδες διαρρέονται από πο
ταμούς.

— Αύλών είναι μικρά κοιλάς.
— Χαράδρα είναι μία κοιλότης μέ απότομες όχ3ες καί 

μικρόν πλάτος.
— Τοπογραφική όφρύς λέγεται ή γραμμή κατά την οποίαν 

διαχωρίζονται τά υδατα τής βροχής έπι ένός υψώματος. #

Δ Α Σ Η
— Συστάς δένδρων λέγεται άρι3μός τις δένδρων.
— Δενδροστοιχία λέγεται, όταν τά δένδρα έχουσι φυ

τευτή εις γραμμάς.
— Δασύλλιον λέγεται μικρά έκτασις δασωμένου εδά

φους.
— Δάσος λέγεται μεγάλη έκτασις δασωμένου εδάφους.
Είς τά δάση διακρίνομεν την παρυφήν, δηλαδή την

γραμμήν ή όποία χωρίζει τό δασωμένον έδαφος άπό τό 
γυμνόν καί τάς αί3ρίας, δηλαδή τά γυμνά μέρη εντός του 
δάσους.

Υ Δ Α Τ Α
— Τά υδατα διακρίνονται είς στάσιμα και ρέονοα.
— Έλος λέγεται μικρά έκτασις στασίμου υδατος.
— Λίμνη λέγεται μεγάλη έκτασις στάσιμου υδατος.
—* Ρυάκι ον λέγεται τό ρεύμα υδατος, τό οποίον σχη

ματίζεται έκ μιας πηγής.
— Ρεΐ3ρον λέγεται τό ρεύμα περισσοτέρου υδατος, τό 

όποιον ρέει μέ όρμή καί έντός κοίτης ώρισμένης.
— Χείμαρρος είναι ρεύμα υδατος, τό οποίον ρέει μόνον 

τον χειμώνα ή έπειτα άπό ραγδαία βροχή.
— Ποταμός είναι ρεύμα υδατος είς μεγάλην ποσότητα, 

τό όποιον ρέει πάντοτε και συνήθως χύνεται είς τήν θάλασσαν. '
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— Είς έκαστον ποταμόν διακρίνομεν τ ά  ς τγ η γ  ά ς 
τ ο ν ,  όπό3εν πηγάζει, τ ά ς  έ κ β ο λ ά ς τ ο υ ,  έκει όπου 
χύνεται καί τ ά ς  ό χ 3 α ς  του (δεξιά καί αριστερά). Δεξιά 
όχ3η είναι ή προς τά δεξιά μας, όταν είμε3α έστραμμένοι 
προς τάς έκβολάς του  ποταμού.

— Πόρος ένός ποταμού λέγεται τό μέρος, όπου είναι 
δυνατόν νά διαβώμεν τον ποταμόν πεζοί ή έφιπποι.

—Ή διάβασις ένός ποταμού γίνεται διά γεφύρας, διά 
λέμβων, διά των πόρων, διά κολυμβήσεως. Δυνατόν έπίσης 
νά γίνη ή διάβασις όταν είναι παγωμένος ό ποταμός. Τούς 
πόρους τούς εύρίσκομεν, όταν έχωμεν ύπ * όψιν μας ότι ούτοι 
εύρίσκονται είς τό πλατύτερον μέρος του ποταμού, καί έκεϊ 
πού καταλήγουν διάφοροι δρόμοι.

ΟΔΟ \ΊU
— Αί όδοί διακρίνονται είς τάς φυσικός, διά τάς όποίας 

ούδεμία φροντίς συντηρήσεως καταβάλλεται καί τάς τεχνη
τός, τάς όποίας συντηρούν.

— Καρροποίητος είναι ή φυσική όδός άπό την όποίαν 
δύναται νά περάση δίτροχον.

—Ήμιονική είναι ή φυσική όδός ή όποία έπιτρέπει 
τήν διάβασιν είς φορτηγόν ζώον.

—’Ατραπός είναι ή φυσική όδός, πολύ στενή καί είς 
άνώμαλον έδαφος, διά τής όποίας είναι αδύνατος ή διάβασις 
είς φορτηγόν ζώον.

—‘Αμαξιτή όδός είναι ή τεχνητή όδός, ή όποία έπι- 
τρέπει τήν διάβασιν όχημάτων. (ν ρ

— Λεωφόρος ή α' τάξεως λέγεται, όταν έχη πλάτος 
άνω των δέκα (10) μέτρων.

—'Έ3νική ή β' τάξεως λέγεται, όταν έχη πλάτος 
Μέχρι δέκα (10) μέτρων.

—Επαρχιακή ή γ ' τάξεως λέγεται, όταν έχη πλάτος 
μέχρι πέντε (5) μέτρων.

ΚΑΤωΚΗΜΕΝΟΙ ΤΟΠΟΙ
—Αγροικία, λέγεται μία οίκία κτισμένη είς τούς άγρούς 

μέ σταύλον καί κατοικίδια ζώα.
—*Έπαυλις, λέγεται εξοχική οίκία πολυτελώς κτισμένη.
— Χωρίον, λέγεται όταν έχη μέχρι 100 οίκογενείας.
— Κωμόπολις, λέγεται όταν έχη μέχρι 300 οίκογενείας.
— Πόλις, όταν έχη άνω τών 300 οικογενειών καί ύπάρχη 

κανονική ρυμοτομία, βάσει ένός σχεδίου.
3
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ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'

ΑΤΟΜΙΚΑ ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ 

α') Δ ε ΐ κ τ α ι .
Δεΐκται λέγονται οι Φαλαγγιται οί όποιοι βαδίζουν 

μεταξύ των κλιμακίων μιας φάλαγγος προς τήρησιν του διά 
τής όράσεως συνδέσμου.

^Εχομεν δύο ειδών δείκτας, τούς δείκτας τούς οποίους 
άποσπά έκαστον έπόμενον κλιμάκιον διά την έξασφάλισιν 
του συνδέσμου προς τό προηγούμενον του (δεΐκται έκ των 
όπισ3εν προς τά έμπροσ3εν) και t o u s  δείκτας, τούς oiroious 
άφήνει έκαστον προηγούμενον κλιμάκιον, όπως δείξωσι την 
όδόν τής πορείας είs το έπόμενον (δεΐκται έκ των εμπροσ3εν 
προς τά όπίσω).

Ό  Διοικητής έκάστου κλιμακίου, ορίζει άπό Trjs στιγμής 
όπου αρχίζει ή πορεία 4 δείκτας# διά τον σύνδεσμον έκ των 
όπισ3εν προς τά |μπροσ3εν, οί όποιοι βαδίζουν είς την 
πρώτην τριάδα του κλιμακίου και δύο διά τον σύνδεσμον έκ 
των έμπροσ3εν προς τά όπισ3εν, οι όποιοι βαδίζουν είς την 
ουράν Trjs Φάλαγγος. Οί πρώτοι έκ τούτων οφείλουν νά 
παρατηρούν διαρκώς τό προπορευόμενον κλιμάκιον.

Ιον) Διά νά βλέπουν τά σημεία συνεννοήσεως, τά όποια 
δυνατόν νά κάνη προς τό κλιμάκιον των, και 2ον) διά νά 
έξέλ3η ό πρώτος, ό δεύτερος κλπ. δείκτης και άποκαταστήση 
τον σύνδεσμον, αν τό κλιμάκιον παύση νά φαίνεται, οί δεύ
τεροι στρέφουν συχνά προς τά όπίσω και παρατηρούν αν τό 
έπόμενον κλιμάκιον ή κανείς έκ τών δεικτών του άκολου3εΐ. 
*Εάν δέν βλέπουν τίποτε, άναφέρουν άμέσως είς τον ’Αρχη
γόν του κλιμακίου των και τρέχουν προς τά όπίσω διά νά 
βεβαιω3ουν τί συμβαίνει. Eis τάς διχαλώσεις καί διασταυρώ
σει τών όδών, σταματά ό ένας έξ αυτών καί δεικνύει την οδόν 
els t o u s  δείκτας του έπομένου κλιμακίου.

Ό  μηχανισμός τού συνδέσμου διά δεικτών έκ τών δπι- 
σ3εν προς τά έμπροσ3εν γίνεται cos κάτω3ι:

"Όταν ένα κλιμάκιον μιας φάλαγγος, τταύση νά βλέπη 
τό προηγούμενον, άποσπά ένα δείκτην, όστις προχωρεί 
ταχέως προς τά έμπρός, έως ότου ίδη τό προηγούμενον 
κλιμάκιον, καί όστις δείκτης παύει άπό τής στιγμής έκείνης 
νά ένδιαφέρηται μέ τον σύνδεσμον διά τής όράσεως πρός τό 
κλιμάκιον δπερ τον άπέσπασεν, άλλά ώς κα3ήκον του άπο- 
μένει νά συνδέηταί μέ τό προηγούμενον κλιμάκιον.

Τό έπόμενον κλιμάκιον, λαμβάνει τά μέτρα του δι' άπο-

&
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σπάσεως ετέρου δείκτου, νά συνδέηται διά τής όράσεως μέ τόν 
προηγούμενον τοιούτον και έν ανάγκη τρίτον κλπ. Ό  πρώτος 
δείκτης τηρεί πάντοτε την μεγαλυτέραν άπόστασιν άπό τής 
οποίας ήμπορει νά βλέπη τό προηγούμενον κλιμάκιον, ό δεύ
τερος, τρίτος κλπ. την μεγαλυτέραν άπόστασιν άπό τον 
προηγούμενον δείκτην. Διά τού τρόπου τούτου και σύνδεσμος 
διά τής όράσεως τηρείται και οικονομία δεικτών γίνεται.

'Όταν τό προπορευόμενον κλιμάκιον βραχύνη τον βη
ματισμόν του, οι δείκται 3ά βραχύνουν επίσης τον βηματι
σμόν των, διά νά τηρήσουν άπό αύτό και μεταξύ των την 
δυνατήν μεγαλυτέραν άπόστασιν, κατ' αύτόν τον τρόπον δύ- 
νανται νά ένω3ώσι διαδοχικώς μετά του κλιμακίου, δπερ 
τούς άπέσπασεν.

Οί δεΐκται δεν δεικνύουν μόνον τό δρομολόγιον τό όποΤον 
ήκολού3ησε τό προηγούμενον κλιμάκιον, άλλά μεταδίδουν 
προσέτι και τά σημεία συνεννοήσεως, τά οποία δυνατόν νά 
κάμνουν μεταξύ των.

Κατά τήν νύκτα ό σύνδεσμος είναι δύσκολος, τά κλιμά
κια πλησιάζουν καί τοπο3ετούν περισσοτέρους δείκτας μεταξύ 
των, οί όποιοι, αν δεν δύνανται νά συνδέωνται διά τής όράσεως 
ή φανών, μεταχειρίζονται ένίοτε συν3ηματικάς φωνάς νυκτο- 
βίων πτηνών κλπ. Είς τάς διακλαδώσεις τών όδών πρέπει 
άπαραιτήτως νά μένη ένας δείκτης, ό όποιος νά δεικνύη τήν 
όδόν είς τό έπόμενον κλιμάκιον.

# Ό  σύνδεσμος δύναται νά τηρη3ή καί διά τής έξής με-
3όδου μεταξύ δύο κλιμακίων.

'Έκαστον κλιμάκιον άποσπα μίαν μικράν όμάδα Φαλαγ
γιτών άπό ένα ύπενωμοτάρχην καί 2 - 4  Φαλαγγίτας, ή όποία 
βαδίζει κα3* όλον τό διάστημα τής πορείας είς τήν ούράν του 
προηγουμένου κλιμακίου. Ή όμάς αύτη φροντίζει νά βλέπη 
διαρκώς τό κλιμάκιον της καί άφήνει τούς άναγκαιουντας δεί
κτας είς τά διάφορα σημεία, οί όποϊοι τηρούν τόν σύνδεσμον 
διά τής όράσεως καί δεικνύουν τήν οδόν είς τό κλιμάκιόν των. 
β') ’Α γ γ ε λ ι ο φ ό ρ ο ι .

’Αγγελιοφόρος λέγεται ό Φαλαγγίτης, είς τόν όποΤον 
δίδομεν νά μεταφέρη ένα έγγραφον ή νά διαβιβάση μίαν προ
φορικήν διαταγήν ή άναφοράν.

Ό  ’Αγγελιοφόρος έξαρτάται άπό τήν έντολήν, τήν όποίαν 
έλαβε καί τήν όποίαν πρέπει νά έκτελέση.

Κά3ε Φαλαγγίτης, δστις πρόκειται νά άποσταλή ώς 
άγγελισφόρος, δέον νά λάβη τά κάτω3ι μέτρα, ΐνα δυνη3ή 
νά έκτελέση τήν άποστολήν του.
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1) Νά άκούση μέ προσοχήν την διαταγήν, να τήν έπα- 
ναλάβη και νά ζητήση κατόπιν εξηγήσει, ώστε νά μή του 
μείνη καμμία αμφιβολία.

2) Νά ζητήση πληροφορίας, περί τής όδου και νά λάβη 
πρίν αναχώρηση σημεία κατευθυνσεως μεμακρυσμένα προς 
τήνδιεύθυνσιν του μέρους εις τό οποίον θά μεταβή.

3) Νά έρωτήση, εάν πρέπη νά έπιστρέψη και που θά 
συνάντηση εκείνον, όστις τον άποστέλλει.

4) Νά επιθεώρηση λεπτομερώς τό μεταφορικόν μέσον, 
δπερ τυχόν του διατίθεται (ίππος, ποδήλατον κλπ.).

Έπί του φακέλλου του εγγράφου άναγράφεται, τό όνομα 
και ή διευθυνσις έκείνου, προς τον όποιον τον στέλλουν.

Τά ανοικτά έγγραφα οι άγγελιαφόροι τά αναγιγνώσκουν 
πρίν άναχωρήσουν, ζητουν δε καί εξηγήσεις δι* δ,τι δέν 
έννοουν, διότι δυνατόν νά τό χάσουν ή νά τους ζητηθή πλη
ροφορία συμπληρωματική.

Ό  άγγελιαφόρος τό έγγραφον τό τοποθετεί εντός των 
θυλακίων του, διά νά μή τό χάση και διά νά τό έχη πρό
χειρον.

Έάν ό άγγελιαφόρος δεν εύρη εκείνον είς τον οποίον 
άπευθύνεται τό έγγραφον εις τό μέρος, όπου τον έστειλαν, 
δεν ήσυχάζει, αλλά καταβάλλει πάσαν δυνατήν προσπάθειαν 
διά τήν έκτέλεσιν τής άποστολής του, αϊτών πληροφορίας 
άπό όποιονδήποτε άρμόδιον, έχει υπ* όνμιν του δτι όπως 
δήποτε τό έγγραφον πρέπει νά φθάση είς τον προορισμόν , 
του. Μετά τήν διαβίβασιν του εγγράφου ό άγγελιαφόρος 
άναφέρει δτι ή διαβίβασις έξετελέσθη.

(ίδέ καί διαβιβασταί, σελίς 48).

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ'

ΠΕΡΙ ΠΟΡΕίωΝ

Ό ταν ένα τμήμα μεταβαίνη πεζή έκ του ένός μέρους 
είς άλλο, τότε λέγομεν δτι έκτελεί πορείαν.

ΤΑΧΥΤΗΣ ΚΑΙ ΙΚΑΝΟΤΗΣ ΠΟΡΕΙΑΣ
Συνήθης ταχύτης κατά τήν πορείαν ένός τμήματος 

είναι 4 χιλιόμετρα τήν ώραν. Πλήν όμως όταν ή δύναμις του 
πορευομένου τμήματος είναι μικρά (λόχος, τάγμα) είναι δυνα
τόν νά πορεύηται μέ ταχύτητα 4.500 χιλιόμετρα τήν ώραν. 
Μεγαλντέραν αυτής τής ταχυτητος δέν είναι δυνατόν νά
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έπιτύχωμεν. Επίσης όταν αί συν3ήκαι είναι δυσμενείς (εξαι
ρετική 3ερμότης, κακή κατάστασις των οδών, πορεία κατά 
τήν νύκτα), ή ταχύτης πρέπει νά είναι μικρότερα και των 
4 χιλιομέτρων.

Ή άπόστασις τήν οποίαν δύναται νά διανύση ένα 
τμήμα είς μίαν ημέραν είναι 24 χιλιόμετρα. Κατ’ αυτόν τον 
τρόπον δέν 3ά ύποβλη3ή είς εξαιρετικόν κόπον, αλλά άνέ- 
τως 3ά διανύση τήν άπόστασιν αύτήν, 3ά είναι δέ ούτω 
ίκανόν νά έξακολου3ήση πορευόμενον έπί πολλάς συνεχείς 
ήμέρας.

Είναι δυνατόν τό μήκος τούτο τής πορείας νά φ$άση 
ήμερησίως μέχρι 35 χιλιομέτρων.

ΜΗΚΟΣ ΦΑΛΑΓΓΟΣ ΔΙΑΦΟΡωΝ ΜΟΝΑΔΟύΝ ΚΑΙ ΧΡΟΝΟΣ 
ΔΙΑΡΡΟΗΣ

— Λόχος των 4 ομάδων, μήκος φάλαγγος κατά τριά
δας 125 μ., χρόνος διαρροής Γ 30".

— Τάγμα των 4 λόχων, μήκος φάλαγγος κατά τριάδας 
800 μ., χρόνος διαρροής 10'.
ΣΧΗΜΑΤΙΣΜΟΣ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ

Τά τμήματα βαδίζουν πάντοτε είς φάλαγγα κατά τριά
δας μέ τάς κανονικός άποστάσεις, αί όποΐαι άναγράφονται 
είς τόν Καν. Στρατ. Ασκήσεων.

Τά διάφορα τμήματα τίθενται έπί κεφαλής κατά σειράν 
διαδοχικώς, ούτω ό Τετράρχης άλλάσσει τούς έπί κεφαλής 
Λόχους, ό δέ Λοχίτης τήν σειράν των έπί κεφαλής όμάδων. 
Α! άποστάσεις των τμημάτων δυνατόν νά αύξηΟουν μεταξύ 
των λόχων ή των όμάδων κατά τήν πορείαν ίνα άποκτή- 
σωσι τά τμήματα μεγαλυτέραν άνεξαρτησίαν μεταξύ των 
καί δο$ή είς ταύτα μεγαλυτέρα άνεσις.
ΔΙΑΤΑΓΗ ΠΟΡΕΙΑΣ. ΠΡΟΠΑΡΑΣΚΕΥΗ

‘Η διαταγή πορείας ένός τμήματος προβλέπει, τόν σχη
ματισμόν τής μετακινηθησομένης φάλαγγος, ένδείξεις σχετι
κός μέ τόν σκοπόν τής πορείας, τήν ώραν καί τόν χώρον συγ- 
κεντρώσεως, τήν ώραν έκκινήσεως, τό άκολουΟητέον δρομο- 
λόγιον, τόν χώρον καί τό είδος τής στα3μεύσεως, τήν προμή
θειαν των άπαΐτουμένων είδών φαγητού δι* έναν έκαστον, 
τήν ώραν έπιστροφής. Οί φαλαγγίται προπαρασκευάζονται 
διά τήν πορείαν άπό άπόψεως φαγητού, υδατος, υποδυσεως 
καί ένδυμασίας.

Τό φαγητόν των φαλαγγιτών έάν δέν παρασκευασ3ή έπί
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τόπου, πρέπει νά είναι όσον το δυνατόν ομοιόμορφον, καΐί 
άπλουν και νά καθορίζεται έκ των προτέρων. ’Εάν υπάρχουν - 
τά άναγκαιουντα σκεύη, τότε είναι δυνατόν τό συσσίτιον 
νά παρασκευασθή έπι τόπου κατά την διάρκειαν τής μεγάλης 
στάσεως. Έν τοιαύτη περιπτώσει ό διοικητής του τμήμα-- 
τος δέον νά φροντίση όπως προαποστολή άνάλογον τμήμα 
έκ 5 φαλαγγιτών καταλλήλων και τά άναλογουντα υλικά 
διά την παρασκευήν του συσσιτίου.

Προς τήρησιν των ανωτέρω πρέπει νά έχωμεν ύπ* όψιν 
μας τά κάτωθι:

— Πρέπει νά γίνεται άναγνώρισις του δρομολογίου, 
των χώρων ύδρεύσεως και σταθμεύσεως. Ό  χώρος σταθμεύ- 
σεως πρέπει νά είναι ύγειΐνός, μακράν ελών ή λιμναζόντων 
ύδάτων. Νά μήν είναι πλησίον καλλιεργειών ή χώρων είς. 
τούς οποίους είναι δυνατόν νά προξενηθώσιν υπό τών Φαλαγ
γιτών ζημίαι.

"Όσον άφορα διά τά υλικά τά όποια πρέπει νά έχη μεθ*' 
έαυτου έν τμήμα τό όποΐον έκτελεϊ πορείαν είναι τά κάτωθι. 
ένδεικτικώς.

— Σημαία ή τό άντίσημον του τμήματος, ίνα γίνη ή. 
έπαρσις κατά τήν ώραν τής σταθμεύσεως και ή υποστολή, 
κατά τήν έκκίνησιν δι* έπιστροφήν.

— Δοχεία διά τήν μεταφοράν ύδατος.
— Μαγειρικά σκεύη εάν παρασκευασθή κοινόν συσσί—

τιον.
— Είδη δι* άθλοπαιδιάς ή άθλητικήν προπόνησιν.
—Υγειονομικόν υλικόν (φορεία, υγειονομικοί σάκκοι,_

φάρμακα).
—’Ελαφρόν δίτροχον.
Οι Φαλαγγϊται δύνανται νά φέροχη με9* έαυτών άνα— 

λόγως τών περιστάσεων:
— Κλινοσκέπασμα, τό όποίον πρέπει νά είναι όμοιόμορ-- 

φον δι* άπαντας. Τούτο περιτυλίσσεται είς κύλινδρον, καί. 
προσδένεται δι* ίμάντος κατά τά δύο άκρα, καί τοποθετεί
ται χιαστί έκ του δεξιού ώμου προς τό άριστερό πλευρόν.

—Ύδροδοχεΐον.
— Σιτιοδόχος, έντός τής όποιας τοποθετούνται τά τρό- - 

φιμα καί τά είδη έστίάσεως.

ΣΥΝΤΑ5ΙΣ ΔΙ* ΑΝΑΧωΡΗΣΙΝ ΚΑΙ ΕΚΚΙΝΗΣΙΝ
Τήν καθωρισμένην ώραν γίνεται ή σύντοξις τών τμη

μάτων. ΟΙ βαθμοφόροι έπιθεωρουν τά τμήματά των Ινα άφ”

»
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ivos έχουν ομοιόμορφον στολήν και εξάρτησιν, άφ’ ετέρου 
δέ μήπως έχουν μεθ’ εαυτών άπηγορευμένα είδη (ποτά κτλ.)· 
Ένεργείται πρόσκλησις και λαμβάνεται αναφορά. "Εκαστος 

.βαθμοφόρος κρατεί δελτίον όνομαστικώς των φαλαγγιτών 
του τμήματός του, μέχρι καί τοΟ λοχίτου. Οι Διοικηταίταγμα- 
των συντάσσουσιν άρι3μητικόν δελτίον, ό δέ διοικητής της 
φάλαγγος#άριθμητικόν δελτίον όλης τής δυνάμεως κατά λό- 
χους.

Προ τής έκκίνήσεως ορίζεται ή σειρά τών τμημάτων.
Τό υγειονομικόν συνεργείον ή τά οχήματα έάν υπάρ

χουν βαδίζουν εις τήν ουράν τής φάλαγγος.
Έάν υπάρχουν ποδηλατίσταί σύνδεσμοι, ούτοι βαδί

ζουν επί κεφαλής όλης τής φάλαγγος.
Τήν καθορισθεΐσαν ώραν γίνεται ή έκκίνησις άνευ ού- 

-δεμιας άναβολής.
Ή αυτή φροντίς λαμβάνεται και διά τήν έπιστροφήν.
Ή έκκίνησις δίδεται ώς έξής:
Προσοχή (διά σάλπιγγος ή διά ζώσης) είς φάλαγγα 

•κατά τριάδας — μάρς.
'Τά τμήματα έκκινουσι κατά σειράν βάδην. ΟΙ σαλπιγ- 

κταί ή Τυμπανισταί σαλπίζουσί. 'Όταν τό τμήμα, σχημοηισθή 
είς φάλαγγα καί έξέλθη του κατωκημένου τόπου δίδεται άνευ 
ρυθμου ή όδοιπορικώς. Οί τυμπανισταί καί σαλπιγκταί τί
θενται έπί κεφαλής έκάστου τάγματος.
ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ

Τό τελευταϊον τμήμα τής φάλαγγος (δυνάμεως λόχου 
ή  όμάδος), έχει καί τά καθήκοντα τής φαλαγγονομίας, κα
λείται δέ λ ό χ ο ς  ή ό μ ά ς  τ ή ς  ή μ έ ρ α ς ,  διά τούτο έναλ- 
λάσσεται είς τήν υπηρεσίαν ταύτην μέ άλλα τμήματα.

Τά καθήκοντα του τμήματος τούτου είναι τά έξής:
— Χορηγεί τήν φρουράν τής σημαίας.
—’Αναλαμβάνει τάς περιπόλους καί τούς σκοπούς κατά 

τάς στάσεις καί τάς σταθμεύσεις είς τούς χώρους είς τούς όποίους 
ι!/πάρχει ανάγκη νά ύπάρχωσι σκοποί καί περίπολοι (κρήναι, 
•φρέατα, καλλιεργημένοι τόποι, παραλία κ.τ.λ.), διά τήν τή- 
ρησιν τής τάξεως, πειθαρχίας, καλής έμφανίσεως τών φαλαγ
γιτών καί έκτελέσεως τών δοθεισών διαταγών.
ΕΚΤΕΛΕΣΙΣ ΤΗΣ ΠΟΡΕΙΑΣ

Αί άπότομοι κινήσεις ή στάσεις κατά τήν πορείαν 
νκαθώς καί αί διακυμάνσεις του βηματισμού προκαλουν έξαι- 
ρετικήν κόπωσιν είς τά πορευόμενα τμήματα. Διά νά έπιτ$υ-

/
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χ3ή προς τούτο όμοι όμορφος ταχύτης, πρέπει είς την κεφαλήν 
έκάστου Τοτγματος, καλώς έξησκημένος ομαδάρχης νά ρυ9- 
μίζη τό βήμα, ώστε νά μή έπιταχύνη τούτο εις τάς κατωφέ
ρειας, ή τό έπιβραδύνη άποτόμως εις τάς άνωφερείας. Έν 
άνάγκη ό Λοχίτης του τελευταίου λόχου άναφέρει εις τον 
Διοικητήν του Τάγματος οσάκις ό βηματισμός^ καθίσταται 
άνώμαλος είς τήν ουράν του λόχου του (δηλ. όταν οί φαλαγ- 
γϊται των τελευταίων ομάδων σταματούν άποτόμως ή αναγ
κάζονται νά τρέχουν διά νά φ3άσουν τά προηγούμενα τμή
ματα).

Διά τήν τήρησιν του κανονικού δρομολογίου, έκαστον 
τμήμα όφείλει νά συνδέηται με τό προηγουμενον έξ όψεως 
ή διά συνδέσμων. ‘Ένας ποδηλάτης δι* έκαστον Λόχον 
είναι απαραίτητος ώς σύνδεσμος προς άποφυγήν ματαίων 
κόπων κατά τήν διαβίβασιν των διαταγών ή αναφορών.

Σ Τ Α Σ Ε Ι Σ

Αί πορεϊαι διακόπτονται υπό στάσεων μικράς ή μεγάλης 
διαρκείας. Τά πορευόμενα τμήματα έκτελουν δύο είδών στά
σεις, τάς ώρίας στάσεις καί τάς μεγάλας στάσεις.

‘Ούρί αι  σ τ ά σ ε ι ς .  Αί ώρίαι στάσεις είναι διαρκείας 
δέκα λεπτών καί γίνονται άνά 50\  τής ώρας. Δύο λεπτά πρό· 
τής ώρας τής στάσεως ό Διοικητής τού Τάγματος διατάσσει 
διά παρατεταμένου ήχήματος τής σύριγγος β ά δ η ν  — 
μ ά ρ ς , είτα δέ α λ τ !  δι* ένός συρίγματος παρατεταμένου' 
καί ένός βραχέως. Οί λοχΐται έπαναλαμβάνουσι τά παραγ
γέλματα. Μετά τό αλτ οί φαλαγγϊται άπρΒέτουσι κανονικώς 
καί όμοιομόρφως τά είδη των και έξέρχονται καί αναπαύον
ται δεξιά τής οδού άνευ έτέρας διαταγής έκτος έάν φράκτης, 
ή άλλο τι έμποδίζη τούτο, οπότε εξέρχονται είς τό άριστε- 
ρόν. Ούδεις παραμένει είς τό κατάστρωμα τής οδού ίνα μή. 
παρακωλύεται ή συγκοινωνία. Μετά τήν παρέλευσιν τών 
10 λεπτών τής στάσεως, ό Διοικητής τού Τάγματος διά παρα
τεταμένου συρίγματος παραγγέλλει σ ύ ν τ α ξ ι ς .  Οί φαλαγ- 
γΐται συντάσσονται και άναλαμβάνουσι αμέσως τά πράγματά 
των. Δι* ένός παρατεταμένου και ένός βραχέως συρίγματος 
ή φάλαγξ εκκινεί βάδην, τά τύμπανα καί αί σάλπιγγες ήχούσιν. 
Μετά δύο λεπτά διά παρατεταμένου συρίγματος παραγγέλ- 
λεται ό δ ο ι π ο ρ ι κ ώ ς .  Τά τμήματα άναλαμβάνουσι τόν 
όδοιπορικόν βηματισμόν.

Μ ε γ ά λ α ι  σ τ ά σ ε ι ς .  Γίνεται μεγάλη στάσις έάν* 
ή άπόστασις τήν όποίαν έχομεν νά διανύσωμεν είναι μεγάλη,.
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£άν ή 3ερμοκρασία είναι ύψηλή ή ότι άλλη περίστασή συντρέ
χει. Κατά την μεγάλην στάσιν τά τμήματα λαμβάνουσι τό 
•ονσσίτιόν των και άναπαύονται.

Διά τούτο ό χώρος τής μεγάλης στάσεως πρέπει νά είναι 
πλησίον ύδατος, νά παρέχη σκιάν και ευκολίας διά την άνε- 
τον διαμονήν. Μεγάλη στάσις έκτελείται όταν έχωμεν δια- 
νυσει τουλάχιστον τά 2)3 τής όλης άποστάσεως. Διάρκεια 
τής μεγάλης άποστάσεως δύναται νά είναι μέχρι δύο ωρών. 
’Απαγορεύεται ή άπομάκρυνσις των φαλαγγιτών έκ του χώ 
ρου τής μεγάλης στάσεως. Κατά την έκκίνησίν έκ του χώ 
ρου τής μεγάλης στάσεως, γίνεται πρόσκλησις καί έπι3εώρη- 
σις τών τμημάτων ύπό τών βα3μοφόρων.

ΠΕΙΘΑΡΧΙΑ ΚΑΙ ΕΥΤΑΞΙΑ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ
Οι φαλαγγΐται βαδίζουσιν όδοιπορικώς, έκτος κατά την 

άρχήν έκάστης έκκινήσεως ή προ έκάστης στάσεως. Ούδεις 
έξέρχετα! του ζυγού άνευ άδειας, υποχρεούμενος νά έπανέλ3η 
τό ταχύτερον είς τήν 3έσιν του. ’Απαγορεύονται έπίσης φω- 
ναί, ένοχλητικαΙ λέξεις διά τούς λοιπούς διαβάτας. Πάσα 
κραυγή προς έκκίνησίν ή στάσιν άπαγορεύεται. Τά τμήματα 
βαδίζουν πάντοτε είς τό δεξιόν μέρος τού δρόμου, ίνα τό άρι- 
στερόν αύτου μένει τελείως έλεύ3ερον διά τήν κυκλοφορίαν 
όχημάτων ή πεζών. ΟΙ έξω του ζυγού μετακινούμενοι βαθμο
φόροι φροντίζουν νά μήν έμποδίζουν τήν κυκλοφορίαν.

Ούδεμία ·βλάβη ή καταπάτησις έπιτρέπεται είς βάρος 
τής ξένης Ιδιοκτησίας. ’Επίσης άπαγορεύεται άπολύτως ή 
χρήσις οινοπνευματωδών ποτών, καί ή έπαφή μέ πρόσωπα 
άσχετα πρός τήν Όργάνωσιν.

ΔΙΕΛΕΥΣΙΣ ΔΙΑ ΚΑΤωΚΗΜΕΝωΝ ΤΟΠωΝ

Κατά τήν διέλευσιν διά κατωκημένων τόπων, άναλαμ- 
βάνεται ό βάδην βηματισμός, οΐ δέ βα3μοφόροι καταλαμ
βάνουν τάς κεκανονισμένας 3έσεις των. ’Εάν ό κατωκημένος 
τόπος είναι μεγάλης έκτάσεως, τότε πρός άποφυγήν κοπώ- 
σεως, διά μέν τών κεντρίκωτέρων σημείων τά τμήματα διέρ
χονται βάδην, διά δέ τών λοιπών μέ άνευ ρυ3μού βηματι
σμόν.

ΕΚΔΗΛωΣΙΣ ΣΕΒΑΣΜΟΥ
’Αποδίδονται αΐ ύπό τού κανονισμού παρελάσεων προ- 

βλεπόμεναι τίμαί. ’Εάν έχουσι λυ3ή οί ζυγοί, τά τμήματα τί
θενται έν προσοχή έπΐ τόπου, χωρίς νά συνταχ3ούν.
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Ai κινήσεις αυται έκτελούνται διαδοχικώς καθ’ ομάδα: 
ή κατά λόχον.

ΑΦΙ5ΙΣ ΕΙΣ ΤΟ ΤΕΡΜΑ ΤΗΣ ΠΟΡΕΙΑΣ
Κατά την άφιξιν εις τά πρός όν δρον, ή φάλαγξ λαμβά

νει κανονικόν σχηματισμόν, οί δέ φαλαγγΐται άποθέτουσι 
μέ τάξιν τά είδη των. Μετά γίνεται ή επαρσις τής σημαίας, 
ή τοΟ άντισήμου και αποδίδονται αί κεκανονισμέναι τιμαί. 
Το τμήμα τής ημέρας (Λόχος ή όμάς) έκτελεΐ τήν υπηρεσίαν,, 
έγκαθίστά τους σκοπούς και τάς περιπόλους. Ό  Διοικητής, 
τής φάλαγγος φροντίζει διά τήν καθαριότητα του χώρον, 
τήν έφαρμογήν του προγράμματος έκ^ταιδευσεως καί τήν ψυ
χαγωγίαν των φαλαγγιτών.

ΕΠΙ Σ Τ Ρ Ο Φ Η
Προ τής έκκινήσεως γίνεται καθαριότης του χώρου,, 

και λήψις παντός μέτρου προς αποφυγήν παραπόνων, πνρ- 
καϊάς κ.τ.λ. Τό τμήμα συντάσσεται, λαμβάνεται αναφοράς 
γίνεται υποστολή τής Σημαίας και εκκινεί διά τήν έδραν του 
έφαρμοζομένων των αυτών ώς και κατά τήν έκκίνησιν δια
τυπώσεων.

ΝΥΚΤΕΡΙΝΑΙ ΠΟΡΕΙΑΙ
Λόγω τής δυσκολίας τής παρακολουθήσεως του κανονι

κού δρομολογίου, λαμβάνονται όλα τά μέτρα προς αποφυγήν 
παραπλανήσεων. Προς τούτο έπισημαίνεται τό δρομολό- 
γιον. Οί ποδηλάται χρησιμοποιούνται εις διακλαδώσεις τών 
όδών. Αί αποστάσεις έλαττουνται. Αί άνωμαλίαι του βημα
τισμού είναι συχναι και διά τούτο πρέπει νά καταβάλληται. 
φροντίς δπως άποφεύγωνταΐ.

ΜΕΤΡΑ ΥΓΙΕΙΝΗΣ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ
Πάντοτε τό πορευόμενον τμήμα πρέπει νά παρακολου- 

θήται Οπό νοσοκόμου μέ υγειονομικόν σάκκον περιέχοντα τά  
χρειώδη φάρμακα. Είς πορείας περισσοτέρων χιλιομέτρων τών 
20 και όταν έπακολουθή στάθμευσις ή κατασκήνωσις ή. 
όταν ή δύναμις του τμήματος είναι άνωτέρα του Λόχου, τότε 
δέον νά υπάρχη κατά τήν πορείαν και ίατρός.

Οί Φαλαγγΐται προ τής έκκινήσεως πρέπει νά έχουν 
γευματίσει. Οί φαλαγγΐται άποφεύγουν κατά τάς στάσεις 
νά κάθηνται είς δροσερά μέρη ή υγρά, είς ρεύματα άέρος 
ή νά πίνουν ψυχρόν ύδωρ, πρός άποφυγήν κρυολογημάτων^
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Τ ά  φρούτα έν^άφθονία ίδίως τά άωρα, αποφεύγονται. Ή εν
δυμασία καί ή ύπόδυσις δεν πρέπει νά προξενή ένοχλή- 

<σεις ή πληγάς κατά την πορείαν. Έπι πλέον φαλαγγιται 
<άσθενείς, καχεκτικοί ή πάσχοντες, νά μή λαμβάνουν μέρος είς 
τάς πορείας» Κατά την πορείαν καλόν είναι οί φαλαγγιται 
νά είναι έλαφρότερον ένδεδυμένοί, ένώ κατά την μεγάλην στά
σιν ή στάθμευσιν νά φέρωσιν εφεδρικόν ένδυμα, (πουλόβερ,

♦ φανέλλα). Είς περίπτωσιν κατά την οποίαν βραχουν, παρά 
τάς προφυλάξεις^ τότε κινούνται μέχρις ότου τά ενδύματα 
στεγνώσουν.

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΙΣ ΕΙΣ ΤΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ
Ή ίκανότης είς τάς πορείας άποτελει διά τον άνθρωπον 

εν μέσον καθολικής έξασκήσεως του σώματος, άναπτύξεως 
καί διατηρήσεως τής υγείας, και πρακτικής ώφελιμότητος. 
Διά νά άντέχη κάνεις είς τον κόπον έκ τής πορείας πρέπει νά 
έξασκηθή καταλλήλως. Προς τούτο έκτελούμεν κατ' άρχάς 
πορείας είς μικράς άποστάσεις, κατόπιν είς πλέον μεγαλυτέ- 
ρ̂ας. Κατ’ άρχήν έκτελουμεν τάς πορείας άνευ ούδενός φόρτου, 

•κατόπιν μέ φόρτον διαδοχικώς αύξανόμενον (ύδροδο- 
χείον, σακκίδιον μετά τής τροφής, κλινοσκεπάσματα). 
Επίσης κατ’ άρχήν γίνονται αί πορείαι επί όμαλού καί πε

δινού έδάφους καί όδών καλώς συντηρουμένων, είτα δέ έπΙ 
«όρεινού έδάφους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ'

ΠΕΡΙ ΜΕΤΑΦΟΡωΝ
Ή μετάβασις ένός τμήματος έξ ένός τόπου είς άλλον 

35ιά μεταφορικού τίνος μέσου λέγεται μεταφορά.
ΑΙ μεταφοραί γίνονται δι* αύτοκινήτων, σιδηροδρόμων, 

άτμοπλοίων.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΔΙΑ ΣΙΔΗΡΟΔΡΟΜΟΥ
α) Οίαδήποτε καί άν είναι ή δύναμις τού έπιβιβασθη- 

σομένου τμήματος, ό διοικητής αύτού μεθ* ένός καταλλήλου 
ιβαθμοφόρου ώς βοηθού, καλουμένου βαθμοφόρου έπιβιβά- 
-σεως, έρχεται έκ των προτέρων είς συνεννόησιν διά νά λάβη  ̂
γνώσιν τού χώρου καί τής ώρας έπιβιβάσεως, τήν ώραν καθ 
τήν ή άναγνώρισις τού συρμού δύναται νά έκτελεσθή, τής.ώρας
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ένάρξεως τής έπιβιβάσεως, την ώραν κατά την όποιαν ή έπι- 
βίβασις πρέπει νά έχη τελεί ώση, των ειδικών διά τον σταθμόν 
τούτον  απαγορευτικών διατάξεων και οδηγιών, τάς σταθμεύ- 
σεις κατά την διάρκειαν τής μεταφοράς.

ΔΙΑΤΑΓΗ ΤΟΥ ΔΙΟΙΚΗΤΟΥ ΤΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ

Βάσει τών άνωτέρω στοιχείων, ό διοικητής του τμήμα
τος εκδίδει διαταγήν διά τής οποίας καθορίζει τά  ώς άνα> 
στοιχεία, ώς επίσης και τον χώρον και ώραν συγκεντρώσεως, 
τήν μετάβασιν εις τον χώρον του σταθμού, τήν τροφήν, τήν 
στολήν του έπιβι βασθησομένου τμήματος.

ΑΝΑΓΝωΡΙΣΙΣ ΤΟΥ ΣΥΡΜΟΥ
Κατά τήν ήμέραν τής άναχωρήσεως, ό άξ)κός έπιβιβά- 

σεως μεθ’ ένός βοηθού, φθάνει είς τον σταθμόν δύο τουλάχι
στον ώρας προ τής όρισθείσης διά τήν άναχώρησιν του συρμού.

Κατά τήν άφιξίν του είς τον σταθμόν μεταβαίνει προς, 
συνάντησιν τού σταθμάρχου ή τών άρμοδίων καί βεβαιουται 
ότι ούδεμία μεταβολή έπήλθεν είς δ,τι άφορα τάς ώρας καθ* 
άς ή έπιβίβσσις μέλλει νά γίνη. 'Αναφέρει δε αμέσως είς τον 
Διοικητήν, περί τών τυχόν έπενεκτέων τροποποιήσεων είς. 
τάς ληφθείσας οδηγίας τάς οποίας έπέβαλον αί άνάγκαι τής. 
τεχνικής υπηρεσίας τού σιδηροδρόμου.

Ό  βαθμοφόρος ούτος έπιβιβάσεως προβαίνει είτα είς 
τήν άναγνώρισιν τού συρμού. Λαμβάνει σημείωμα τής χωρη- 
τικότητος έκάστης άμάξης, τού άριθμού αυτής, βάσει δε τού
των κατανέμει τήν δύναμιν τού έπιβιβασθησομένου τμήματος· 
Ή κατανομή αύτή πρέπει νά γίνεται κατά όργανικά τμήματα 
εί δυνατόν, δηλ. ή αύτή όμάς με τον ομαδάρχην της εί$ τήν 
αύτήν άμαξαν.

Βάσει αύτής τής κανανομής, ό Διοικητής τού τμήματος: 
βοηθούμενος υπό τών Λοχιτών κατανέμει τά τμήματα κ α τ ά  
τ μ ή μ α τ α  έ π ι β ι β ά σ ε ω ς ,  επί κεφαλής έκάστου τών 
οποίων τοποθετεί ένα βαθμοφόρον ώς ά ρ χ η γ ό ν ά μ ^
ξτ)ς .

Γνωρίζει είς τούς βαθμοφόρους τον αριθμόν τής άμάξης.
των.

'Έκαστον τμήμα έπιβιβάσεως έχει δύναμιν δση καί ή 
χωρητικότης έκάστης άμάξης.

Τά τμήματα ώς κατενεμήθησαν άνωτέρω παρατάσσον
ται έντός τού σταθμού. Λαμβάνουν σχηματισμόν άνάλογον
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του διατιθεμένου χώρου, έν άνάγκη καί έκτος του στάθμου, 
ώστε νά μή έπέλθη συνωστισμός.
ΕΠΙΒΙΒΑΣΙΣ

Μετά τον σχηματισμόν κατά τμήματα έπιβιβάσεως, 
ό Διοικητής διατάσσει νά προχωρήσουν προς τάς άμάξας. 
"Εκαστον τμήμα τηρεί δυο βήματα άπόστασιν από του προ
ηγουμένου. Ό  άρχηγός άμάξης σταματά τό τμήμα του άπέ- 
ναντι τής έχούσης τον όρισθέντα εις αυτόν αριθμόν, μέ μέ- 
τωπον προς αυτήν. Διατάσσει τήν πύκνωσιν των στοίχων, 
ούτως ώστε τό μήκος του τμήματος νά μή υπερβαίνη τό μή
κος τής άμάξης.

Μετά τό σάλπισμα Προσοχή! —προχωρείτε — προχω
ρείτε γίνεται μετ’ άπολύτου τάξεως ή έπιβίβασις. Ή έπιβί- 
βασις γίνεται κατά ένωμοτίας. Ουδεμία ομιλία πρέπει νά 
άκουεται.
ΛΗΠΤΕΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟ ΤΗΣ ΑΝΑΧωΡΗΣΕωΣ ΤΟΥ ΣΥΡΜΟΥ

Οί φαλαγγίται πρέπει νά εχωσιν είς τήν μνήμην των 
τόν άριθμόν τής άμάξης των. 'Απαγορεύεται νά κλείωσι 
τάς θύρας των άμαξών, διότι ή φροντις αυτή άνάγεται άπο- 
κλειστικώς είς τά καθήκοντα των υπαλλήλων του σιδηροδρό
μου. Ό  Διοικητής του έπιβιβασθέντος τμήματος, προ τής άνα- 
χωρήσεως του συρμου, ένεργεΐ έπιθεώρησιν και λαμβάνει 
άναφοράν έκ των άρχηγών άμαξών.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΑ5Ε0)Σ 
Απαγορεύεται :

— Νά προκύπτωσι των θυρών καί των θυρίδων ή νά 
προτείνωσι διά μέσου αύτών τούς βραχίονας.

— Νά άνοίγωσι τάς θύρας τής άμάξης όταν ό συρμός 
κινήται.

— Νά μεταβαίνωσι άπό τής μιας άμάξης είς τήν άλλην.
— Νά κραυγάζωσιν.
— Νά κατέρχωνται είς τούς σταθμού πρίν ή δοθή 

ή πρός τούτο έντολή.
— Νά ρίπτωσιν έκτός των άμαξών άντικείμενα, δυνάμενα 

νά πληγώσωσι τους ευρισκομένους πλησίον τής γραμμής 
ύπαλλήλους ή έργάτας ή διαβάτας.

— Νά προξενώσι φθοράς ή άκαθαρσίας.
— Νά άνέρχωνται είς τάς στέγας τών άμαξών.
— Νά κάθηνται είς τάς κλίμακας.

ΚΑΘΗΚΟΝΤΑ ΑΡΧΗΓΟΥ ΑΜΑ5ΗΣ
'Έκαστος άρχηγός άμάξης είναι ύπεύθυνος διά πάσαν
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παράβασιν των ώς άνω διατάξεων. Άντίγραφον των ανω
τέρω δίδεται eis έκαστον άρχηγόν άμάξης.

’Ενεργούν τάς προσκλήσεις των φαλαγγιτών της άμά
ξης των.
ΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΤΑΘΜΟΙ

Ό  Διοικητής του μεταφερομένου τμήματος, γνωστοποιεί 
είς τους φαλαγγίτας και βαθμοφόρους, τά όνόματαπών σταθμών 
όπου οί φαλαγγίται δύνανται νά κατέλθωσιν έκ των αμα
ξών, ώς και τήν χρονικήν διάρκειαν τών στάσεων. *(ι)ς προς 
τά άνωτέρω δέον νά έχωσιν ύπ* όψιν των δλοι, δτι δυνατόν 
αί πληροφορίαι αυται περί τών σταθμών, νά μεταβληθώσιν 
ένεκα τεχνικών λόγων έκμεταλλεύσεως τής γραμμής.

’Επί τή άφίξει έκάστου σταθμού, ό διοικητής λαμβάνει 
γνώσιν παρά του σταθμάρχου τών διαφόρων οδηγιών ή απα
γορευτικών διαταγών τάς οποίας γνωστοποιεί είς όλους.

Είς τάς μικράς διάρκειας σταθμεύσεις, είς βαθμοφόρος ορι
ζόμενος υπό του Διοικητου, ενεργεί έπιθεώρησιν ίνα βεβαιω9ή 
δτι π  άντε ς ευρίσκονται έν τάξει, λάβη γνώσιν τών αιτήσεων 
τών φαλαγγιτών καί έπιτρέψη είς τινας έχοντας απόλυτον 
άνάγκην νά κατέλθωσιν.

Κατά τήν άποβίβασιν είς τους σταθμούς οί βαθμοφόροι 
επιβλέπουν τήν κανονικήν κάθοδον καί τήν έγκαιρον έπι- 
βίβασιν τούτων.

ΑΦΙ2ΙΣ ΕΙΣ ΤΟΝ ΣΤΑΘΜΟΝ ΑΠΟΒΙΒΑΣΕΙΣ

Είς τήν προ τής άφίξεως τελευταίαν στάσιν του συρμού, 
δ έπί κεφαλής του μεταφερομένου τμήματος, είδοποιεί διά τών 
υ π ’ αυτού βαθμοφόρων τούς φαλαγγίτας νά τακτοποιήσωσι 
τήν στολήν των καί έν γένει νά ώσιν έτοιμοι, δπως μεταβώ- 
σιν είς τον έπόμενον σταθμόν.
ΑΝΑΧωΡΗΣΙΣ ΤΟΥ ΤΜΗΜΑΤΟΣ ΕΚ ΤΟΥ ΣΤΑΘΜΟΥ

Προ τής άναχωρήσεως έκ τού σταθμού, ο! αρχηγοί 
άμάξης, ενεργούν έπιθεώρησιν μήπως είδος τι έγκατελείφθη 
έντός τών άμαξών, όσον τό δυνατόν ταχέως τά τμήματα απο
μακρύνονται έκ τού χώρου τού σταθμού, καί ιδίως τών γραμ
μών.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΤΑ5Ε0)Σ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ 
ΔΙΑ ΘΑΛΑΣΣΗΣ

’Εντός τού άτμοπλοίου απαγορεύεται :
— Νά σπαταλώσιν άσκόπως τό άποθηκευμένον ύδωρ.
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— Νά συναθροίζωνται καθ* ομάδας els διάφορα μέρη 
και νά παρακωλύωσιν ουτοο την έλευθέραν δίοδον.

~  Νά άνέρχωνται εις τήν γέφυραν του πλοιάρχου.
— Νά κάθηνται έπι του ττεριτοναίου των λέμβων, ή των 

έξεχόντων μερών του σκάφους.
— Νά είσέρχωνται els τό μηχανοστάσιον. ^
— Νά θορυβώσι.
— Νά πτύωσιν έπι τον). καταστρώματος.
— Νά προξενώσι φθοράς ή άκαθαρσίας.

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΤΑ ΤΑΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΔΙ’ ΑΥΤΟ
ΚΙΝΗΤΩΝ

— Έπι του πρώτου αυτοκινήτου τίθεται εΤς βαθμοφό
ρος ώς άρχηγός άμάξης, ό οποίος κανονίζει τήν ταχύτητα. 
Els τό τελευταϊον αύτοκίνητον τίθεται ό άρχηγός του τμήμα
τος.

— Τηρείται άπόστασις πάντοτε μεταξύ των αυτοκι
νήτων περίπου 50 μ.

—Ή ταχύτης τηρείται πάντοτε κανονική.
— Δέν γίνεται ποτέ ύπέρβασις του ένός αυτοκινήτου 

υπό του άλλου, άλλά τηρείται ή αύτή σειρά.
—’Από καιρού είς καιρόν γίνεται στάσις ίνα ή φάλαγξ 

αύτοκινήτων λάβη τον κανονικόν της σχηματισμόν.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Η'

ΜΕΣΑ ΣΥΝΔΕΣΜΟΥ ΚΑΙ ΔΙΑΒΙΒΑΣΕΩΝ

Σκοπός των μέσων Συνδέσμου, και Διαβιβάσεων είναι 
ή έκμάθησις υπό των μελών τής Ε.Ο.Ν. πάντων τών μέσων 
συνεννοήσεως καί έπικοινωνίας, τά όποια χρησιμοποιούν 
els τον καθημερινόν βίον των, άφ* ένός δι* έγκυκλοπαιδικήν 
μόρφωσιν καί άφ* έτέρου ίνα χρησιμοποιηθώσΐ μελλοντικώς 
έν τή όργανώσει ή όπου ή υπηρεσία των θέλει κριθή 
άναγκαία.

*Όταν λέγωμεν Σύνδεσμον έννοουμεν τήν συνεννόησιν 
ή έπικοινωνίαν άτόμων, τά όποια ευρίσκονταί είς άπόστασίν 
τι να μεταξύ των χωρίς νά έλθωσιν είς άμεσον έπαφήν.

Διαβιβάσεις δέ,τάύλικά μέσα διά τών όποίων έπιτυγχά- 
νομεν τήν συνεννόησιν ή έπικοινωνίαν.
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Tas διαβιβάσει διακρίνομεν els τάς κάτωθι κατηγορίας: 

α) Διαβιβαστής

1. ‘Έμψυχα μέσα

β) ’Αγγελιοφόροι 
περιστερά!

γ) Άγγελιαφόροί κύνες

Πεζός 
Έφιππος 
έπΐ ποδηλάτου 
έπι μοτοσυκλέττας 
έπ’ αυτοκινήτου 
επ’ αεροπλάνου

2. *Άψυχα μέσα

α) Ηλεκτρικά

β) Όπτικά  

γ) ’Ακουστικά

Ένσύρμ. τηλέφωνον 
Ένσύρμ. τηλέγραφος 
Άσύρμ. τηλέφωνον 
Άσύρμ. τηλέγραφος 
’Οπτικός τηλέγραφος 
Προβολείς
Σηματοδοσία διά των 

βραχιόνων 
Διάφορα πλαίσια 
Φωτοβολίδες 
Σάλπιγγες, συρίκτραι, 

κ.τ.λ.

ΔΙΑΒΙΒΑΣΤΑΙ

α) Πε ζ ό ς .  Είναι τό εύκολώτερον μέσον διαβιβάσεων, 
διότι ή μηχανή είς τούτο ούδένα ρόλον παίζει.

Διά την έκπαίδευσιν εκλέγονται μεταξύ των ίκανωτέρων 
καί έξυπνοτέρων φαλαγγιτών. ’Ασκούνται εις τήν μεταβί- 
βασιν προφορικών καί έγγράφων διαταγών ή άναφορών.

Έάν ή άπόστασίς μεταξύ τών σταθμών άνταποκρισεως 
είναι μεγάλη, τότε σχηματίζονται αί άλύσσεις λεγόμεναι 
δρομέων, δηλαδή άνά 150-300 μ. τοποθετούνται οί δρομείς 
φαλαγγίται καί έκαστος έξ αυτών διανύει τήν άπόστασίν του 
δίδων τήν διαταγήν ή άναφοράν είς τον έπόμενον φαλαγγί
την, καί ούτος είς τον έπόμενον κ.ο.κ. μέχρι του στάθμου 
προορισμού.

β) Έ φ ι π π ο ς .  Έάν διατίθενται ίπποι ή μεταβίβα- 
σίς γίνεται δι’ εφίππων φαλαγγιτών έφ’ όσον τό έδαφος 
τό έπιτρέπ^ι. Τό μέσον τούτο είναι ταχύτερον.

Ή ταχύτης τούτων υπολογίζεται είς 10 χιλιόμετρα 
τήν ώραν.

φ
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y )  Π ο δ η λ ά τ α ΐ .  Ταχύ μέσον μέ μέσην ταχύτητα 
10- 15  χιλιόμετρα έφ’ όσον ύπάρχουσι δρόμοι.

δ) ’Ε π ’ α ύ τ ο κ ι ν ή τ ω ν  κ α ι  μ ο τ ο σ υ κ λ ε -  
τ ώ ν.Μέση ταχύτης 25 - 50 χιλιόμετρα την ώραν/Απαιτούσιν 
όμως καλούς δρόμους καί άρκετόν χρόνον δια τήν έκπαιδευσιν 
τού προσωπικού.

ε) ’Ε π ’ α ε ρ ο π λ ά ν ο υ .  Είναι τό ταχύτερον μέ
σον διαβιβάσεως. Αί διαταγαί ή τά έγγραφα άποστέλλονται 
διά φακέλλων εντός θήκης μεταλλικής, ή οποία ρίπτεταί 
υπό του άεροπλάνου είς τον τόπον του προορισμού. Ή θήκη 
έφοδιάζεται διά λευκής ταινίας διά νά είναι εύκόλως ορατή.

’Εξαιρετικώς είναι δυνατόν τό άεροπλάνον εν πτήσει 
νά παραλαβή εκ τής Υής δι* είδικου αγκίστρου διαταγήν 
προς διαβίβασιν καίτοί ό τρόπος ούτος είναι έπικίνδυνος. 
Ή μέθοδος αυτή εφαρμόζεται είς φρούρια, όπου πάντες είναι 
πολιορκημένοί καί δέν είναι ευκολον ή κατ’ άλλον τρόπον 
έπικοινωνία.

Ή δι' άεροπλάνου έπικοινωνία είναι δυνατή μεταξύ 
άνταποκριτών οί όποιοι άπέχουν άρκετά μεταξύ των.

στ) ’Α γ γ ε λ ι ο φ ό ρ ο ι .  Ή χρησιμοποίησή τής 
περιστεράς ώς άγγελιαφόρου, χρονολογείται άπ* άρχαιοτόί- 
των χρόνων, στηρίζεται δέ είς τήν άγάπην τούτων τήν όποίαν 
τρέφουν προς τον περί στερέωνα.

Ή άγάπη αύτή αύξάνει μετά τής ηλικίας.
Ή ίκανότης των άγγελιαφόρων περιστερών νά έπιστρέ- 

φωσι είς τον περιστερεώνσ, είναι ίδιότης έμφυτος ή άναπτύσ- 
σεται ύπό τού άνθρώπου διά τής έκπαιδεύσεως.

Έκ των Ιδιοτήτων τούτων αί σπουδαιότεροι είναι 
ή παρατηρητικότης καί ή μνήμη. Ή δέ άξία τής περιστε
ράς έξαρτάται άπό τήν άνάπτυξιν των αισθήσεων τής διευ- 
θύνσεως καί τής όράσεως.

Χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ά .  Ή άγγελιαφόρος περιστερά 
δύναται νά διανύση 500 - 700 χιλιόμετρα ήμερησίως.

Τόσον τό άρρεν όσον καί τό θήλυ έχοι/σι τήν αύτήν 
άξίαν ώς άγγελιαφόροι, ένίοτε τό άρρεν δύναται νά ταξι- 
δεύση συχνότερον.

Ή περιστερά ζή περίπου 15. έτη. Διανύει περίπου 60 
χιλιόμετρα τήν ώραν καί δύναται νά διατρέξη 300 - 400 χι
λιόμετρα χωρίς νά άναπαυθή·

Έ κ π α ί δ ε υ σ ι ς .  Ή περιστερά ύποβάλλεται είς κα
νονικήν έργασίαν καί προοδευτικήν προπόνησιν διά τήν άνά- 
πτυξιν των πνευματικών καί φυσικών Ιδιοτήτων. Ή προ-

4
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πόνησις γίνεται μεταφερομένης τής περίστερος έκτος της 
περιστερεώνος και εις αποστάσεις αυξανομένας.

Κατ’ αρχήν αί πτήσεις δεν πρέπει νά γίνωνται υπό  
βροχήν, χιόνα ή δμίχλην.

Εις τάς μικράς άποστάσεις άπολυονται δλαι μαζυ. ’Από 
τής άποστάσεως των 100 χιλιομέτρων τάς άπολύομεν κατά 
μικράς ομάδας ή μίαν μίαν χωριστά και ουτω γίνεται διαλογή 
έκείνων, αί όποϊαι προσανατολίζονται ευκόλως.

ΕΚΜΑΘΗΣΙΣ ΜΟΡΣΙΚΟΥ ΑΛΦΑΒΗΤΟΥ
Τό μορσικόν άλφάβητον έφευρέ3η Οπό του Μόρς. Διά 

τούτου ό Μόρς κατώρ·9ωσε ν ’ αντικαταστήσω τά γράμματα 
του αλφαβήτου διά συνθηματικών σημείων (τελειών και γραμ
μών) ώστε νά επιτυγχάνεται ή αποστολή και λήψις τηλε
γραφημάτων δι* έκείνων τών μέσων διά τών οποίων δεν δυ- 
νάμε3α νά άποστείλωμεν λόγω τεχνικών δυσκολιών αυτά ταυτα 
τά γράμματα του άλφαβήτου καί τους αριθμούς. Διά τήν 
ευκολον καί ταχείαν έκμά3ησιν, δεν πρέπει νά διδάσκεται 
κατ’ άρι3μητικήν σειράν, άλλά διαφορετικά, όπως είναι γραμ
μένο διά νά άποτυπουταί εις τήν μνήμην καλλίτερα.

ΜΟΡΣΙΚΟΝ ΑΛΦΑΒΗΤΟΝ
ε . κ - .  - *Αρι3μοί

'ι . . ρ · - · 1 . ------
σ . .  . λ . - . . 2 .
η . . . • φ . . — · 3
τ - π  . - - . 4 . . . .  -
μ - - ξ 5 .........
ο ----- υ - · - - 6 - . . . .
χ  - - - ψ - - . - 7 .
α . - β - . . . 8 ---- . .
ν - . Υ - - · 9 ------ .
δ . ζ . . . . 0 ........... ή

. ω . - - $  - . 0

ΣΗΜΕΙΑ ΣΤΙϋΕωΣ

Τελεία στιγμή ( . ) ............(ΠΙ)
Κόμμα στιγμή (») (ΑΛΑ)
’Ερωτηματικόν (;) (ΙΜ1)
Παύλα ( ~  ) "· · · · "  (ΒΑ)
Κλασματική γ ρ α μ μ ή ............. (Μ Μ Μ)
ΠαρένΒεσίς ( ) Ν - . - - . - (ΚΚ)



51

ΕΙσαγωγικά («») (ΡΡ)
Κεκλιμμένη γραμμή (])  - . .  - . (ΝΡ)

Ό  έκπαιδευτής έν συγκεντρώσει θά διδάξη τό μορσι- 
κόν άλφάβητον, δίδων μόνος του τά διάφορα γράμματα καί 
διά των χειρών.

(ή τελεία σημειουται δΓ έκτάσεως τής δεξιάς χειρός, 
ή δέ γραμμή δι’ έκτάσεως άμφοτέρων των χειρών).

'Έκαστον γράμμα δίδεται πολλάς φοράς και έρωτώνταί 
ο! έκπαιδευόμενοι, τρυς οποίους μέ τήν σειράν έγείρομεν, ίνα 
δώσωσι καί αυτοί τά διάφορα γράμματα.

ΣΗΜΑΤΟΔΟΣΙΑ ΔΙΑ ΤΟ)Ν ΒΡΑΧΙΟΝΟ)Ν

Μετά τήν έκμάθησιν κατά τόν προηγούμενον τρόπον 
του μορσικου άλφαβήτου, θέτομεν τους φαλαγγίτας άνά δύο 
καί είς μικράν άπόστασιν τόν έναν άπό τόν άλλον καί άπέναντί 
ώστε νά βλέπωνται. Καθένας χειρίζει είς τόν άπέναντί του 
κατ’ άρχάς γράμματα καί κατόπιν μικράς λέξεις.

Κατ’ αυτόν τόν τρόπον έξακολουθεϊ ή έκπαίδευσίς 
είς τήν σηματοδοσίαν αυξανομένης διαρκώς τήςάποστάσεως 
μέχρι των 500 μέτρων, άνωτέρου όρίου που διακρίνονται τά  
σήματα διά γυμνου όφθαλμου. Διά τήν καλλιτέραν όρατότητα 
οί συνεννοούμενοι φέρουσι εί$ τάς χεΐρας μικράς σημαίας χρώ
ματος πρασίνου ή έρυθρου. Σέ κάθε σταθμό υπάρχουσι δύο, * 
είς τηλεγραφητής ό όποιος λαμβάνει καί δίδει τάς διαφόρους 
λέξεις καί ό άλλος γράφει. Ούτοι έναλλάσσονται μεταξύ των. 
Ό  έκπαΐδευτής διέρχεται καί τούς υποβάλλει διαφόρους 
έρωτήσεις έπί του μαθήματος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Θ'

ΧΗΜΙΚΟΣ ΠΟΛΕΜΟΣ ΚΑΙ ΑΤΟΜΙΚΗ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ

1. ΠΟΛΕΜΙΚΑ ΑΕΡΙΑ

Τά πολεμικά άέρια άπό άπόψεως έπιδράσεως έπί τοΟ 
Ανθρωπίνου σώματος, διακρίνονται συνήθως είς :

— ’Ασφυκτικά
— ’Ερεθιστικά
— Δακρυγόνα
— Καυστικά.
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Τά α σ φ υ κ τ ι κ ά  προσβάλλουν κυρίως τά αναπνευ
στικά όργανα, και δύνανται νά προκαλέσουν τον θάνατον 
είτε από ασφυξίαν, είτε άπό παράλυσιν της καρδίας. Τοι- 
αυτα αέρια είναι τό χ  λ ώ ρ ι ο ν καί τό φ ω σ γ έ ν ι ο ν .

Τά έ ρ ε 3 ι σ τ ι κ ά  είναι συνή3ως καπνός παραγόμε- 
νος άπό διαφόρους ε ν ώ σ ε ι ς  τ ο υ  ά ρ σ ε ν ι κ ο υ  
( ά ρ σ ί ν α ι ) .  Ταυτα προξενουν δρυμείς πόνους είς την ρίνα, 
τον λάρυγγα καί τάς άναπνευστικάς οδούς καί προκαλουν 
πταρνίσματα ή εμετόν.

Τά δ α κ ρ υ ο γ ό ν α  είναι ούσίαι έρε3ιστηκαί των 
όφ3αλμών. Ή έπίδρασις αυτών (άφ$ονος δακρύρροια) παύει 
άμα τό προσβλη3έν άτομον άποσυρθή είς κα3αρόν άέρα. 
Τοιούτον άέριον είναι τό Β ρ ω μ ι ο υ χ ο ν  Β ε ν ζ ύ λ ι ο ν  
(ύγρόν). ·

Τά κ α υ σ τ ι κ ά  είναι ούσίαι αίτινες προκαλουν κυρίως 
εγκαύματα. ‘Οόσαύτως προσβάλλουν ολόκληρον τό σώμα 
καί τούς πνεύμονας, πράγμα τό οποίον άποτελεϊ τον μεγαλύ- 
τερον κίνδυνον. Τοιαυτα άέρια είναι ό υ π ε ρ ί τ η ς  καί 6  
λ ε β ι ζ ί τ η ς.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ ΠΡΟΣΟΟΠΙΔΟΣ ΥΠΟΔΕΙΓΜΑΤΟΣ 
« Ε Κ Α Π ».

Ή πολιτική προσωπίς ‘Ελληνικής κατασκευής «ΕΚΑΠ» 
άποτελείται άπό:

— τήν κυρίως προσωπίδα
— τό διη3ητικόν κυτίον
— τό σακκίδιον συσκευαοίας.

α) ΚΥΡίωΣ ΠΡΟΣωΠΙΣ

Κυρίως προσωπίς, καλείται τό τμήμα τής όλης προσωπί- 
δος, διά του οποίου καλύπτεται τό πρόσωπον. ‘Έχει κατα
σκευαστή άπό ύφασμα έπενδεδυμένον έσωτερικώς διά έλα- 
στικού, δπερ άφ* ενός είναι άδιαπέραστον άπό τά πολεμικά 
άέρια, άφ* ετέρου δέ παρουσιάζει έπαρκή άντίσταοιν κατά 
τών καυστικών άερίων (υπερίτου κτλ.). Ή κυρίως προσωπίς - 
φέρει περιφερειακώς καί προς τό έσωτερικόν, πλαίσιον έκ δέρ
ματος μαλακού. Τό πλαίσιον χρησιμεύει διά την έξασφάλισιν 
τής καλής (στεγανής) προσαρμογής τής προσωπίδος έπί 
τού προσώπου. Ή κυρίως (σχήμα 13) προσωπίς άποτελεί- 
ται άπό:

— τό μεταλλικόν στόμιον
— τάς βαλβίδας είσπνοής καί έκπνοής
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— τά δίοπτρα
— τό σύστημα προσαρμογής

Ιον) ΜΕΤΑΛΛΙΚΟΝ ΣΤΟΜΙΟΝ
Κατασκευάζεται έξ αλουμινίου καί στερεουται έπί τής. 

κυρίως προσωπίδος διά μεταλλικού δακτυλίου. Φέρει άφ* 
ένός μέν εσωτερικήν έλίκωσιν έφ’ ής κοχλιουται τό διηθητικόν^ 
κυτίον, άφ’ έτέρου δέ δύο είδικάς έγκαθίσεις έφ* ών στερεούν- 
ται α! βαλβίδες είσπνοής και έκπνοής.

2ον) ΒΑΛΒΙΔΕΣ
Χρησιμεύουσι διά να επιτρέπουν τήν άποβολήν προς 

τά έξω τοϋ έκπνεομένου άέρος, ή νά παρακωλύουν την έπι- 
στροφήν του προς τό διηθητικόν κυτίον.

ΑΙ βαλβίδες είναι δύο:
— Βαλβίς εισπνοής
— Βαλβίς έκπνοής.
1) Β α λ β ί ς  ε ί σ π ν ο ή ς .  Κατασκευάζεται έξ έλα- 

στικοϋ φύλλου άρίστης ποιότητος καί στερεουται έπΙ είδικοΟ- 
πρός τούτο κομβίου του μεταλλικού στομίου. Επιτρέπει τήν· 
δίοδον είσπνεομένου άέρος καί έμποδίζει τήν έντός του διη
χητικού κυτίου κάθοδον του έκπνεομένου άέρος.

2) Β α λ β ί ς  έ κ π ν ο ή ς .  Κατασκευάζεται έκ δίσκου 
έξ έλαστικού άρίστης ποιότητος, χρησιμεύοντος διά τήν έξο
δον του έκπνεομένου άέρος.

Άμφότεραί αί βαλβίδες προστατεύονται έντός μεταλ
λικών πλαισίων.

3ον) ΔΙΟΠΤΡΑ
Κατασκευάζονται έξ ύάλου τύπου τρίπλεξ. Τά δίοπτρα 

φέρονται έπ! δακτυλίων δΓ ών στερεούνται άεροστεγώς έπΙ 
τής κυρίως προσωπίδος. Πρός άποφυγήν τής θαμβώσεως 
των διοπτρών, κατά τήν φοράν τής προσωπίδος, τοποθε
τούνται έπί τής έσωτερικής τούτων έπιφανείας άνά είς άντι- 
θαμβωτικός δίσκος, συγκροτούμενος διά κυκλικού έλατηριω- 
τού δακτυλίου, έπιτρέποντος τήν ευχερή άντίκα άστασιν.

4ον) ΣΥΣΤΗΜΑ ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗΣ
Ή κυρίως προσωπίς προσαρμόζεται έπί τ ς κεφαλής 

διά συστήματος έξ έλαστικών Ιμάντων, έκ τών όποίων δύο 
μετωπικοί, δύο κροταφικοί καί είς Ινιακός.

ΟΙ Ιμάντες (πλήν τού Ινιακού) προσαρμόζονται έπί τής 
κυρίως προσωπίδος μέσω πορπών αϊτινες στερεούνται έπί 
τού σώματος ταύτης.
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Οί μετωπικοί, μετά προηγουμένην συνένωσίν των, άπο- 
λήγουσιν είςτό προσκεφαλίδιον. Είς τό προσκεφαλίδιον άπο- 
λήγουσι και οί κροταφικοί ιμάντες. Ό  ινιακός ίμάς στερεού- 
ταΐ, διά μεν του ένός άκρου αύτού διά ραφής επί του σώματος 
τής προσωπίδος, διά δε του ετέρου φέροντος δακτύλιον, καί 
μετά προηγουμένην έξάρτησιν έκ του προσκεφαλιδίου, επί τού 
σταθερού αυτής αγκίστρου.

Ή ρύθμισις τού μήκους των ιμάντων καί συνεπώς ή 
έκάστοτε προσαρμογή τής προσωπίδος επί τού προσώπου, 
έπιτυγχάνεται διά μεταλλικών πορπών.

Είς τό κάτω μέρος τής προσωπίδος υπάρχει είς έκ μα
λακού δέρματος (πωγωνικός) ίμάς, δι* ού επιτυγχάνεται 
νά τηρήται τό στόμα, είς άπόστασιν τινά από τών βαλβί
δων.

Διά τήν άνάρτησιν τής προσωπίδος είς τον τράχηλον 
(προσωπίς είς θέσιν άναμονής) υπάρχει ίμάς (άορτήρ), προ- 
σηρμοσμένος διά τών δύο άκρων του είς τό κάτω μέρος τής 
προσωπίδος.

III. ΔΙΗΘΗΤ1ΚΟΝ ΚΥΤΙΟΝ
Τό διηθητικόν κυτίον χρησιμεύει διά τήν κάθαρσιν τού 

«Ισπνεομένου άέρος, άπό τών πολεμικών χημικών ούσιών.
Άποτελείται άπό ένα μεταλλικόν δοχείον, τό όποιον 

€Ϊναι πεπληρωμένον άπό διαφόρους ουσίας, είς τρία διαδοχικά 
στρώματα.

α) ΜΕΤΑΛΛΙΚΟΝ ΚΥΤΙΟΝ
Κατασκευάζεται έκ μεταλλικού έλάσματος καί είναι 

σχήματος κωλουροκωνικού. Προς άποφυγήν' οξειδώσεων τό 
κυτίον καλύπτεται κατ* άμφοτέρας τάς έπιφανείας αύτού 
διά προστατευτικών έπιχρίσεων.

Τό κυτίον φέρει βάσιν μέ όπάς διά τήν είσοδον τού είσ- 
πνεομένου άέρο$. Ή βάσις καλύπτεται διά ταινίας ήτις άφαι- 
ρεΐται κατά τήν χρησιμοποίησιν τής προσωπίδος. Είς τό άνω 
μέρος καταλήγει είς λαιμόν δστις κοχλιούται έπί τού μεταλ
λικού στομίου τής προσωπίδος. 

β) ΔΙΗΘΗΤΙΚΑΙ ΟΥΣΙΑΙ
Αί διηθητικαί ούσίαι, δι* ών πληρούται τό μεταλλικόν 

κυτίον, είναι τρεις τον άριθμόν καί είναι διατεταγμένοι 
ίίς τά έξής διακεκριμένα στρώματα έκ τών κάτω πρός τά άνω.

1) Σ τ ρ ώ μ α  τ ώ ν  ά ρ σ ι ν ώ ν ,  άποτελούμενον 
έκ πεπιεσμένου βάμβακος είδικής έπεξεργασίας. Χρησιμεύει
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διά την συγκράτησιν των έν τώ άέρι αίωρουμένων κόνεων 
(άρσινών κ.τ.λ.).

2) Σ τ ρ ώ μ α  τ ο υ  ά ν  3 ράκος ,  άποτελούμενον έκ 
κοκκώδους ενεργού άνθρακος δι* ου συγκροτούνται αί έν* 
τω άέρι υπό μορφήν ατμών ή νεφέλης αίωρούμεναι πολεμικαι. 
χημικαί ούσίαι.

3) Σ τ ρ ώ μ α  χ η μ ι κ ό ν ,  άποτελούμενον έκ γεω
δών πορωδών κόκκων διαπεποτισμένων δι* είδικών χημικών- 
ουσιών. Χρησιμεύει διά την ένίσχυσιν και συμπλήρωσιν του- 
έργου του ένεργου άνθ ράκος.

ΙΥ ΣΥΝΤΗΡΗΣΙΣ ΤΗΣ ΠΡΟΣΟύΠΙΔΟΣ

Ή προσωπίς δέον νά συντηρήται μετά προσοχής,, 
άλλως φθείρεται ταχέως. Κυρίως φθείρονται ταχέως τά έλα- 
στικά μέρη της προσωπίδος (κυρίως προσωπίς, βαλβίδες,, 
λωρίδες στερεώσεως) έφ’ όσον δεν συντηρούνται καλώς.

Τό διηθητικόν κυτίον ούδεμίαν φθοράν ύφίσταται διά 
του χρόνου, αρκεί νά είναι προφυλαγμένον άπό την ύγρασίαν, 
την όποιαν άπορροφά είς βάρος τής προστατευτικής του 
ίκανότητος.

Διά την συντήρησιν τής προσωπίδος δέον νά έχωμεν- 
ύπ* όψιν τά έξής :

α) Ή προσωπις πρέπει νά άνήκη πάντοτε είς τό αύτό 
άτομον, τό όποιον δέον νά την προσαρμόση άπαξ διά παν
τός προς την διαμόρφωσιν τής κεφαλής καί του προσώπου 
του.

β) Ή προσωπίς όταν δεν χρησιμοποιήται, πρέπει νά  
φυλάσσηται μακράν τών ήλιακών άκτίνων, διότι ό ήλιος έπι- 
δρφ έπιβλαβώς έπί του έλαστικου.

γ )  ’Εντός τού σακκιδίου της ή προσωπίς δέον νά  μή 
συμπιέζεται ίσχυρώς, διότι αί σχηματιζόμεναι πτυχαί φθεί
ρουν ταχέως τό έλαστικόν. Απαγορεύεται ή έξαγωγή τών 
βαλβίδων υπό τών άνδρών.

δ) Μετά πάσαν χρησιμοποίησιν, ή προσωπίς δέον νά  
καθαρίζεται άπό τον Ιδρώτα του προσώπου καί την ύγρα
σίαν τής έκπνοής.

Κατ’ έξαίρεσιν άπαγορεύεταί άπολύτως ή άπόμαξι* 
τών άντιθαμβωτικών δίσκων καθ* όσον άχρηστεύονται 
διά τούτης. Ή κάθαρσις τών δίσκων τελείται αύτομάτως 
διά τής μετά ταύτα έπερχομένης φυσικής ξηράνσεως (στέ- 
γνωμα).
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ε) Τό διηθητικόν κυτίον πρέπει νά συντηρήται ούχΐ 
κοχλιούμενον έπΐ τής κυρίως προσωπίδος, άλλ’  ̂ έντός τής 
3ήκη$ τη5 προσωπίδος καλώς ποματισμένον κατ’ άμφότερα 
τά άνοίγματα αύτοΟ καί τοϋτο διά τήν προστασίαν των 
έν αύτώ διηθητικών ούσιών Οπό τής υγρασίας.

Υ. ΠωΣ ΦΕΡΕΤΑΙ Η ΠΡΟΣίΟΠΙΣ
Α! θέσεις κατά τάς όποίας φέρεται ή προσοοπίς είναι αί

έξής:
α ) Θέσις πορείας (Σχήμα 14) 
β) Θέσις άναμονής (Σχήμα 15)
γ )  Τοποθέτησις προσωπίδος είς θεσιν προστασίας 

(Σχήμα 15α)
δ) Θέσις προστασίας (Σχήμα 16) 
ε) Θέσις προστασίας (Σχήμα 16α)
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